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			Heather Morrisová, narozená na Novém Zélandě, je autorkou mezinárodních bestsellerů, jejíž vášní jsou příběhy o přežití, nezlomnosti a naději. V roce 2003, kdy pracovala ve velké veřejné nemocnici v Melbourne, dovedli Heather ke staršímu pánovi, který „má možná příběh, který by stálo za to vyprávět“. Den, kdy se setkala s Lalem Sokolovem, jim oběma změnil život. Heather na jeho vyprávění založila svůj román Tatér z Osvětimi, jehož se prodalo šest milionů výtisků. Jejího dalšího románu Cilčina cesta se po světě prodalo přes milion výtisků. Tři sestry jsou jejím třetím románem. V roce 2020 vydala Heather Příběhy naděje, svou osobní výpověď o cestě za sepsáním životního příběhu Lalea Sokolova.

			Další knihy Heather Morrisové:

			Tatér z Osvětimi

			Cilčina cesta

			Příběhy naděje

		


		
			Cibi, z”l – Magda – Livia

			Děkuji za vaši sílu a naději, které jste si zachovaly i v nejtemnější hodině dějin – abyste si mohly vybudovat život v nové zemi v kruhu milujících rodin a nám poskytovat trvalou inspiraci.

			Miška, z”l – Jicko, z”l – Ziggy, z”l

			I vy jste měli své příběhy o přežití. Měli jste vlastní příběhy o odvaze, naději, lásce a ztrátě milovaných. A měli jste také lásku tří úžasných žen a rodin, které jste založili.

			Karol (Kari), Josef (Josi) – Chaja, Judith (Ditti) – Oded (Odie), Dorit

			Vyrůstali jste mezi příběhy svých rodičů. Jste bohatší o jejich vytrvalost, nezdolnost, odvahu a závazek dělit se o svou minulost s mladšími generacemi, aby nikdo z nás nikdy NEZAPOMNĚL.

			Randy, Ronit, Pam, Josi, Joseph

			Yeshai, Amiad, Hagit – Noa, Anat – Ayala, Amir,

			Ariela – Daniel, Ruth, Boaz – Lee-Or, Nogah

			Pnina, Galil, Edan, Eli, Hagar, Dean, Manor, Alon, Yasmin

			Shira, Tamar – Carmel, Albie – Maayan – Doron, Ofir, Maor – Raphael, Ilan – Romi

			A VŠECHNY DALŠÍ GENERACE

			Poznámka: z”l bylo přidáno ke jménům na počest a památku těch, kdo již odešli. Znamená to zichrono livracha – požehnané paměti.

		


		
			Část I. 
Slib








		
			Prolog

			Vranov nad Topľou, Slovensko
Červen 1929

			Tři sestry, Cibi, Magda a Livi, seděly v těsném kroužku s otcem na dvorku jejich domu. V koutě malé zahrádky se nešťastně krčil oleandrový keř, který se jejich matka tak usilovně snažila přivést zpátky k životu.

			Nejmladší sestra, teprve tříletá Livi, vyskočila na nohy: sedět klidně neměla v povaze.

			„Livi, můžeš si prosím sednout?“ oslovila ji Cibi. Bylo jí sedm let a byla ze sester nejstarší, a proto bylo její povinností druhé dvě dívky okřikovat, když zlobily. „Víš, že si s námi chce tatínek promluvit.“

			„Ne,“ odpověděla tříletá Livi. Klidně dál poskakovala kolem sedících postav a každou, kterou minula, poplácala po hlavě. Magda, pětiletá prostřední sestra, si zatím suchou větvičkou z oleandru kreslila do prachu vymyšlené postavičky. Bylo teplé, slunné letní odpoledne. Zadní dveře byly otevřené a zvaly dovnitř letní žár, zatímco z domu do zahrady se linula sladká vůně čerstvě upečeného chleba. Dvě okna, jedno do světnice a druhé do malé ložnice, o kterou se dělila celá rodina, už zažila lepší časy. Po zemi se povalovaly odlupky barvy: zima si na domku vybrala svou daň. Zahradní branka stála v cestě větru a zabouchla se. Závora byla rozbitá; další věc, kterou musí tatínek opravit.

			„Pojď ke mně, koťátko. Sedneš si ke mně na klín?“ lákal Livi otec.

			Nechat si poroučet od starší sestry byla jedna věc, ale tak sladké pozvání od tatínka, to byla jiná. Livi se mu svalila na klín a její rozevlátá ručka ho udeřila do hlavy. Bolesti, kterou mu tím způsobila, si dívenka ani nevšimla.

			„Jsi v pořádku, tati?“ strachovala se Magda, když si všimla, jak sebou s bolestným šklebem trhl dozadu. Pohladila ho prsty po zarostlé tváři.

			„Ano, miláčku. Je mi skvěle. Mám u sebe svoje holčičky – co víc by si táta mohl přát?“

			„Říkal jsi, že s námi chceš mluvit,“ přešla rovnou k věci vždy netrpělivá Cibi.

			Menachem Meller se díval do očí svým krásným dcerkám. Jeho holčičky neměly na světě jedinou starost, byly v jejich útulném domku tak nevinně ukryté před tvrdou realitou, která se odehrávala za dveřmi. Tvrdou realitou, kterou si už Menachem prožil a stále prožíval. Kulka, která ho za Velké války nezabila, mu zůstala zaklíněná v krku a teď, o dvanáct let později, hrozila, že své neblahé dílo dokoná.

			Nezkrotná Cibi, neoblomná Cibi… Menachem ji pohladil po vlasech. Hned ten den, kdy se narodila, oznámila světu, ať si na ni raději dá pozor – sotva se objevila, zvěstovala běda všem, kdo jí kdy vstoupí do cesty. Její zelené oči měly ve zvyku přecházet do ohnivě žluté, kdykoli ji přemohl její vášnivý temperament.

			A Magda, nádherná, něžná Magda, jak se mohlo tak rychle stát, že už je jí pět let? Otec si dělal starosti, že její laskavá povaha ji předurčuje ke zranitelnosti, že jí budou druzí ubližovat a využívat ji. Upírala na něj své velké modré oči a on cítil její lásku, věděl, že chápe, jak křehké je jeho zdraví. Viděl v ní vyspělost dalece přesahující její věk, soucit, který zdědila po své matce a babičce, a vášnivou touhu pečovat o druhé.

			Livi se přestala kroutit a Menachem si pohrával s hebkými kadeřemi jejích vlasů. V ní vždycky viděl divoženku, tu, u které má strach, že bude jednou běhat s vlky a když ji zaženou do kouta, zlomí se jako suchý proutek. Její pronikavé modré oči a drobounká postava mu vždycky připomínaly srnku, plachou a stále připravenou vyrazit na útěk.

			Na druhý den měl podstoupit operaci, při níž mu odstraní zbloudilou kulku z krku. Proč jen nemůže zůstat tam, kde je? Donekonečna se modlil za víc času se svými holčičkami. Potřeboval je doprovodit až k dospělosti, být na jejich svatbách, chovat jejich děti. Operace byla riskantní, a když ji nepřežije, bude tohle poslední den, který s holčičkami stráví. A jestli se to má stát, jakkoli bylo těžké o tom v tento nádherný letní den vůbec přemýšlet, pak holčičkám to, oč je potřeboval požádat, musel říct právě teď.

			„Tak tati, co jsi nám chtěl říct?“ pobízela ho Cibi.

			„Cibi, Magdo, víte, co je to slib?“ zeptal se pomalu. Potřeboval, aby ho dívky braly vážně.

			Magda zavrtěla hlavou. „Ne.“

			„Já asi ano,“ ozvala se Cibi. „To je, když spolu mají dva lidi tajemství, ne?“

			Menachem se usmál. Cibi musela vždycky všechno aspoň zkusit, to na ní miloval snad nejvíc. „Jsi blízko, drahoušku, ale slib může být i mezi více lidmi než dvěma. A já bych chtěl, abyste se o tenhle slib dělily všechny tři. Livi tomu ještě nebude rozumět, takže potřebuju, abyste s ní o tom mluvily tak dlouho, dokud to nepochopí.“

			„Já to taky nechápu, tati,“ přerušila ho Magda. „Mluvíš úplně zmateně.“

			„Je to jednoduché, Magdo,“ usmál se Menachem. Na světě nebylo nic, co by mu dělalo větší radost než rozmluvy s jeho holčičkami. V hrudi se mu něco sevřelo; tenhle okamžik, tento letní den, ty rozšířené oči svých tří dcer si musí zapamatovat.

			„Chci, abyste daly slib, mně i sobě navzájem, že se budete vždycky starat o své sestřičky. Že tu vždycky budete jedna pro druhou, ať se bude dít cokoli. Že nedovolíte, aby vás cokoli na světě rozdělilo. Rozumíte mi?“

			Magda a Cibi přikývly a Cibi, náhle zcela vážná, se zeptala: „Já tomu rozumím, tati, ale proč by nás chtěl někdo rozdělit?“

			„Neříkám, že se o to někdo pokusí. Jen chci, abyste mi slíbily, že když vás někdo bude chtít rozdělit, vzpomenete si na tenhle den a na to, o čem jsme tu mluvili, a uděláte všechno, co bude ve vašich silách, abyste to nedopustily. Společně jste silnější, na to nesmíte nikdy zapomenout.“ Menachemovi se zadrhl hlas a on si odkašlal.

			Cibi a Magda si vyměnily pohled. Livi se dívala ze sestry na sestru a na otce. Věděla, že se právě odehrálo něco vážného a slavnostního, ale neměla tušení, co to znamená.

			„Slibuju, tatínku,“ prohlásila Magda.

			„Cibi?“ zeptal se Menachem.

			„Já taky slibuju, tati. Slibuju, že budu na své sestry dávat pozor – nedovolím nikomu, aby jim ublížil, vždyť to víš.“

			„Ano, vím to, drahoušku Cibi. Tenhle slib, to bude dohoda mezi vámi třemi a nikým jiným. Povíte o něm Livi, až bude dost stará, aby ho pochopila?“

			Cibi uchopila do dlaní sestřin obličej a otočila jí hlavu tak, aby se jí podívala do očí. „Livi, řekni ‚slibuju‘. Řekni to.“

			Livi si sestru pátravě prohlížela. Cibi ji povzbuzovala přikyvováním, aby slovo zopakovala.

			„Suibuju,“ vyslovila Livi.

			„A teď to řekni tatínkovi. Řekni tatínkovi ‚slibuju‘,“ pokračovala Cibi.

			Livi se obrátila na otce. Oči jí jen tančily, v krku cítila hihňání, které hrozilo vybuchnout, a teplem otcova úsměvu jí roztávalo srdce. „Suibuju, tati. Uivi suibuje.“

			Otec si přivinul všechny tři holčičky k hrudi a přes Cibinu hlavu se usmál na další dívku svého života, matku svých dcer, která stála ve dveřích jejich domu a na tvářích se jí leskly slzy.

			Měl příliš mnoho co ztratit; musí prostě přežít.




		
			Kapitola 1

			Vranov nad Topľou, Slovensko
Březen 1942


			„Prosím, řekněte, že bude v pořádku. Já o ni mám takový strach,“ naříkala Chaja, když její sedmnáctiletou dceru vyšetřoval lékař.

			Magda už několik dní zápolila s horečkou.

			„Ano, paní Mellerová, Magda se uzdraví,“ uklidňoval ji doktor Kiselý.

			V malé ložničce byly jen dvě postele: v jedné spala Chaja se svou nejmladší, Livi, a o druhou se dělila Magda se starší sestrou Cibi, když byla právě doma. Jednu stěnu pokrývala velká skříň porůznu zaplněná nevelikým osobním majetkem čtyř žen v domě. Nejvýznačnější místo zaujímal parfémový flakón z broušeného skla se smaragdově zelenou stužkou se střapcem a vedle něj zrnitá fotografie. Na prosté židli na ní seděl pohledný muž, na jednom koleni choval batole a na druhém starší holčičku. Další dívka, ještě starší, stála po jeho levici. Napravo pak stála matka dívek s rukou položenou na manželově rameni. Matka a dcery měly bílé krajkové šaty a všichni dohromady tvořili na pohled dokonalou rodinu. Tvořili.

			Když Menachem Meller zemřel na operačním stole, protože kulku se sice podařilo odstranit, ale ztratil až příliš mnoho krve, z Chaji se stala vdova a dívky zůstaly bez otce. Do jejich malého domku se přistěhoval Jicchak, Chajin otec a dědeček dívek, aby jim pomáhal, jak to půjde. V domě naproti bydlel Chajin bratr Ivan.

			Chaja nebyla sama, přestože se tak cítila.

			Těžké závěsy v ložnici byly zatažené a odpíraly chvějící se, horečnaté Magdě paprsky vzácného jarního sluníčka, které začaly vykukovat nad záclonovou tyčí.

			„Můžeme si promluvit někde jinde?“ Dr. Kiselý uchopil Chaju za předloktí.

			Livi seděla se zkříženýma nohama na druhé posteli a dívala se, jak Chaja pokládá Magdě na čelo další mokrý ručník.

			„Zůstaneš u ní?“ zeptala se matka a Livi jen přikývla.

			Když dospělí opustili pokoj, Livi došla k sestřině posteli, lehla si vedle ní a začala suchou žínkou otírat Magdě z tváře pot.

			„Zase se uzdravíš, Magdi. Já nedovolím, aby se ti něco stalo.“

			Magda se donutila k slabému úsměvu. „To mám říkat já. Já jsem tvoje velká sestra. Já se starám o tebe.“

			„Tak se koukej uzdravit.“

			Chaja s doktorem Kiselým zatím ušli těch několik krůčků z ložnice do světnice malého domku. Vstupní dveře se otevíraly přímo do této útulné obytné místnosti s malým kuchyňským koutem vzadu.

			Dědeček dívek Jicchak stál u dřezu a myl si ruce. Ode dvorku se za ním táhla stopa dřevěných hoblin a další se povalovaly na vybledlé modré plsti, která pokrývala podlahu. Polekaně se otočil a rozstříkl vodu po zemi.

			„Co se děje?“ zeptal se.

			„Jicchaku, jsem rád, že jste tu. Pojďte se s námi posadit.“

			Chaja se k mladému doktorovi rychle obrátila se strachem v očích. Dr. Kiselý se usmál, nasměroval ji ke kuchyňské židli a druhou odtáhl od malého stolu pro Jicchaka.

			„Je moc nemocná?“ otázal se Jicchak.

			„Bude v pořádku. Je to horečka, nic, s čím by si zdravá mladá dívka neporadila.“

			„Tak o co tady jde?“ zamávala Chaja rukou ve vzduchu mezi sebou a doktorem.

			Dr. Kiselý si našel další židli a posadil se. „Nechci vás vyděsit tím, co vám teď řeknu.“

			Chaja jen přikývla. Už se zoufale toužila dozvědět, co jim chce doktor říct. Ty roky od chvíle, kdy vypukla válka, ji změnily: dříve hladké čelo jí zbrázdily vrásky a byla tak hubená, že na ní šaty visely jako mokré prádlo na šňůře.

			„Tak o co jde, člověče?“ dožadoval se už i Jicchak. Starosti a odpovědnost za dceru a její děti mu přidaly roky navíc a na nějaké řečičky neměl čas.

			„Chci Magdu odvézt do nemocnice –“

			„Co? Právě jste říkal, že se uzdraví!“ vybuchla Chaja. Vstala a musela se opřít rukama o stůl.

			Dr. Kiselý zvedl dlaň, aby ji utišil. „Ne proto, že je nemocná. Je tu ještě další důvod, proč ji chci vzít do nemocnice, a když mě budete poslouchat, vysvětlím vám to.“

			„O čem to pro všechno na světě mluvíte?“ rozčílil se Jicchak. „Tak už ven s tím!“

			„Paní Mellerová, Jicchaku, donesly se ke mně zvěsti, příšerné zvěsti – řeči o tom, že mladé Židy, děvčata i chlapce, odvážejí ze Slovenska, aby pracovali pro Němce. Když bude Magda v nemocnici, zůstane v bezpečí a můžu vám slíbit, že nedovolím, aby se jí něco stalo.“

			Chaja se zhroutila zpátky na židli a zakryla si rukama obličej. Tohle bylo něco mnohem horšího než horečka.

			Jicchak ji nepřítomně poplácával po zádech, ale jeho nesoustředěnost byla ta tam. Dychtivě čekal na všechno, co jim chtěl doktor říct. „Tak dál,“ řekl a pohledem do očí doktora pobídl, aby mluvil otevřeně.

			„Jak jsem řekl, řeči a klepy, ale nic z toho nevypadá pro Židy dobře. Jestli si přijdou pro vaše děti, bude to začátek konce. A pracovat pro nacisty? Nemáme ponětí, co to vlastně znamená.“

			„Co ještě máme dělat?“ zeptal se Jicchak. „Už jsme přišli o všechno – právo pracovat, živit své rodiny… Co víc nám ještě můžou vzít?“

			„Jestli se to, co jsem zaslechl, zakládá na pravdě, pak chtějí vaše děti.“

			Chaja se napřímila. Tvář měla rudou, ale neplakala. „A Livi? Kdo ochrání Livi?“

			„Myslím, že je zajímají jen starší šestnácti let. Livi je čtrnáct?“

			„Patnáct.“

			„Pořád dítě,“ usmál se doktor Kiselý. „Myslím, že Livi bude v pořádku.“

			„A jak dlouho bude Magda v nemocnici?“ zeptala se Chaja a obrátila se na svého otce: „Nebude chtít jít, nebude chtít opustit Livi. Pamatuješ, tati? Když Cibi odcházela, musela jí Magda slíbit, že se o sestřičku postará.“

			Jicchak hladil Chaju po rukou. „Jestli ji máme zachránit, musí jít, ať chce, nebo nechce.“

			„Myslím, že nám bude stačit pár dní, možná týden. Jestli je to, co se říká, pravda, stane se to brzy, a hned potom ji vezmu domů. A Cibi? Kde je ta?“

			„Znáte ji. Odjela na hachšaru.“ Chaja nevěděla, co si má o hachšaře myslet. Byl to výcvikový program, který měl mladé lidi jako Cibi naučit dovednostem nezbytným k životu v Palestině, daleko od Slovenska i od války zuřící po celé Evropě.

			„Pořád se učí orat?“ zavtipkoval doktor, ale Chaja ani Jicchak se neusmáli.

			„Když bude chtít emigrovat, pak tam přesně tohle najde – spoustu úrodné půdy, která bude čekat na obdělání,“ odpověděl Jicchak.

			Ale Chaja mlčela, ztracená v myšlenkách. Jedno dítě v nemocnici, druhé ještě dost mladé, aby nacistům nepadlo do spárů. A třetí, Cibi, její nejstarší, nyní členka sionistického hnutí mladých, které se nechalo inspirovat posláním budovat židovskou vlast, ať to bude trvat sebedéle.

			Všem jim začínala docházet pravda, že zaslíbenou zemi potřebují hned teď, a čím dříve, tím lépe. Ale, uvažovala Chaja, aspoň že jsou všechny její tři děti v bezpečí. Aspoň prozatím.

		


		
			Kapitola 2

			Lesy kolem Vranova nad Topľou
Březen 1942

			Cibi se přikrčila před kouskem chleba, který jí proletěl nad hlavou. Na mladíka, který ho hodil, se zamračila, ale její jiskřící oči říkaly něco jiného.

			Když přišla ta výzva, Cibi neváhala; dychtivě následovala svou touhu vybudovat si nový život v nové zemi. Na mýtině uprostřed lesů, daleko od zvědavých pohledů, postavili chatky, kde se přespávalo, společný obývací pokoj a kuchyni. Dvacítka dospívajících lidí se tu společně učila soběstačnosti, žili a pracovali spolu v malé komunitě a připravovali se na nový život v zaslíbené zemi.

			Za tu příležitost děkovali strýci jednoho z chlapců ve výcviku. Josef sice konvertoval z judaismu ke křesťanství, ale navzdory změně víry cítil stále hluboký soucit se situací Židů na Slovensku. Byl to bohatý muž, a tak zakoupil pozemek v lese za městem, bezpečný prostor, kde se mohli chlapci a děvčata společně učit. Josef měl jen jedno pravidlo: vždycky v pátek ráno, před šabatem, museli všichni odejít domů a vrátit se až v neděli.

			Josef se z kuchyně s povzdechem díval, jak Josi hodil po Cibi skývu chleba. Tahle skupina měla už všechny cestovní náležitosti vyřízené a měla odjíždět za dva týdny. Jeho výcvikový tábor měl výsledky: do Palestiny už odjelo osm skupin, ale tahle tlupa ho zatím zlobila tady.

			„Jestli nás nezabije vedro Palestiny, tak tvoje vaření určitě ano, Cibi Mellerová!“ křičel na Cibi ten rošťák. „Možná bys měla jídlo radši jen pěstovat.“

			Cibi k mladíkovi dokráčela a ovinula mu paži kolem krku. „Ještě jednou po mně něco hodíš a žádné Palestiny se nedožiješ,“ oznámila a trochu stiskla.

			„Tak dost, lidi!“ ozval se Josef. „Dodělejte, co je třeba, a jděte ven. Za pět minut začíná cvičení.“ Odmlčel se. „Cibi, nepotřebuješ strávit ještě nějakou dobu v kuchyni a zapracovat na pečení chleba?“

			Cibi pustila Josiho krk a stoupla si do pozoru. „Ne, pane. Myslím, že se nezlepším, ani kdybych byla v kuchyni od rána do večera.“

			Do jejích slov zněl skřípot dvacítky židlí na dřevěné podlaze provizorní jídelny. Mladí židovští chlapci a dívky kvapně dojídali své porce, celí nedočkaví, až budou moci jít ven a začít znovu cvičit.

			Postavili se v nerovných řadách do pozoru a jejich učitel Josef k nim kráčel celý rozzářený. Byl na své statečné rekruty tak pyšný. Byli ochotni vydat se na nebezpečnou cestu, opustit své rodiny, svou zem, když všude kolem nich zuřila válka a nacistická okupace. Starší a moudřejší Josef předvídal, jaká budoucnost Židy na Slovensku čeká, a uspořádal hachšaru ve víře, že je to jejich jediná šance, pokud mají přežít to, co přijde.

			„Dobré ráno,“ pozdravil Josef.

			„Dobré ráno, pane,“ odpověděli mu sborem studenti.

			„V ten den uzavřel Hospodin s Abramem smlouvu,“ ozkoušel pro začátek žáky ze znalosti veršů První knihy Mojžíšovy.

			„Tvému potomstvu dávám tuto zemi od řeky Egyptské až k řece veliké, řece Eufratu,“ odpověděl sbor.

			„I řekl Hospodin Abramovi…“

			„Odejdi ze své země, ze svého rodiště a z domu svého otce do země, kterou ti ukážu,“ dokončila větu skupina.

			Slavnostní okamžik narušilo rachocení náklaďáku, který s námahou supěl k mýtině. Zastavil vedle skupiny a vystoupil z něj místní rolník.

			„Josi, Hano, Cibi,“ zavolal Josef, „dneska půjdete na kurz jízdy první. A Cibi, je mi jedno, jaká jsi kuchařka, ale řídit náklaďák se naučit musíš. Vrhni se na něj se stejným gustem jako předtím na Josiho krk a co nevidět budeš učit ostatní. Potřebuju, aby každý z vás uměl něco pořádně, abyste mi mohli pomáhat s výcvikem. Rozumíte?“

			„Ano, pane!“

			„Dobře. Vy ostatní půjdete ke kůlně. Je tam plno zemědělských strojů, které se budete učit používat a udržovat.“

			Cibi, Hana a Josi si stoupli ke dveřím náklaďáku.

			„Fajn, Cibi, jdi první. A zkus to nerozbít, než přijdeme na řadu já s Hanou,“ pošťuchoval Josi.

			Cibi k němu došla a znovu ho chytila paží kolem krku.

			„Já budu brázdit silnice Palestiny dřív, než ty se naučíš zařadit jedničku,“ zavrčela mu do ucha.

			„Tak už dost, vy dva. Cibi, naskoč si – já si sednu z druhé strany,“ nařídil farmář.

			Cibi šplhala do kabiny a Josi do ní přitom strčil. Cibi s jednou nohou v kabině přemýšlela, co má udělat. Rozhodla se, že to Josimu oplatí, jakmile přijde řada na něj.

			Josi s Hanou buráceli smíchy, když Cibi za volantem nastartovala hlučný motor, náklaďák poskočil a zhasl. Z okna řidiče se natáhla ruka se zdviženým prostředníčkem.

		


		
			Kapitola 3

			Vranov nad Topľou 
Březen 1942

			„Livi, přestaň už koukat z okna,“ zaprosila Chaja. „Jakmile se Magda uzdraví, zase se ti vrátí.“ Nebyla si vůbec jistá, jestli udělala správnou věc, když Magdu poslala do nemocnice. Jako tak často si opět přála, aby byl Menachem s ní. Věděla, že to odporuje zdravému rozumu, přesto měla stále pocit, že ta válka, Němci, kapitulace její země nacistům – že nic z toho by se nestalo, kdyby byl pořád naživu.

			„Ale mami, říkala jsi, že není tak nemocná, tak proč je pořád v nemocnici? Už je to několik dní,“ fňukala Livi a Chaja si přála, aby si už vymyslela nějakou jinou otázku. Tuhle už slyšela a odpovídala na ni snad tisíckrát.

			„Vždyť odpověď znáš, Livi. Pan doktor Kiselý si myslí, že pár dní odpočinku bez tvého věčného otravování jí pomůže uzdravit se rychleji.“ Chaja se neubránila mírnému úsměvu.

			„Já ji neotravuju!“ odsekla Livi. Mrzutě odešla od okna a nechala závěs zakrýt ten svět, který byl čím dál zmatenější a hrozivější. Matka ji pouštěla z domu čím dál neochotněji, nemohla už ani na nákup, ani navštívit kamarádky. Vysvětlovala jí, že Hlinkova garda má oči všude a chytá mladé židovské dívky jako ona.

			„Připadám si tu jak ve vězení! Kdy už se vrátí Cibi?“ Livi záviděla Cibi její svobodu, její plány odjet do zaslíbené země.

			„Bude doma za dva dny. Jen už jdi od toho okna.“

			Někdo zabouchal na dveře. Jicchak vyšel ze světnice, kde vyřezával z kousku dřeva Davidovu hvězdu. Chaja ho zadržela vztyčenou dlaní: „Ne, tati. Já to vyřídím.“

			Když Chaja otevřela dveře, uviděla před nimi stát dva mladé muže z Hlinkovy gardy. Otřásla se. V černých uniformách před ní stáli příslušníci státní policie a co hůř, pěšáci Adolfa Hitlera. Tihle neochrání ani ji, ani žádného jiného Žida na Slovensku.

			„Ale, Visiku, ahoj, jakpak se máš? A tvoje matka, jak se má Irena?“ Chaja odmítala dávat najevo strach. Dobře věděla, proč přišli.

			„Daří se jí dobře, děkuju…“

			Druhý gardista udělal krok dopředu. Byl vyšší, očividně vzteklý a daleko hrozivější než druhý chlapec. „Nejsme tu kvůli zdvořilostem. Jste paní Mellerová?“

			„Dobře víte, že jsem.“ Chaje bušilo srdce až v krku. „Takže co pro vás můžu udělat, chlapci?“

			„Neříkejte nám chlapci,“ téměř vyplivl starší gardista. „Jsme vlastenecká Hlinkova garda a přicházíme v oficiální záležitosti.“

			Chaja věděla, jaký je to nesmysl. Vlasteneckého na nich nebylo vůbec nic. Byli to chlapi vycvičení SS, kteří se obrátili proti vlastním lidem. „Omlouvám se, nechtěla jsem být neuctivá. Jak vám tedy můžu pomoct?“ Chaja zachovala klid a doufala, že si nevšimli, jak se jí třesou ruce.

			„Máte dcery?“

			„Víte, že mám.“

			„Jsou tady?“

			„Myslíte přímo teď?“

			„Paní Mellerová, prosím odpovězte, jestli jsou tu vaše dcery, přímo teď.“

			„Přímo teď je tu se mnou Livi, má nejmladší.“

			„Kde jsou ostatní?“ Druhý gardista udělal další krok.

			„Magda je v nemocnici. Je vážně nemocná a nevím, kdy se vrátí. A Cibi… no, Visiku, ty víš, co dělá a proč tady není.“

			„Prosím, paní Mellerová, přestaňte mě oslovovat jménem. Vy mě neznáte,“ zaprosil Visik, kterého svým chováním zahanbovala před kolegou.

			„V tom případě se Livi bude v pátek v pět hodin hlásit před synagogou,“ oznámil druhý gardista a nakukoval přitom kolem Chaji do domu. „Smí si s sebou vzít jedno zavazadlo. Bude odvedena k práci pro Němce. Musí přijít sama, nikdo ji nebude doprovázet. Rozumíte rozkazu, který jsem vám dal?“

			Chaja byla rázem k smrti vyděšená. Oči ji začly pálit. „Nemůžete si Livi odvést – je jí jen patnáct let.“ Naléhavě se naklonila k Visikovi: „Je to ještě dítě!“

			Oba muži ustoupili, náhle si nebyli jisti, čeho je žena schopná. Druhý gardista položil ruku na pouzdro se zbraní.

			Za Chajou se objevil Jicchak a odtáhl ji.

			„Rozkaz znáte – jméno vaší dcery bude na seznamu dívek určených k transportu.“

			Visik se naklonil dopředu a zasyčel: „Když se neobjeví, bude to pro ni horší.“ Nafoukl hruď ve snaze nabýt zpátky ztracenou autoritu, vystrčil bradu a s vítězným úsměvem vykročil po pěšině od domu.

			Chaja se ohlédla na Livi, která se teď choulila v dědečkově náruči. Jicchakova zmučená tvář nedokázala zakrýt vztek a pocit viny, že svou nejmladší vnučku nedokázal ochránit.

			„To nic, dědečku. Mami, tak prostě pojedu a budu pracovat pro Němce. Určitě to nebude nadlouho. A je to jen práce – jak těžká by mohla být?“

			Ve světnici se náhle setmělo. Slunce, které sem předtím proudilo okny, zahalila temná mračna, přes stažené závěsy bylo taktak něco vidět. Potom celým domem otřáslo zahřmění a do střechy začal vmžiku bubnovat prudký déšť.

			Chaja se podívala na Livi, svou malou bojovnici, na její pohupující se kadeře a modré oči předstírající odhodlání. Livi matčin pohled vydržela. Byla to Chaja, kdo se musel odvrátit, s látkou šatů sevřenou v obou pěstech, což bylo znamení, její znamení, že se uvnitř drobí a rozpadá na kousky, a v hrudi cítila takřka fyzickou bolest, stvrzení vlastní bezmocnosti.

			Žádná slova nenašli. Chaja vykročila do ložnice, nataženou rukou se dotkla dceřiny paže, oči měla sklopené. Livi a Jicchak slyšeli zavřít dveře ložnice.

			„Mám…?“

			„Ne, Livi, nech ji být. Ona přijde, až bude moct.“

		


		
			Kapitola 4

			Vranov nad Topľou 
Březen 1942

			„Co to vyvádíš, Livi? Prosím tě, dej ty svíčky pryč z okna.“

			Chaja si utřela zamoučené ruce do zástěry a došla k Livi. Proč bez ustání postává u okna? Byly to dva dny, co Hlinkova garda Chaje nařídila, aby jí předala svou nejmladší dceru. Zbývá jim už jen jediný společný večer pod jednou střechou. Chaja zavřela oči a v duchu si spílala. Proč ji musí v jednom kuse hubovat? Proč strávila poslední dva dny téměř beze slova, zabraná do sebe a zadumaná, místo aby ty drahocenné hodiny strávila mluvením s Livi a tím, že jí bude projevovat lásku?

			„Ne, mami, musím je v tom okně nechat. Svítím Cibi na cestu domů.“

			„Ale vždyť víš, že nesmíme…“

			„Mně je to jedno! Co mi můžou udělat, odvést mě pryč? To udělají zítra tak jako tak! Jestli je to na nějakou dobu moje poslední noc ve vlastním domově, chci mít prostě v okně svíčky.“

			Matka a Livi si nevšimly, že během jejich hovoru se vrátila domů Cibi. Rozrazila vstupní dveře s voláním: „Koťátko, kde tě mám?“

			Livi zapištěla radostí a vrhla se Cibi do náruče. Chaja zatím marně bojovala se slzami.

			„Neslyšel jsem snad vznešený krok své nejstarší vnučky?“ ozval se Jicchak se svou obvyklou vlídností a humorem.

			Chaja a Jicchak se přidali k Cibi a Livi v pevném objetí.

			„Mami, cítila jsem ty tvoje dobroty už z konce ulice. Jím už moc dlouho svoje vlastní výtvory – umírám hlady.“

			„A přece jsi tady, živá a zdravá,“ popíchl ji Jicchak.

			Chaja nechala Livi, aby sestře pověděla o Magdině přijetí do nemocnice, a ujistila ji, že jim doktor Kiselý vzkázal, že bude v pořádku. Když Livi skončila, Chaja kývla na Jicchaka.

			„Livi,“ pronesl, „pojď mi pomoct. Doneseme z dvorku nějaké dříví na oheň. Dnes bude chladná noc a nechceme, aby kuchyně vychladla.“

			„Musím? Vždyť Cibi se zrovna vrátila a já chci slyšet o všech jejích dobrodružstvích,“ zaúpěla Livi.

			„Na to bude ještě spousta času. A teď pojď, pojď pomoct stařečkovi.“

			Jakmile za sebou Jicchak a Livi zavřeli dveře, Cibi se obrátila na matku. „Dobře, tak co se děje?“

			„Pojď se mnou,“ vybídla ji Chaja, dovedla ji do ložnice a zavřela za nimi.

			„Maminko, děsíš mě. Prosím.“

			Chaja se zhluboka nadechla. „Tvá sestra odjíždí pracovat pro Němce. Přišli si pro ni hlinkovci.“ Chaja se nemohla na dceru ani podívat, ale donutila se. „Zítra má přijít k synagoze. Netuším, kam ji odvezou, ale doufáme, že to nebude nadlouho a že… že…“ Chaja se ztěžka posadila na postel, ale Cibi zůstala stát a mlčky civěla do prostoru, který ještě před chviličkou zabírala její matka.

			„Ale to nemůžou. Je to ještě dítě – co by mohla pro Němce dělat?“ zeptala se Cibi víc sama sebe než matky. „Nemohl by nám nějak pomoct strýc Ivan?“

			Chaja vzlykala do dlaní. „Nemůže nám pomoct nikdo, Cibi. Já… já je nedokázala zastavit. Nemohla jsem…“

			Cibi se posadila na postel vedle matky a sejmula jí ruce z tváře. „Maminko, dala jsem slib, že se o své sestry postarám. Pamatuješ?“

			Rodina Mellerových večeřela u stolu osvětleného svíčkami a každý se v duchu ptal, kdy se takhle sejdou příště. Pomodlili se za Magdu, za zesnulého otce a za Jicchakovu zemřelou ženu, jejich babičku. Potom se snažili radovat ze své vzájemnosti tak jako vždycky, ale nad stolem se vytrvale vznášel nestvůrný přízrak toho, co je čeká.

			Talíře už byly prázdné a Chaja vzala Livi za ruku. Cibi natáhla jednu ruku k Jicchakovi, který seděl vedle ní, a druhou k matce. Livi vzala za ruku dědečka a podívala se přes stůl na Cibi. Tento rodinný kruh držel pevně. Cibi vydržela sestřin pohled. Chaja ani nezvedla zrak a po tvářích jí neskrývaně proudily slzy. Teprve když se Chaja nedokázala ubránit hlasitým vzlykům, otočily se obě dívky na maminku. Jicchak rozpojil rodinný kruh, aby ji šel obejmout.

			„Já poklidím,“ prohlásila tiše Livi a vstala od stolu.

			Zvedla první talíř, ale Cibi jí ho sebrala. „Nech to, koťátko, já to udělám. Nechceš se jít v klidu uložit?“

			Chaja ani Jicchak nic nenamítali, a tak Livi mlčky vyšla z kuchyně.

			Cibi položila talíř zpátky na stůl. „Půjdu s ní,“ zašeptala. „Je ještě dítě, nemůže jet sama.“

			„Co to povídáš?“ Jicchakova tvář se nechápavě protáhla.

			„Zítra půjdu s Livi. Dám na ni pozor, a pak vám ji přivedu zpátky. Nikdo jí nezkřiví ani vlásek, dokud ve mně zbyde aspoň špetka života.“

			„Zapsali jen její jméno; možná tě s ní nevezmou,“ vzlykla Chaja.

			„Nemůžou mě zastavit, mami, dobře to víš. Co Cibi chce, to taky dostane. Ty se postarej o Magdu, dokud se nevrátíme.“ Cibi vystrčila bradu. Bylo rozhodnuto. Světlo svíčky ulpívalo na červeni jejích vlasů, třpytilo se v jejích velkých zelených očích.

			„To po tobě nemůžeme žádat,“ pravil tiše Jicchak a úkosem pohlédl ke dveřím ložnice.

			„Ani nemusíte. Říkám, že půjdu. Takže teď musíme zabalit dva kufry.“

			Chaja vstala ze židle, svou prvorozenou dceru objala a zašeptala jí do hustých vlasů: „Děkuji. Děkuji.“

			„Uteklo mi něco?“ Ve dveřích ložnice se objevila Livi. Ve světnici panovalo tak hmatatelné napětí, že Livi váhala udělat do místnosti krok. Jicchak došel k ní a jemně ji pobídl zpátky na židli ke stolu.

			„Koťátko, hádej co. Zítra půjdu s tebou!“ mrkla na sestru Cibi. „Snad sis nemyslela, že si budeš užívat všechnu zábavu sama!“

			„Jak to myslíš? Nemají přece tvoje jméno, jen moje.“ Livi se tvářila stejně překvapeně jako před chvílí Jicchak. Odvaha ji viditelně opouštěla: sotva ze sebe dokázala vypravit slovo, popotahovala a snažila se ovládnout slzy.

			„To nech na mně, dobře? Potřebuješ vědět jen to, že odteď jsme na všechno dvě. Kdo by tě srovnal, až začneš zlobit?“

			Livi se podívala na matku a dědečka. „Vy jste jí řekli, aby šla se mnou?“

			„Ne, kdepak, koťátko, nikdo mi nic takového neřekl. Já prostě chci. A trvám na tom – vzpomínáš na náš slib tátovi, že zůstaneme vždycky spolu? Magda je nemocná, s tím nic nenaděláme, ale my dvě ten slib dodržíme, a než se nadějeme, budeme zpátky doma.“

			„Mami?“

			Chaja sevřela Livin obličej v dlaních. „Sestra pojede s tebou, Livi. Rozumíš? Nemusíš na to být sama.“

			„Kdyby tady tak byl Menachem, ten by věděl, co si počít, jak ochránit své dcery,“ povzdychl si Jicchak hlasem obtěžkaným slzami.

			Chaja, Livi a Cibi sledovaly, jak starý pán začíná vzlykat. Bylo očividné, že cítí vinu a bezmoc, že své holčičky nemůže ochránit.

			Trojice žen ho obklopila v objetí.

			„Dědečku, jsi jediný táta, kterého si pamatuju. Chránil jsi mě celý život a vím, že na mě a Cibi budeš dohlížet, i kdybychom zrovna nebyli spolu. Neplakej, prosím. Potřebujeme tě, aby ses postaral o maminku a Magdu,“ žadonila Livi.

			„A i kdyby byl Menachem ještě s námi, stejně by teď nemohl dělat nic jiného, než děláš ty,“ dodala Chaja. „Od jeho smrti ses o nás staral a chránil nás, na to prostě nesmíš zapomínat.“

			I Cibi výjimečně došla slova. Otřela Jicchakovi z očí slzy a to gesto mluvilo za všechna slova, která nemohla najít.

			Napětí prolomila až Livi, když se podívala na svou rodinu a pak zpátky na jídelní stůl. „Mám poklidit?“

			Jicchak začal kvapně sbírat talíře. „Já to udělám. Vy si zasloužíte trochu odpočinout.“

			Cibi vešla do ložnice, ale svlékat se nezačala.

			„Copak se děje?“ zeptala se jí z postele Chaja. Po jejím boku byla schoulená Livi.

			„Máte tam ještě trochu místa? Chtěla bych dneska spát s vámi.“

			Chaja popotáhla deku stranou, Cibi se převlékla a pak se tři ženy přitiskly k sobě na svou poslední společnou noc. Cibi se podívala na Magdinu prázdnou postel a mohla jen hádat, jaký bude mít Magda vztek, až zjistí, že ji vynechaly. Myslela na slib, který daly otci, že budou vždycky držet pohromadě. Jenže copak teď měly na vybranou?

			Když obě dívky usnuly, Chaja se posadila na posteli a v chladné místnosti se objala rukama. Těžké závěsy dnes nebyly zatažené a měsíc vrhal střípky světla na tváře jejích dvou dcer.

			Na postelích se kupily malé hromádky oblečení: šaty, svetry, tlusté punčochy a spodní prádlo. Chaja zvedala jeden kousek oděvu po druhém, prohlížela si ho, vzpomínala, kdy ho ušila nebo koupila, a potom ho uložila do jednoho ze dvou malých kufříků. Pečlivě vybírala jen ty druhé nejlepší kousky oděvu – Chaja trvala na tom, že ty nejlepší šaty zůstanou dívkám viset ve skříni na dobu, až se vrátí. Zároveň však dbala na to, jaké oblečení mají její dcery rády. Cibi si vždycky oblékala jen sukně a halenky jedné barvy – její módní volby způsobily nejeden záchvat vzteku Magdě, která musela nosit šatstvo po Cibi, i když sama toužila jen po pěkných květovaných šatech se sladěným šátkem. Také Livi dávala přednost šatům, ale spíše z praktického hlediska: dva kusy oděvu si člověk obléká déle než jeden – nesnesitelná ztráta času. Chaja proto sbalila Livi troje šaty a několik různých šátků, aby jí neposedné vlasy nepadaly do očí.

			Do místnosti vstoupil Jicchak a snažil se vybalancovat v náruči malé plechovky sardinek a koláč, který upekla Chaja na oslavu šabatu později odpoledne, na šabatovou večeři, na kterou tu už ani Cibi, ani Livi nebudou. Posunul oblečení ke straně a položil jídlo na postel.

			„Dědečku, vezmeš Livi ven? Určitě se s tebou půjde ráda projít. My to s maminkou zvládneme,“ navrhla Cibi.

			„Nemůžu vám pomoct?“ zeptala se Livi.

			„Už to skoro máme, koťátko. Jdi s dědou.“

			Livi byla nešťastná z matčina smutku a nic nenamítala.

			„Ten koláč mi s sebou nedávejte – víte, že ho nemám moc ráda. Dejte si ho s dědou,“ řekla ještě.

			Cibi nemohla snést pomyšlení, že opouští hachšaru, aniž by někomu stihla říct, kam odchází. V neděli ji budou čekat zpátky v táboře. Myslela na Josiho, jeho usměvavé oči… Jak dlouho asi bude pryč? Palestina bude muset prozatím počkat, ale jednoho dne tam odjede, i se svými sestrami, i s maminkou a dědečkem.

			„Maminko, potřebujeme jen pár věcí – ne tohle všechno! A potřebujeme něco praktičtějšího – svetry, kdyby byla v noci zima, a pořádný kabát. Prosím, vrať ty šaty do skříně.“

			Chaja si uvědomila, že se navzdory všemu neštěstí usmívá. „Jsi chytrá holčička, moje Cibi. Vím, že najdeš způsob, jak svou malou sestřičku ochránit.“ Povzdychla si a pak si vzpomněla na něco, co Cibi chtěla říct. „Cibi, prosím, až budete pryč, dělej, co se ti řekne – u nás ti to tvoje věčné odmlouvání vždycky procházelo, ale myslím, že teď není vhodná doba, aby člověk říkal, co mu přijde na jazyk.“

			„Vůbec nevím, co máš na mysli,“ snažila se Cibi potlačit smích.

			„Myslím, že víš úplně přesně, oč tě žádám. Než něco řekneš, zamysli se nad tím, víc po tobě nechci.“

			„Udělá ti radost, když slíbím, že se budu snažit?“

			„Udělá. A teď pojďme dobalit ty kufry. Musíme do nich vmáčknout ještě něco k jídlu.“

			„Hlady určitě nebudeme!“ zvolala Cibi. „A potřebujeme taky něco ke čtení. Dojdu si vybrat nějaké knihy.“ Odešla do světnice a začala se rozhlížet po knihách v polici.

			„Dones mi nějaký lipový čaj. Ten se dá pít i studený, kdybyste neměly teplou vodu,“ zavolala na ni Chaja. „Kdyby tobě nebo Livi nebylo dobře, dokáže úplné zázraky.“

			Teď když se Chaja ocitla v ložnici opět sama, začala znovu zvedat jednotlivé kousky oděvů, bořila do nich nos a vdechovala tu důvěrně známou vůni svých holčiček. Nabádala sama sebe, že musí být silná: její dcery jsou tak statečné a budou dělat cokoli, co po nich Němci budou chtít, a potom se zase vrátí domů. Magda jistě pochopí, proč ji museli poslat pryč. Válka jednou skončí a život se zase vrátí do starých kolejí. Třeba to bude ještě do chanuky.

		


		
			Kapitola 5

			Nemocnice v Humenném
Březen 1942

			„Chci mluvit s doktorem Kiselým,“ požádala Magda sedící na kraji postele zdravotní sestru, jež pečovala o starší paní o několik postelí dál. Dvě řady po dvanácti kovových lůžkách na oddělení byly plně obsazené. Usnout a spát tu bylo pro všechno to okolní chrápání, kašlání, vzlykání a sténání zhola nemožné. Magda už stihla přijít na to, co znamená, když kolem některé postele postaví jednu z plátěných zástěn v dřevěném rámu: pacientce se bude dít něco nepříjemného. Na malém nočním stolku u její postele stála fotka Magdiny rodiny.

			V čele místnosti byl malý psací stůl, za nímž právě seděla službu konající sestra, přísně dozírala na své území a rozdávala instrukce. „Vrať se do postele, Magdo. Doktor Kiselý přijde co nevidět na vizitu, pak si s ním promluvíš.“

			„Ale já se nechci vrátit do postele. Chci se vrátit domů. Už je mi dobře.“

			„Udělej, co ti říkám, nebo panu doktorovi povím, že děláš potíže.“

			S veškerou odvěkou nevraživostí všech dospívajících se Magda zhoupla zpátky do postele, posadila se na zkřížených nohách na přikrývku a zhluboka si povzdychla. Nudila se, absolutně nechápala, proč tady ještě je – horečka ustoupila už včera –, a toužila se vrátit domů k mamince, dědovi a Livi. K jejímu neklidu přispívala i skutečnost, že ji tu maminka ani jednou nenavštívila: něco je špatně, ale co? Znovu si přála, aby jí maminka byla dovolila odejít s Cibi do hachšary, jenže její pomoc v domácnosti, pomoc vždy poslušného prostředního dítěte, byla zkrátka nepostradatelná.

			Ještě byla ztracená v myšlenkách, když na oddělení přišel doktor Kiselý a přistoupil k první pacientce. „Pane doktore!“ zavolala na něj Magda.

			Místo toho k ní přispěchala sestřička a okřikla ji, aby mlčela a počkala, až na ni přijde řada.

			Doktor Kiselý jejich rozmluvu sledoval, řekl pacientce několik slov a došel za Magdou. „Dobré ráno, Magdo. Jak ti dneska je?“

			„Dobře, pane doktore. Už mi vůbec nic není a chci se vrátit domů. Maminka a děda mě potřebují.“

			Doktor Kiselý si sejmul z krku stetoskop a poslechl si její hrudník. Ženy ve vedlejších postelích mžouraly, aby viděly, co dělá, bystřily sluch, aby slyšely každé jeho slovo. V nemocnici se všichni tak strašně nudili.

			„Je mi líto, Magdo, ale pořád je tu slyšet infekce. Domů ještě nemůžeš.“

			„Ale mně je dobře,“ trvala na svém Magda.

			„Nemůžeš prostě poslechnout pana doktora?“ pokárala ji sestra.

			Doktor Kiselý se posadil na Magdinu postel a pokynul jí, aby se naklonila blíž. „Magdo, teď potřebuju, abys mě dobře poslouchala,“ zašeptal. „Pro tebe i tvou rodinu bude zkrátka lepší, když tady ještě aspoň několik dnů zůstaneš. Takhle jsem ti to říkat nechtěl, ale teď vidím, že nemám na vybranou.“

			Magdiny modré oči se rozšířily strachem. Doktor Kiselý si pomyslel, že dívka vypadá mladší než na svých sedmnáct let; v tenké noční košilce a s vlasy spletenými do copu by jí hádal nanejvýš třináct nebo čtrnáct. Magda mu dala krátkým pokývnutím znamení, že má pokračovat; měla pravdu, děje se tu něco moc divného.

			„Nechci tě děsit, ale pravda je jen jedna.“ Doktor si povzdychl a sklopil zrak ke stetoskopu ve svých rukou, než se opět podíval Magdě do očí. „Hlinkovci sbírají mladé židovské dívky a odvážejí je, aby pracovaly pro Němce. Když to bude v mých silách, chci tě udržet u rodiny, a dokud jsi v nemocnici, jsi v bezpečí. Rozumíš?“

			Magda přeskakovala očima z doktora na sestru a zpátky. Z jejich tváří četla starost a upřímnost. I ona se už doslechla, že Němci potřebují mladé lidi, kteří pro ně budou pracovat, jen ji prostě nikdy nenapadlo, že k těmto „mladým lidem“ může patřit i ona a její sestry. Rozbušilo se jí srdce. Je Cibi stále v bezpečí v lesích? A Livi?

			„Moje sestry!“ vydechla, náhle sevřená děsem tak strašlivým, že ze sebe sotva vypravila víc než šepot.

			„To je v pořádku, Magdo. Cibi není doma a Livi je moc mladá. Jen tu prostě musíš zůstat, dokud hlinkovci nenajdou dost mladých lidí na práci, a potom se vrátíš domů. Potřebuju, abys byla silná, už to nebude trvat dlouho. Nech nás, abychom se o tebe postarali. Nezapomeň, že mi dali svolení tvá matka a dědeček, tak je, prosím tě, nezklam, Magdo.“

			Sestřička vzala Magdu za ruku a povzbudivě se na ni usmála, ale Magdu to neuklidnilo. Dala přece slib otci, uzavřela se svými sestrami dohodu, a přitom je teď každá z nich někde jinde a nemůže se ani dozvědět, jak se druhým dvěma vlastně daří.

			Dokázala jen přikývnout, že v nemocnici zůstane. Natáhla se na úzké lůžko a upřela do stropu oči, z nichž začaly prýštit slzy vzteku a bezmoci – a strachu.








		
			Kapitola 6

			Vranov nad Topľou
Březen 1942

			„Jen se, prosím, neohlížej, Livi. Moc tě prosím, nedívej se zpátky,“ naléhala Cibi na sestru.

			Dívky sešly po pěšince od domu na ulici. Ve dveřích vzlykala jejich matka v náručí svého otce. Livi za sebou zavřela branku, neposlechla a ohlédla se. Její bolestné zakňourání při pohledu na matčino neštěstí udeřilo Cibi do srdce jako kladivo, ale musela zůstat silná. Kvůli Livi, kvůli jejich matce.

			Cibi se narovnala, přendala si malý kufřík z jedné ruky do druhé, vzala Livi kolem pasu a obě sestry společně vykročily od domu. „Teď jen pěkně pojď, nic víc. Drž se mnou krok, ano, výborně, Livi. Budeme zpátky doma, než se naděješ.“

			Bylo slunečné jarní odpoledne. Vzduch byl čerstvý a svěží, nebe blankytně modré. Liviny tmavohnědé kadeře se leskly na slunci, Cibiny vlnité vlasy se s každým krokem zhouply a zase zastavily, zhouply a zastavily. Obě na sobě cítily pohledy sousedů, kteří stáli na předzahrádkách a sledovali, jak sestry a s nimi další židovské dívky kráčejí k synagoze. Instinktivně, snad i trucovitě, upíraly obě dívky pohled přímo před sebe.

			Cibi si nebyla jistá, jestli mají její slova útěchy na Livi nějaký účinek. Sestra se o ni opírala a trošku se chvěla. Kam vlastně půjdou? Co se od nich bude čekat? Cibi však trápilo něco jiného, otázka, která ji sužovala víc než všechny ostatní: bude smět zůstat se svou sestrou?

			Jak by si Livi, teprve patnáctiletá a na svůj věk drobná, mohla poradit sama?

			„Měla tu s námi být i Magda,“ vytrhla ji z myšlenek Livi. „Neměly jsme zůstat vždycky spolu?“

			„Magda je v bezpečí, to je teď nejdůležitější. A my máme jedna druhou – uděláme, co bude třeba, vrátíme se domů a budeme zase spolu.“

			„A naše dohoda, Cibi, že nás nikdy nic nerozdělí –?“

			„S tím teď nic nenaděláme.“ Cibi neměla v úmyslu, aby její slova zněla tak ostře. Livi se rozplakala.

			„Cibi, slib mi,“ zajíkala se Livi mezi vzlyky, „slib mi, že se vrátíme domů a že budeme zase s Magdou, maminkou a dědou.“

			„Moje sladké koťátko, slibuju ti, že jednou, a že to bude brzy, se budeme po téhle ulici vracet domů. Jen přesně nevím, kdy to bude – ale budu tě chránit do posledního dechu, a to bude ještě hodně dlouho. Věříš mi, Livi?“

			„Jistěže věřím.“ Livin pláč nyní polevil. Stiskla sestře paži. „Jsi přece Cibi. Cibi nic nezabrání, aby dostala, co chce.“ Sestry si vyměnily uplakané úsměvy.

			Cibi pozorovala další mladé dívky, v rukou malé kufříky právě jako ty jejich, jak pochodují stejným směrem. Pozorovala naříkající matky, které pološílení otcové vtahovali zpátky do dveří domů. Tohle byla chůze noční můrou. Některé z dívek šly samy, jiné se svými sestrami nebo sestřenicemi, ale žádné nepřešly ulici, aby se přidaly k přátelům. Z nějakého důvodu cítily, že na tuhle cestu se musejí vydat samy.

			„Livi, víš vlastně, proč tu nejsou žádní kluci?“ zeptala se Cibi.

			„Třeba už chlapce odvedli.“

			„To by se k nám doneslo.“

			„Tak proč jen dívky, Cibi? Co jsou dívky platné při těžké práci?“

			Cibi se přinutila k úsměvu, cokoli, jen aby se zmírnilo napětí. „Třeba někomu konečně došlo, že zmůžeme všechno, co zmůžou kluci.“

			Jejich instrukce byly jasné: hlásit se o šabatu v pět hodin odpoledne v synagoze. Uvítal je pohled na muže z Hlinkovy gardy stojící po obou stranách dveří školního bloku vedle chrámu. V tomto prostoru ležela velká učebna, kde se dívkám od raného dětství dostávalo náboženské výchovy. Cibi se jako vždycky neubránila posvátné úctě před nádhernou budovou, kde se její rodina odjakživa modlila, kde ji utěšovali přátelé po smrti otce a babičky. Místo, kde ji vždy vítalo bezpečí , kde byla mezi svými, mělo dnes k takové útěše daleko. Nacisti všechno zničili. Hlinkovci to zničili.

			Dívky nahnali dovnitř do učebny a těch několik málo rodičů, kteří ignorovali rozkaz dívky nedoprovázet, čekaly křik, bití obušky a rozkazy, aby se vrátili domů.

			„Zůstaň tu,“ nařídila Cibi sestře, postavila kufřík na zem a odešla. Vyběhla ven a popadla mladou dívku, která se držela matky a nemohla se s ní rozloučit. Jeden z hlinkovců ženu bil do zad, znovu a znovu a znovu, ta však odmítala dceru pustit. Houf lidí sledoval kruté divadlo ve zděšeném tichu.

			„Jsem tady. Pojď se mnou.“ Z Cibi nebyl v tu chvíli cítit strach, ale odvaha.

			Dívka se pustila matky a Cibi ji táhla pryč. Děvče se jí vytrhlo a s křikem a pláčem chtělo zpátky k matce, kterou teď odvlékali hlinkovci.

			„Dám na ni pozor, paní Goldsteinová!“ zavolala za ní Cibi a nesmlouvavě vedla dívenku – Ruth – dovnitř.

			Do učebny vcházely další a další dívky. Z uplakaných tváří jim čišel strach. Učebnu vyplňovaly hmatatelný žal a zoufalství.

			„Ruth! Ruth! Tady,“ zavolal někdo.

			Cibi se rozhlédla a uviděla Evku, jejich mladou sousedku, jak mává na Ruth Goldsteinovou.

			„To je tvoje sestřenka, viď?“ zeptala se a Ruth přikývla. „Teď už budu v pořádku,“ pověděla se slabým úsměvem. „Mám tu rodinu.“

			Cibi se vrátila tam, kde nechala Livi. „Najdeme si místo u zdi, tam to bude pohodlnější,“ oznámila a odvedla Livi ze středu učebny.

			Pak zůstaly stát, čekaly na instrukce a sledovaly, jak do učebny přivádějí další a další dívky. Přestože venku byl čerstvý vzduch, v místnosti bylo dusno a hluk, protože dívky na sebe vzájemně volaly a mnohé plakaly. Místnost kdysi plná radostných dětských vzpomínek se změnila v nepřátelský prostor.

			Denního světla zvolna ubývalo a někdo rozsvítil dvě malé žárovky na stropě, které zalily místnost tlumeným žlutým světlem.

			Náhle a bez varování někdo zabouchl dveře a atmosféra strachu ještě zhoustla.

			„Já mám strach, Cibi! Chci jít domů!“ rozkřičela se Livi.

			„Já vím. Já taky, ale to nejde. Pojď si na chvíli sednout.“

			Posadily se se zády opřenými o stěnu, Cibi postavila Livi kufřík k nohám a totéž udělala s tím svým. „Musíš si v jednom kuse hlídat kufr, rozumíš? Nikdy ho nesmíš spustit z očí.“

			„Co s námi bude?“ vzlykla Livi.

			„Možná tu zůstaneme přes noc, takže bychom si měly udělat pohodlí.“ Cibi dala sestře paži kolem ramen, přitáhla si její hlavu na prsa a pevně ji k sobě přitiskla. „Nemáš hlad, Livi, koťátko moje?“

			Livi, která už zase plakala, zavrtěla hlavou.

			„Tak jen zavři oči a zkus se trochu prospat.“

			„Copak můžu usnout?“

			Cibi odněkud z hloubi svého nitra vylovila slova české ukolébavky, kterou kdysi dávno zpívávala Livi, když byla maličká. Začala tiše zpívat.

			Hajej, můj andílku, hajej a spi,

			matička kolíbá děťátko svý.

			Hajej dadej, nynej, malej,

			matička kolíbá děťátko svý.

			Hajej, můj andílku, hajej a spi,

			matička kolíbá děťátko svý.

			Hajej dadej, nynej, malej.

			Matička kolíbá děťátko svý.

			Cibi pevně objímala Livi. Za několik minut uslyšela, jak se její dech zpomaluje. Cibi posílala tomu spícímu dítěti veškerou lásku, kterou k sestřičce cítila. „Nedovolím, aby ti někdo ublížil,“ zašeptala do jejích sladce vonících kadeří.

			Opřela se o zeď a pozorovala, jak si ostatní dívky hledají místo, kam by se posadily: místo u stěny nebo u jiných zad, o která by se dalo opřít. Některé otvíraly kufříky a vyndávaly z nich malé konzervy, kousky chleba, sýr. Nabízely ostatním. Cibi vzpomínala na hachšaru a přemýšlela, co asi zítra budou všichni v táboře dělat. V neděli se budou divit, kde je, proč se nevrátila. Snažila se nemyslet na matku a dědečka, jak sedí doma nad skrovnou večeří. Budou vůbec schopni jíst? Uvažovala, jestli už je Magdě dobře. Přála si, aby byla tady, ale možná je jí v nemocnici líp.

			Ukolébaná tím pomyšlením Cibi zavřela oči a začala vzpomínat na šťastnější dny.

			„Spaní vám připravíme až zítra, až budeme vědět, kolik z vás bude ochotno zůstat, projít výcvikem a zapojit se do hachšary. Do té doby si najděte nějaké místo a zkuste se trochu vyspat. Slibuju, že zítra každý dostane svou postel, matraci, deku a polštář.“

			„Kde jsou všichni kluci?“ zeptala se jedna z dívek. Cibi hned zaujal její drzý úsměv, její zářící oči.

			„V jiné části tábora. A než je začnete hledat, je to odsud dost daleko.“

			„Já jsem Cibi, a ty?“ zeptala se Cibi té drzé holky. Ležely vedle sebe na prknech dřevěné podlahy, zimomřivě se balily do kabátů, aby se ochránily před větrem, který sem vál velkými štěrbinami ve stěnách.

			„Aliza. Těší mě, Cibi. Odkud jsi?“

			„Z Vranova. A ty?“

			„Z Bardejova, ale už ne na dlouho. Nemůžu se dočkat, až odejdu do Palestiny.“

			„Vím přesně, co myslíš. Ani nemůžu uvěřit, že jsem vážně tady,“ odpověděla Cibi a nervózně se zasmála.

			„Myslíš, že budeme cvičit s kluky?“ zeptala se Aliza.

			„Tak proto tu jsi, abys byla s klukama?“ ozvala se dívka vedle nich a posadila se.

			„Ne, chci jít do Palestiny,“ zavrtěla hlavou Aliza.

			„No, tak já jsem tu hlavně kvůli klukům,“ zazněl jiný hlas ze zadního konce místnosti.

			„Ať se přihlásí všechny, kdo jsou tu proto, že chtějí do Palestiny,“ ohlásila Cibi tak zvučně, aby ji slyšela celá místnost.

			Všechny dívky se posadily a všechny zvedly ruku.

			„A teď ať se přihlásí všechny, které tu jsou kvůli klukům,“ pokračovala Cibi.

			Všechny holky si vyměnily pohledy, zahihňaly se a do vzduchu se opět zvedly všechny ruce.

			A tak místo aby spaly, jak měly, si dívky začaly povídat a žertovat, říkaly si, jak se jmenují, odkud přišly, čeho chtějí dosáhnout.

			Cibi cítila nesmírnou hrdost nad tím, že se rozhodla být tady s tolika cizími lidmi, které spojoval jen společný záměr. Cítila, že její oběť – opustit rodinu a vyrazit za svým snem, stát se průkopnicí v nové zaslíbené zemi – bude stát za to. Bude tvrdě pracovat, aby se do Palestiny dostala, a potom pošle pro obě své sestry, maminku i dědu. Všechna ta soudržnost a kamarádství v té malé místnosti, kde nebyly postele, ale o to víc tam bylo smyslu pro dobrodružství, Cibi jen utvrzovala v její vášnivé touze začít s hachšarou co nejdříve.

			Zítra spolu s ostatními dostane vlastní postel.

			Aliza vstala. „Holky, a proč myslíte, že jsou tady kluci?“ zvolala.

			Holčičí sbor jí jednohlasně odpověděl: „Kvůli Palestině A KVŮLI HOLKÁM!“

			Cibi se s trhnutím probudila.

			„Já chci maminku! Já chci maminku!“ nesl se učebnou tklivý dívčí nářek.

			Livi se zavrtěla a tiše zasténala ze spaní. Cibi jí zašeptala pár konejšivých slůvek a Livi se zase upokojila.

			Když se vysokými okny prodraly dovnitř časně jarní sluneční paprsky, dívky se začaly probouzet, vstávat a protahovat se. Znovu se ptaly jedna druhé: Kam pojedeme? Co od nás budou chtít? Odpovědi nebyly k mání, a tak se v učebně znovu rozhostilo ticho, dívky klesly zpátky na podlahu a čekaly. Některé snídaly skrovné zásoby z kufříků. Aspoň že v ranním slunci nepůsobila místnost tak pochmurně, že o trochu více připomínala staré časy.

			„Vzbuď se, Livi. Je čas vstávat.“ Cibi něžně šťouchla do spící sestry, jejíž hlava jí bezvládně ležela v klíně.

			Livi se posadila. Vypadala jako omámená, rozhlížela se po místnosti, v očích měla zmatek.

			„Nechtěla bys něco k jídlu, Livi?“ zeptala se Cibi.

			„Nemám hlad,“ odpověděla Livi a její oči pátraly po dívkách, z nichž některé plakaly.

			„Musíš něco sníst. Nevíme, jak dlouho tady budeme.“

			Cibi otevřela kufřík a hledala potraviny zastrkané mezi oblečením. Vytáhla koláč, který matka upekla na šabatovou večeři. Vybalila ho z bolestně známého kuchyňského ubrousku a vdechla lahodnou vůni mámina výtvoru. Ulomila malý kousek a podala ho Livi.

			„Já nechci, vždyť víš, jak ho nesnáším,“ postěžovala si Livi a její ruku odstrčila.

			„Stejně ho musíme sníst. Dlouho nevydrží a konzervy si musíme šetřit. Copak pro tebe nic neznamená, že ho máma vyrobila vlastníma rukama?“ zazubila se Cibi a znovu Livi koláč podala.

			Livi si ho s nevolí vzala a začala z něj uždibovat. Nad každým soustem protočila oči a předstírala, že se jí chce zvracet. Taky Cibi se musela do jídla nutit – měla sucho v ústech a koláč jí chutnal po popelu.

			„Mám žízeň. Potřebuju tu chuť zapít,“ začala kňourat Livi a Cibi se najednou cítila vyčerpaně. Měla chuť se taky rozplakat.

			„Budeš muset počkat. Určitě nám brzy něco dají.“

			Neslyšely, jak se otevřely dveře, ale rázem byly na nohou, když od nich zahřímal hlas: „Vstávat! Je čas jít!“ Stál tam hlinkovec a plácal si obuškem do dlaně levé ruky. 

			Cibi rychle zabouchla kufřík, vstala a přitom popadla i Livin kufr. „Hlídej si ho, Livi,“ připomněla sestře. „Nesmíš dovolit, aby ti ho někdo sebral, rozumíš?“

			Livi přikývla, ale oči už upírala ke dveřím v čele místnosti, kudy dovnitř proudili další hlinkovci. Seřadili dívky do dvojstupu a vyvedli je ven. Mladé dívky zamžouraly do jasného slunečního svitu krásného jarního dne.

			Cibi postrkovala Livi před sebou a držela se jí za záda kabátu. Ať se stane, co se stane, nesmějí se jedna druhé ztratit. Jednu stranu ulice lemovali muži z Hlinkovy gardy, na druhé se tísnili příbuzní dívek a zoufale volali na své dcery, vnučky a neteře. Porušili zákaz vycházení, aby tu byli – Židé už si nemohli chodit, kudy chtěli, kdy se jim zachtělo. Riskovali tím výprask a věznění, ale mnohým z nich by trest stál za to, že aspoň na chvíli spatří své milované děti. Cibi věděla, že její matka ani děda v zástupu nebudou. Na šabat nikdy, ani jedinkrát neopustili dům.

			Hlinkovci začali hnát dívky pochodem po ulici, pryč od synagogy a všudypřítomného žalu.

			„Kam jdeme?“ zašeptala Livi.

			„Tudy se jde k nádraží,“ kývla Cibi před sebe. „Možná jdeme na vlak.“

			Zatímco žalostné hlasy jejich rodin slábly, vystřídaly je na pochodu městem hlasy nové – vzteklé, plné nenávisti. Jejich někdejší přátelé a sousedi po nich házeli shnilé ovoce a tvrdý chleba, radostně hulákali, že Židé konečně odcházejí. Cibi a Livi nestačily žasnout nad tím halasným posměchem, z plných plic řvanou zlobou z prskajících úst. Co se s těmi lidmi stalo? Byli to lidé, kterým jejich babička pomáhala u porodu; lidé, kteří nakupovali v matčině obchodě nebo si chodili jen pro její moudré rady.

			Minuly paní Vargovou, manželku ševce. Cibi k nim nosívala boty, když potřebovaly nově podrazit nebo opravit stehy. Často se stávalo, že paní Vargová manžela přemluvila, aby od nich za práci ani nic nechtěl, vždyť ta děvčata přišla o otce, protože byl zraněn, když bojoval za jejich vlast. A teď byla ta samá žena součástí burácejícího davu: vlasy uvolněné z obvyklého úhledného drdolu jí volně a neuspořádaně padaly na ramena a přitom halekala na Cibi, Livi a všechny ostatní dívky, jak je nenávidí, jak si přeje jejich smrt.

			Cibi si přitáhla Livi blíž. Nemohla zabránit tomu, aby její sestra viděla a slyšela, co se tu děje, ale jedno jí nabídnout mohla: teplé tělo, bezpečnou náruč. Cibi vystrčila bradu dopředu, ne jako všechny ty holky kolem, které plakaly a naříkaly. Její slzy ten nenávistný dav nedostane.

			„Ahoj Cibi, nevěděl jsem, že budeš taky vybraná na dnešek.“ Kráčel k nim Visik, „kamarád“ z dětství, toho času hlinkovský zrádce. Stačil jen příslib nablýskané černé uniformy, aby se Visik proměnil ve zrůdu. Cibi dělala, že ho nevidí.

			„Co je s tebou?“ naléhal a prohlížel si ji těma svýma prázdnýma očima od hlavy k patě. „Proč taky nebrečíš jako všechny ostatní slabošské Židovky?“ Přidal se k nim, jako by spolu vyrazili na příjemnou jarní procházku po městě. Cibi si přitáhla Livi ještě blíž a zároveň ukročila stranou z řady, aby se ocitla těsně vedle Visika a mohla se mu podívat do očí.

			„Ty nikdy nebudeš mít tu výsadu, abys mě viděl plakat, Visiku. A kdybych někdy na pláč jen pomyslela, stačí, abych si vzpomněla na ten tvůj odporný ksicht, a začnu se místo toho smát. A pokud jde o slabost, já nejsem blbeček, který se musí schovávat za uniformu vrahouna,“ vyplivla Cibi.

			Vedle Visika se objevil starší hlinkovec. „Ať se vrátí zpátky do řady,“ nařídil mu.

			„A pak ať se tenhle malý kluk vrátí k mamince!“ křikla za ním ještě Cibi, než se s Livi zařadily zpátky do zástupu dívek.

			„Cibi, co to vyvádíš?“ zeptala se Livi s očima vytřeštěnýma strachem.

			„Vůbec nic, Livi. Náhodou mi to udělalo moc dobře.“

			Před nimi se vynořilo vlakové nádraží. Cibi měla pravdu. Vzpomněla si na krásný výlet, který podnikli vloni – do Humenného, navštívit příbuzné. Teď je tlačili po stanici k nástupišti, hlinkovci křičeli a postrkovali dívky k čekajícímu vlaku. Dívky nastupovaly, dávaly si kufříky nad hlavy a hledaly si volná místa. Nikdo už neplakal; místo toho teď bylo ticho. Každá z mladých žen byla myšlenkami u rodiny, kterou právě opustila, a u neznámé budoucnosti, která se před ní rozprostírá.

			Vlak pomalu vyjel ze stanice. Livi položila hlavu sestře na rameno. Obě hleděly z okna na ten jasný jarní den, důvěrně známá pole zvolna ubíhající kolem vlaku. Několikrát vlak zastavil, aniž by se dalo poznat, kde jsou: vlevo i vpravo pole a v dálce úchvatné pohoří Tater, stále pod sněhem, které teď dávalo svým občankám sbohem.

			V chodbičce se objevil průvodčí. Z prstů levé ruky mu visely prázdné hrnky a v pravé držel džbán s vodou. Podal Cibi a Livi každé po jednom hrnku, každý zpola zaplnil vodou, ústy naznačil „Promiňte“ a smutně se na ně usmál. Cibi ho probodla pohledem, ale Livi řekla: „Děkuji,“ zhltla vodu na jeden lok a hrnek mu vrátila.

			Nakonec vlak zastavil ve stanici a podle tabulí poznaly, že jsou v Popradu. Dveře vagónů se otevřely dokořán. Do každých vyskočil jeden hlinkovec a zařval: „Ven! Všichni ven!“

			Noví členové Hlinkovy gardy čekali na nástupišti. V rukou třímali dlouhé černé biče a práskali jimi dívkám vystupujícím z vlaku do tváří.

			„Nebudou nás bít, že ne, Cibi? Vždyť jsme neprovedly nic špatného, že ne?“ zašeptala Livi.

			„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Cibi a doufala, že z jejího hlasu není slyšet strach.

			Jen pár metrů od místa, kde stály a čekaly na další pokyny, jedna z dívek přistoupila k jednomu ze strážných a otevřela ústa k nějaké otázce, když muž zvedl bič a švihl ji jím do paže. Několik dívek se na něj rozkřiklo a odtáhly zraněnou dívku stranou. Cibi pevně chytila Livi za ruku, když se na nástupiště nahrnuli další hlinkovci a začali stovky dívek řadit do dlouhých zástupů, zřejmě je čekal další pochod.

			Nebyly na cestě dlouho, když se ocitly před ohromným plotem z drátů a oceli, za kterým Cibi uviděla mnoho velikých tmavých budov.

			Dívky vstoupily do areálu, který připomínal vojenskou základnu. Na vozidlech viděly vojenské insignie, po celé délce ohrazeného prostoru vedla jediná silnice, kterou z obou stran obklopovaly baráky, snad kasárna. Cibi a Livi se přidaly ke skupině dívek, které hnali směrem k dvoupatrovým budovám. Jakmile byly uvnitř, zabouchly se za nimi dveře. Dívky po chvíli začaly pomalu klesat na podlahu, hledaly si místo, kam by si sedly, lehly nebo se zoufale schoulily do klubíčka.

			„Myslíš, že nám dají něco k jídlu?“ zeptala se Livi.

			„Nevím, jestli můžeme čekat něco víc než včera v noci,“ odpověděla Cibi.

			„Ale to jsme nedostaly nic.“

			„Přesně tak. Chvilku počkáme, a pak si kdyžtak zase vezmeme něco z kufru.“

			Po přízemí i horním patře se rozléhaly vzlyky a šepot. Nic víc dělat nemohly. Cibi a Livi si lehly na zem a pod hlavu si jako polštáře daly svetry, přikryly se kabáty a nakonec usnuly. Byly příliš unavené, než aby cítily hlad, strach nebo stesk.

			Další den ráno, když od strážců stále neslyšely ani slovo, už byly dívky zcela odevzdané. Cibi byla přesvědčena, že nechat je samotné v tomhle baráku, aby si mohly představovat to nejhorší, je součástí plánu hlinkovců. S vyděšenými, hladovými ženami to budou mít mnohem snazší.

			Livi si vzala kufr a stoupla si na něj, aby viděla oknem ven na nádvoří za barákem.

			„Co vidíš?“ zeptala se Cibi a kolem nich se shromáždily další dívky.

			Livi si stoupla na špičky a mžourala do kalného skla. Pustila se jednou rukou římsy a pokusila se otřít z okna rukávem špínu. Ztratila však rovnováhu, udeřila rukou do skla a svalila se zpátky na zem ve spršce skleněných střepů.

			Cibi ji rychle odtáhla od okna a také ostatní dívky se přestěhovaly do hlubin místnosti, aby je s rozbitým oknem nemohl nikdo spojovat.

			„Jsi v pořádku? Nejsi zraněná?“ Cibi oprašovala Livi skleněné střípky z vlasů a kabátu.

			„Nic mi není,“ odpověděla rychle Livi.

			„Počkej, podívám se.“

			Prohlédla sestře obličej, odstranila jí z vlasů poslední střepy a potom ji vzala za ruce. Středem Liviny pravé dlaně se táhl dlouhý krvavý šrám. Na podlahu z něj kapala krev. Cibi si vyhrnula sukni a popadla zpod ní bílou plátěnou spodničku. Předklonila se, zabořila do látky zuby, natrhla ji a začala z ní trhat dlouhé proužky plátna, kterými Livi ovázala ruku. Do bílé látky se téměř ihned začala vsakovat rudá krev.

			Livi v šoku sledovala, jak jí sestra ošetřuje zraněnou ruku. Bolest necítila.

			Vtom se rozletěly dveře a dovnitř vešli tři strážci. Beze slova každý z nich popadl za paže dvě z dívek a vlekl je ven.

			Všechny dívky v místnosti to jen v hrůze sledovaly a tiskly se jedna k druhé. Potom se dveře zase zabouchly.

			Uplynula hodina nebo víc, než se dveře otevřely znovu, a dívky dostaly rozkaz vyjít ven. Těm, které si stihly vzít kufry, je na prahu zase vytrhli z rukou. Cibi zaslechla, jak strážce říká jedné z dívek, že tu na ni její kufr počká, dokud se nevrátí. Možná už je nikdy neuvidí.

			Dívky odvedli do jiné budovy, kterou tvořil velký prostor s kuchyní na jednom konci. Seřadily se a uviděly před sebou těch šest dívek, které předtím odvedli. Nyní jim dívky podávaly každé po jednom plechovém talířku, na němž ležela hromádka rozvařeného zelí a kousek chleba ne větší než jejich pěst. Snad to kdysi bývala jídelna, ale teď tu nebyly stoly ani židle, a tak se dívky usadily na zem a s odporem soukaly nechutné jídlo do prázdných žaludků.

			Po návratu do baráku přivítaly dívky kbelíky s vodou, hadry a rýžáky. Nařídili jim, aby místnost vydrhly, až se bude blýskat. Začaly jedna po druhé drhnout podlahu, střídaly se tak dlouho, dokud se do práce nezapojily všechny aspoň jednou. Celou dobu na ně dohlíželi strážci.

			Zbytek dne strávily vsedě, vestoje, pláčem. Pozdě odpoledne je odvedli zpátky do jídelny a nakrmili malým kouskem bramboru a krajícem chleba.

			Když se vrátily do baráku, jedna z dívek ostatním připomněla, že je pesach. Ale jak tady měly provádět rituály, které se od nich žádaly? Dívka ukázala na světlovlásku, která seděla sama na zemi. „Její otec je rabín. Měla by znát pořadí modliteb, rituálů.“

			Všechny oči se obrátily k dívce, která přikývla, otevřela kufřík a vytáhla z něj hagadu. Brzy nato seděly všechny shromážděné kolem ní a modlily se. Rozhostil se mezi nimi tíživý smutek.

			Další den ráno dívky opět bez snídaně vyhnali z baráků a potom zpátky na nádraží. Po cestě je znovu doprovázeli hlinkovci s biči v rukou.

			Vlak čekal na stanici s kouřící lokomotivou, připravený vyrazit. Dívkám však nařídili, aby pochodovaly kolem řady vagónů až dozadu, k dobytčím vagónům na konci vlaku.

			„Nastupovat!“ začali křičet strážci. Dívky zůstaly stát. Cibi se cítila jako zvíře zaskočené reflektory jedoucího auta. Nemůžou přece myslet vážně, že si mají zalézt do vagónů určených k převážení krav, že ne?

			„Cibi, co to znamená?“ vykřikla Livi.

			„Já nevím, ale… ale tyhle vagóny jsou pro dobytek.“

			Hlinkovci to však mysleli vážně. Napřahovali biče a poháněli jimi dívky do vagónů, i když byly vysoko nad zemí. Křik, nadávky a bití pokračovaly bez sebemenších zbytků slušnosti či důstojnosti, až se dívky začaly soukat do vagónů a pomáhat nahoru těm, které stály ještě na nástupišti.

			Cibi postrčila Livi do náruče dívky, která ji vysadila do vagónu. Aroma kravského hnoje se mísilo s hmatatelným pachem jejich strachu.

			Naložili dovnitř všechny dívky, až stály namačkané jedna na druhou. Pak na dveřích zavřeli těžké závory. Jediné světlo zajišťovaly střípky slunečních paprsků, které pronikaly štěrbinami v dřevěných stěnách.

			Teď už plakaly prakticky všechny; dívky nejblíž u stěn křičely, tloukly pěstmi do prken a dožadovaly se svobody.

			Cibi a Livi se ocitly uprostřed zlého snu. Nebylo úniku od těsné blízkosti jiných těl, od nářku, nesnesitelné žízně a trýznivého hladu. Vlak mnohokrát zastavil, někdy jen krátce, někdy na delší dobu, ale dveře zůstávaly zavřené. Cibi odtrhávala ze spodničky další a další proužky látky na čerstvé obvazy pro Livi, až z ní zůstal jen opasek.

			Nakonec se dveře s vrzáním otevřely. Slunce už sklouzlo za obzor, ale i pološero nutilo jejich oči mžourat. Cibi se hrůzou málem zastavilo srdce, když spatřila uniformy nacistů. Esesáci. Zatím je viděla jen v dědečkových novinách, ale jejich tmavošedá saka a rudé pásky s hákovými kříži na rukávech nepřipouštěly sebemenší pochyby. Stáli kolem celého nástupiště, čelem k vagónům, v jedné ruce držel každý pušku a ve druhé vodítko velkého, zuřivě štěkajícího psa.

			Dívky začaly seskakovat z vagónů a psi na ně přitom vrčeli a snažili se po nich chňapat. Dvě dívky stihli pokousat, sotva se dotkly nohama nástupiště.

			„Rychleji, rychleji!“ křičeli Němci a ty, které jim připadaly příliš pomalé, postrkovali pažbami pušek.

			Cibi a Livi si pospíšily, seskočily z vagónu a postavily se ke straně. Zdálo se, že přijely na další vojenskou základnu. Za branami stály velké budovy osvětlené reflektory, které tvořily celé ulice. Sestry se zadívaly na nápis nad drátěným plotem a přečetly si ho. ARBEIT MACHT FREI. Cibi uměla německy dost, aby slovům rozuměla. Práce osvobozuje.

			Vzápětí však Cibi a Livi zůstaly v úžasu zírat na muže s vyholenými hlavami a propadlými tvářemi, kteří se na vlak sesypali teď. Měli na sobě modro-bíle pruhované kalhoty a košile a rychle jako krysy prchající z potápějící se lodi naskakovali do vagónů a začali dívkám vyhazovat na nástupiště zavazadla.

			Cibi a Livi sledovaly, jak jeden z těch mužů zvedl prázdnou konzervu od sardinek. Livi se málem zvedl žaludek, když ji objel kolem dokola prstem a olízl ho, než zvedl celou plechovku ke rtům a žíznivě z ní doloval zbytky oleje. Nato zvedl zrak a všiml si, že ho sestry pozorují, ale beze studu pokračoval ve vylizování konzervy.

			Řada dívek vykročila směrem k bráně.

			„Teď mě poslouchej, Livi,“ zašeptala naléhavě Cibi. „Budeme jíst třeba kamení, hřebíky, prostě všechno, co nám padne do rukou, ale tohle místo musíme přežít. Rozumíme si?“

			Livi, zbavena řeči i dechu, svedla jen přikývnout na souhlas.
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			„Jen jdi pěkně dál, Livi. Drž se v řadě,“ mumlala Cibi k sestře.

			Když prošly branami, vedli dívky po silnici lemované stromy, kterým se v chladném vánku chvěly první jarní lístky. Z ostrých světel nad jejich hlavami sálal žár a Cibi to ironicky připomnělo teplý letní večer. Minuly šedou betonovou stavbu a setkaly se s prázdnými pohledy mladých mužů a žen, kteří na ně bez výrazu civěli z oken. Cibi se otřásla – vypadali jako chlapci z ješivy, mladíci s vyholenými hlavami, kteří studovali Tóru. Nesměla si však dovolit vůbec pomyslet na domov, na své přátele. Musela zůstat ve střehu. Některé z ulic, po kterých dívky procházely, lemovaly z obou stran baráky z červených cihel. Nezpevněné plochy před každou z budov krášlily vysoké stromy a pěkné květiny v udržovaných záhonech, které poskytovaly aspoň iluzi pohostinného domova.

			Nakonec dívky odvedli do dvoupatrového stavení z červených cihel, kde se ocitly tváří v tvář jeho dalším obyvatelům. Tvořil ho ohromný prostor s vysokými stropy, ale přestože byl rozlehlý, nebylo tu přes záplavu lidí k hnutí. Musí jich být aspoň tisíc, pomyslela si Cibi. Sláma povalující se po zemi jí připomínala stáj nebo stodolu, nějaké místo, kde přespávají zvířata – ne mladé ženy. Také pach mrvy přispíval k dojmu, že tento prostor je určen pro dobytek.

			„Dali nás ke klukům!“ zašeptala Cibi nevěřícně. Ale přitom viděla, že jsou tady i dívky… Skončí ona a její sestra jako ony? Vychrtlé a s vytřeštěnýma očima? Zoufalé a s prázdným výrazem?

			Chlapci měli uniformy – Cibi si pomyslela, že jsou to uniformy ruských vojáků: obnošené khaki kalhoty a knoflíkové košile, žlutě lemované rudé hvězdy se srpem a kladivem. Cibi si všimla, že na dívky hledí se soucitem, snad proto, že věděli až moc dobře, co je tady čeká. Anebo jen neměli chuť se s nimi dělit o už tak stísněný prostor.

			„Já myslím, že jsou to holky, Cibi.“ Livi nedokázala odtrhnout zrak od vyhublých postav, které na ně stále mlčky zíraly.

			„Vítejte v Osvětimi,“ přistoupil k nim jeden z kluků. „Jste teď v Polsku, jestli vám to neřekli. A tady bydlíme.“ Opsal rukou celou místnost a pytle se slámou rozházené po podlaze. Snad od nás nikdo nečeká, že budeme nocovat na tomhle? pomyslela si Cibi.

			„Co bude teď?“ ozval se něčí vystrašený hlásek.

			„Budete spát s blechama,“ odpověděl mu jiný.

			„Ale my nedostaly nic k jídlu,“ namítl ten první, vyděšený, unavený.

			„Přijely jste pozdě. Budete jíst až zítra. A pozor, taky vám vyholí hlavy jako nám, oholí vám všechny vlasy, a taky dostanete takovouhle uniformu. A pak budete pracovat. Nikdy jim neodporujte. Když budete odmlouvat, potrestají vás, ale můžou potrestat i nás.“

			Postava ztlumila hlas do šepotu. Cibi si všimla jejích očí: hezké oči v hubené chlapecké tváři. Livi měla pravdu, nejsou to kluci, ale dívky. „Všude jsou esesáci,“ zašeptala spiklenecky, „ale největší pozor si musíme dávat na kápy, co na nás dohlížejí. Někdy jsou horší než esesáci. Jsou to vězni jako my, ale nesmíte jim nikdy věřit – sami si vybrali, na které straně budou.“

			Vězni. To slovo Cibi vylekalo. Takže teď jsou ve vězení a zůstanou tady tak dlouho, dokud se Němci nerozhodnou, že je pustí. Cibi se pokusila skrýt strach, vyskočila a ukořistila si hrbolatou matraci, která se povalovala uprostřed tmavé místnosti.

			„Pojď,“ vzala Livi za ruku a něžně ji vtlačila do „postele“. Uložily se na ni oblečené a v kabátech, pod těly jim vrzala sláma, prolézala hrubou pytlovinou a škrábala je do rukou a nohou. Cibi si přála, aby jim nechali aspoň kufry – snad se s nimi zítra zase shledají.

			Dívky si jedna po druhé začaly hledat postele a ukládat se do nich, ale matrací nebylo zdaleka dost, a tak se musely dvě, tři i čtyři dívky mačkat dohromady na jedné jako sardinky.

			Livi se rozplakala, nejdříve tiše, ale pak už hlasitě vzlykala. Cibi ovinula kolem sestry paže a otřela jí slzy rukávem. „To nic, Livi. Máš hlad, viď? Obě máme hlad. Zítra se najíme, a taky bude denní světlo a nám bude líp. Neplakej, prosím. Jsem tady s tebou.“

			Ale Livin pláč byl nakažlivý, a tak místnost brzy zaplnilo posmrkávání a udýchané vzlyky.

			Několik dívek se vyhrabalo na nohy a klopýtajíce jedna přes druhou zamířily ke dveřím. Hlasy jiných na ně začaly volat, ať zastaví, ať se vrátí. „Naděláte nám všem problémy!“ zaječel hlas další dívky, jak už teď bylo naprosto evidentní.

			„Vraťte se do postele. Venku je to horší než tady!“ zavolal jiný.

			Liviny vzlyky zvolna utichaly a nakonec se v místnosti rozhostilo ticho, přerušené jen výkřikem: „Něco mě kouslo!“ a odpovědí: „To jsou jen blechy. Na to si zvykneš.“

			Byla ještě tma, když dívky ve čtyři hodiny ráno probudili kápové s křikem, ať sebou pohnou.

			Byla hrozná zima. Cibi a Livi strávily noc přerušovaným spánkem a teď byly promrzlé, měly hlad a žízeň. Setřely si z očí spánek a vykročily za vězeňkyněmi, které už znaly rytmus ranních rituálů a začaly se řadit před provizorní umývárnou složenou z dlouhých žlabů s kapajícími kohoutky a otevřenými záchody.

			Cibi a Livi se těsně vedle sebe začaly šourat ven, když vtom Cibi vykřikla a klopýtla tak, až upadla na kolena.

			„Cibi, Cibi, co je ti?“ strachovala se Livi.

			Cibi si honem stáhla boty a punčochy a odhalila nohu, na níž se to jen hemžilo blechami. V jedné ruce držela punčochy, které si právě stáhla, a jako ochromená civěla na vlastní nohy. Okolní dívky je obcházely a přelézaly pytle se slámou, aby se dostaly ven.

			„Cibi, neděs mě. Musíme jít!“ naléhala Livi a tahala sestru za paži.

			Cibi se podívala na punčochy a zahodila je.

			„To nic, to nic. Musíš si jen umýt nohy. Pomůžu ti, pojď.“

			Ale Cibi se od Livi odtáhla. Tohle byl jen její problém a musela být silnější než její sestra.

			Mladá dívka s vyholenou hlavou se prodrala davem zpátky a popadla Cibiny zahozené punčochy. „Bude je potřebovat,“ sdělila Livi. „Ty blechy jsem z nich vytřepala.“ Livi zděsil její tón: byl to hlas robota, naprosto bez emocí. Ale i tak to od ní bylo laskavé.

			Livi si od ní s přikývnutím vzala punčochy a ukázala je Cibi. „Blechy jsou pryč. Prosím, oblékni si je.“

			Cibi neodpověděla, ale ani neprotestovala, když jí Livi navlékla punčochy na nohy a zapnula jí přezky na botách.

			Potom se Cibi a Livi přidaly k ostatním dívkám, které se plahočily z baráku. Venku je oddělili od dívek, které tu byly už před nimi, a nechali napochodovat k jiné budově. Za denního světla zdejší budovy a ulice vypadaly ještě odpudivěji. Chodníky teď byly plné esesáků s puškami zavěšenými na zádech a pouzdry s pistolemi na bocích. Z budov stejných jako ta, kde strávily noc Livi a Cibi, proudily zástupy dalších vězňů. Kolem nich se šourala skupina mužů – těkali pohledem sem tam, ale nikdo z nich se jim nepodíval do očí.

			Nakonec dívky poslali do místnosti bez oken, kde jim nařídili se svléknout. Cibi v tu chvíli pocítila vděčnost, že je nikdo nevaroval, co je čeká, že byla Livi ušetřena, aspoň na pár hodin, reality ukryté za prázdnými pohledy bezvlasých vězňů.

			Když někdo vzdoroval, muži ani ženy z řad dozorců je neváhali uhodit. Cibi, Livi i všechny ostatní dívky se snažily zakrývat svou nahotu rukama a pažemi. K uším se jim nesl zvuk mužského smíchu, jak dozorci vykřikovali na nahé dívky oplzlosti.

			„A ještě šperky – nezapomeňte na ty pěkné drahokamy, co máte v ouškách, holčičky. Chceme je všechny,“ volala na ně se smíchem jejich kápo. Byla to vysoká žena s krátkými vlnitými černými vlasy a chybějícím předním zubem.

			Cibi zvedla ruku k jednomu uchu a pak k druhému. Malé zlaté náušničky s drobnými rudými kamínky jí připnula k ušním lalůčkům hned v den narození její babička, která jí právě pomohla na svět. Tohle bylo poprvé za život, co si je sundala. Cibi nemohla najít uzávěr, který je držel na místě. S rostoucí hrůzou sledovala, jak kápo nahodile některým dívkám náušnice z uší vytrhává. Z roztržených boltců jim prýštila krev a místnost plnil hysterický pláč. Doufala, že Livi, ať se na tomhle pekelném místě dostala kamkoliv, si ty své stihla sundat včas. Sotva náušnice sňala z uší, zjistila, že kápo stojí přímo před ní s nataženou rukou, aby ji o drahocenné upomínky na babiččinu lásku připravila. Vzpomněla si na Magdu a poděkovala Bohu, že její sestra zůstala daleko odsud.

			Potom dívky jednu po druhé volali do středu místnosti, aby je prohlédli příslušníci ochranného oddílu, esesáci, kteří se tou přehlídkou mladých ženských těl nepřestávali nepokrytě kochat. Cibi si vzpomněla, co jí pořád dokola opakoval dědeček: Humor tě zachrání. Směj se, a když se nemůžeš smát, tak se aspoň usmívej.

			A tak před těmi, kdo ji měli prohlížet, hrdě pozvedla hlavu a nasadila na rty odvážný úsměv. V břiše cítila třepotání tisíce motýlků. Když ji zavolali, pomalu vykročila a zastavila se před mužem v pruhovaných kalhotách a košili. Byl to holič. Stříhal jí prameny kaštanových vlasů a Cibi sledovala, jak kadeře dopadají na rostoucí hromádku u jejích nohou. Potom zapnul předpotopní holicí strojek, a jak jí s ním přejížděl po kůži, její kdysi hrdě kadeřavá hlava se měnila v hrubé strniště. Tím ale neskončil; k jejímu úděsu si klekl. Roztáhl jí nohy a nasměroval strojek k jejímu rozkroku, aby jí oholil ochlupení. Snažila se nemyslet na to, jak stejným ponížením prochází i malá Livi. Aniž by se jí podíval do očí, pokynul jí holič, ať pokračuje dál.

			Pak je nahnali do jiné místnosti.

			„Všechny do sauny,“ vykřikl další kápo.

			V této místnosti byly velké železné nádrže naplněné špinavou vodou. Na povrchu každé z nich se houpaly ostrůvky vlasů a chlupů. Cibi si vlezla do té nejbližší. Sauna, jak ji znala ona, vypadala jinak. Její mysl začala utíkat pryč z tohoto místa, zpátky domů, k Magdě a dědečkovi a všemu, co jí bylo drahé. Když si je dokáže uchovat v mysli, možná to tu nebude tak strašné.

			„Ta voda je špinavější než my,“ pronesla jedna z dívek, když vylézala z vany. „A studená.“

			Ledová voda opravdu vytrhla Cibi z transu. Celé tělo jí chladem rychle znecitlivělo, bylo rázem stejně otupělé jako hlava a srdce.

			Když vylezla ven, mokrá a neosušená, oblékla si na sebe oděv, který po ní hodili – stejnou uniformu ruských válečných zajatců, jakou nosily starší vězeňkyně. Hrubá látka khaki košile ji dráždila na hebké kůži. Kalhoty stejné barvy s každým krokem hrozily, že jí spadnou.

			Hrubý oděv se jí lepil na vlhké tělo a vůbec nehřál. Kápo jí vrazil do ruky kus papíru. Byly na něm načmárané číslice: 4560.

			Cibi se zařadila zpátky mezi ostatní vykoupané a oholené vězeňkyně, a když ji zavolali, poslušně předstoupila. U stolu v čele místnosti, kde jí právě oholili vlasy, teď seděl jiný muž v modro-bílých pruzích. Natáhl ruku pro papír s číslem a nařídil jí, aby se posadila.

			Číslo zaznamenané tlustými černými číslicemi na špinavě bílém papíře jí vytetoval do kůže na paži.

			Bolest byla pronikavá, šokující, ale Cibi na sobě nedala nic znát. Tenhle chlap se jejího nářku nedočká.

			Jakmile se ocitla zpátky venku, začala Cibi stejně jako stovky dalších dívek zoufale pátrat po známém obličeji. Ale teď už nikdo známě nevypadal. S identickými šaty a vyholenými hlavami už nezbylo nic, co by je odlišovalo.

			A potom Cibi zaslechla své jméno. Stála bez hnutí, když Livi utíkala k ní, vrhla se jí do náruče, potom ji od sebe odtáhla a prohlížela si nejstarší sestru rozšířenýma očima. Přejela Cibi dlaní po holé hlavě. „Co ti to udělali? Cibi, ty nemáš vlasy.“

			Cibi hleděla na stejně holou hlavu své sestry a neodpovídala. Livi ji svírala za paži a mžourala, po růžových tvářích jí tekly slzy bolesti. Bolest z tetování, které měla Cibi, byla stejně intenzivní – vnímala krev proudící v ohybu lokte a přemýšlela o infekci. Vzala Livi kolem ramen a zamířila se svou sestrou zpátky k baráku se zablešenými matracemi. Teprve když se sestry schoulené k sobě usadily na tu svou, odvážily se na potetované paže podívat.

			„Tvoje číslo je hned za mým,“ všimla si Livi. Odrolila zaschlou krev, aby Cibi spatřila číslice vyryté do její kůže: 4559.

			Když se všechny dívky z Vranova vrátily do svého baráku, vstoupila jejich kápo v doprovodu čtyř vyhublých mužů, kteří s největší námahou vlekli dva kotle, jednu bednu s malými plechovými miskami a druhou s chlebem.

			„Udělejte dvě řady a pojďte si pro jídlo. Dneska jste nic nedělaly, takže dostanete jen půl misky polívky a jeden kus chleba. Kdo se bude strkat nebo si stěžovat, nedostane nic,“ zařvala kápo.

			Dívky si donesly misky a chléb zpátky na matrace a porovnávaly obsah své „polévky“.

			„Mám tu kousek brambory,“ oznámila Cibi. „A ty?“

			Livi zamíchala řídkou hnědou tekutinu a zavrtěla hlavou. Cibi vytáhla bramboru ze své misky a malý kousek si ukousla. Zbytek nechala šplouchnout do sestřiny misky. Zbytek času, než se zhasla světla, strávily tím, že si vzájemně vybíraly blechy z krků a uší. Starší obyvatelky baráku se vrátily až po setmění. Po cestě k postelím se na nové dívky usmívaly a soucitně kroutily hlavami.

			Další budíček ve čtyři hodiny ráno. „Raus! Raus!“ ozývalo se do místnosti v doprovodu ran obuškem do stěn. Po návštěvě umývárny, kde si smyly tolik blech a štěnic, kolik jen dokázaly, dostaly Cibi a Livi svou první snídani v Osvětimi: příděl chleba o velikosti dlaně a trochu vlažné tekutiny, které se tu říkalo káva, ale s kávou tak, jak ji znaly, neměla vůbec nic společného.

			„Chleba a polévka k večeři, chleba a kafe k snídani,“ mumlala si Livi a s námahou se snažila polknout odpornou tekutinu.

			„Vzpomeň si, co jsem ti říkala, když jsme přišly – budeme jíst třeba kameny a hřebíky, cokoliv, co nám dají,“ odpověděla Cibi.

			„Měly jsme si nechat ten lipový čaj,“ hlesla Livi, jako by snad měly na výběr; jako by byly mohly požádat dozorce, aby chvíli počkali, než si vyndají z kufříků drahocenné květy, než jim je v dobytčím vagónu sebrali.

			Venku poletoval sníh a snažil se pokrýt ulici, na které teď dívky stály vyrovnané v řadách po pěti. Livi i Cibi se třásly a drkotaly jim zuby.

			Cibi vzala Livi za ruku, aby ji trochu uklidnila. Ucítila dotek látky a opatrně rozevřela Liviny prsty. „Jak jsi k tomu přišla, Livi?“ zašeptala.

			„K čemu?“ Livi svírala malou tobolku s posvěcenou mincí, kterou jejich maminka oběma dívkám tu noc před odjezdem všila do nátělníků.

			„Kde se to tu vzalo?“ zeptala se Livi nedbajíc na fakt, že předmět sama svírala v ruce.

			„To mi pověz ty. Jak se ti to povedlo schovat?“

			„Já-já nevím.“ Livi nemohla od mince odtrhnout zrak. „Vůbec jsem nevěděla, že to mám.“

			„Teď mě poslouchej.“ Cibin hlas byl tak nesmlouvavý, až Livi polekal. „Až se rozejdeme, musíš to upustit. Prostě to zahoď. Nesmí nás s tím chytit.“

			„Ale to je od maminky. Dala nám je, aby nás ochránily. Posvětil je rabín.“

			„Ta mince nám bezpečí nepřinese, přinese nám jen potíže. Uděláš, co ti říkám?“ trvala na svém Cibi. Livi svěsila hlavu a přikývla. „Teď mě vezmi za ruku, a až tě pustím, tu minci zahodíš.“

			Dívky stály v řadách celé dvě hodiny, zatímco vyvolávali jejich čísla. Cibi si uvědomila, že jsou to čísla, která mají vyrytá do oteklých paží. Vyhrnula si rukáv, aby se číslo naučila nazpaměť, a to samé nařídila i sestře. Tohle byla teď jejich totožnost.

			Konečně vyvolali i jejich čísla. Jakmile je přidělili do pracovních skupin, Cibi a Livi s tou svou vypochodovaly ze bran tábora, kolem nádraží, směrem k městu Osvětim. Za táborem je obklopila pustá pole; v dálce stoupal dým z malých hospodářských usedlostí a ržání dávalo vědět, že jsou tu někde koně. Kolem řad pochodovali esesáci a ti, kteří měli psy, je pobízeli ke štěkotu a chňapání po vězeňkyních.

			Cibi zpomalila tak, aby je dohnaly dívky za nimi. Rozhlédnutím se ujistila, že v okolí není žádný dozorce, a jemně pustila Livinu ruku. Uslyšela tiché plesknutí, jak tobolka dopadla na zem do rozbředlého bláta. Potom sestřinu ruku znovu uchopila a jemně ji stiskla, aby Livi ujistila, že udělala správnou věc.

			Ocitly se na ulici s domy beze střech, některé neměly ani zdi. Prázdnou cestu lemovaly hromady sutin. Dívky, které byly v táboře už před nimi, mlčky přešly k cihlovým troskám; některé vylezly až na vrcholky domů a začaly z nich shazovat cihly a střešní tašky. Ty, co zůstaly na zemi, uskakovaly a krčily se, aby se létajícím předmětům vyhnuly. Ne vždy se to podařilo.

			„Vy dvě!“

			Cibi se rozhlédla a zjistila, že jejich kápo zírá přímo na ně.

			„Pojďte sem!“ nařídila a obě dívky ji rychle poslechly.

			„Vidíte?“ Ukazovala na čtyřkolák vzdálený asi sto metrů. Před vozem byl zapřažený pár dívek a táhl ho za sebou. Jako koně, pomyslela si Livi. „Ukážou vám, co máte dělat.“

			Sestry kvapně vykročily k vozu, aby se opět ocitly tváří v tvář prázdným pohledům vězeňkyň, které tu byly mnohem déle než ony.

			„Půjdete dozadu,“ pokynula jedna z dívek.

			Livi a Cibi přešly za vůz a čekaly na další instrukce.

			Dívky vepředu začaly táhnout vůz k jednomu z bouraných domů, kolem jehož základů se kupily dlouhé řady cihel. Několik dívek stálo okolo a čekalo. Livi a Cibi začaly tlačit.

			Když zastavily před sutinami, dívky začaly nakládat cihly do vozu.

			„Nestůjte tam, pomozte jim!“

			Cibi jemně postrčila Livi a sama začala zvedat těžké cihly do vozu. Kápo vykročila směrem k nim.

			Livi hodila do vozu cihlu. Dopadla na jinou cihlu a uštípla z ní růžek.

			„Rozbij ještě jednu a nezůstane to bez následků,“ štěkla na ni kápo.

			Cibi pomyslela na Magdu a ucítila, jak se jí celým tělem rozlévá úleva. Aspoň ona byla těch muk ušetřena. Přála si, aby tu nebyla ani Livi – vypadala a působila o tolik mladší než ostatní dívky. Byla statečná, ale byla ještě tak mladá. Jak jen si dokáže poradit s takovou dřinou?

		


		
			Kapitola 8

			Vranov nad Topľou
Duben 1942

			Chaja seděla u okna úplně stejně jako Livi před několika dny.

			„Až se vrátí, uslyšíme ji, Chajo. Prosím, pojď od toho okna.“ Jicchak něžně položil dceři dlaň na rameno a ucítil, jak se jí pod kůží napínají ztuhlé svaly.

			Chaja nepustila závěs z ruky; nehodlala Magdin příchod promeškat. „Otče,“ pronesla s očima upřenýma na silnici, „vůbec nevím, jak jí máme říct, co se stalo děvčatům.“

			Jicchak si povzdychl. Trápila ho přesně tatáž otázka. „Udělám trochu lipového čaje,“ odpověděl místo toho a Chaja přikývla.

			Přitiskla tvář k oknu a po skle se rozkutálely její slzy, zatímco si mumlala modlitby. Obracela se pro útěchu ke své víře, potřebovala věřit, že ta mocná slova doletí k Cibi a Livi, ať jsou jakkoliv daleko; že je nějak uslyší a budou vědět, jak moc matka touží po jejich bezpečném návratu.

			Otočila se pro kouřící porcelánový hrnek od Jicchaka, a promeškala tak právě ten okamžik, kdy před domem zastavil doktor Kiselý. Magda vyskočila z auta ještě dřív, než zastavilo, a rozběhla se po pěšince k domu.

			Když rozrazila dveře, Jicchak si od Chaji rychle vzal hrnek, aby ho neupustila. Ustoupil stranou, aby si matka s dcerou mohly co nejdříve padnout do náruče.

			Ve dveřích se objevil doktor Kiselý a postavil na podlahu malou tašku s Magdinými věcmi. Podali si s Jicchakem ruce. Nebylo co říct. Doktor Kiselý se rozhlédl po místnosti a vycítil, že Cibi a Livi už tady nejsou.

			„A Magda?“ zeptal se nakonec Jicchak. „Je zdravá?“

			„Jako rybička.“ Doktorova ústa se stočila do poloúsměvu, jeho oči však zůstaly vážné.

			„Chajo,“ pravil Jicchak a obrátil se ke své dceři a vnučce, které stály v pevném objetí. „Je čas to Magdě říct.“

			Magda se vymanila z matčiny náruče. „Říct mi co? A kde jsou Cibi a Livi?“

			„Pojď si sednout, miláčku,“ odpověděla matka hlasem plným slz.

			„Nechci si sedat.“ Magda se zadívala na dědečka. „Ty víš, kde jsou?“

			Když Jicchak neodpověděl, odkašlal si doktor Kiselý. „Já už se musím vrátit. Ale kdyby ti nebylo dobře nebo se ti vrátily horečky, budu hned u tebe.“

			Jicchak doktorovi znovu podal ruku a poděkoval mu. Sledoval, jak lékař odchází k autu, pak zavřel vstupní dveře a obrátil se k vyděšeným očím Magdy a Chaji.

			„Prosím, posaď se, Magdo. Bude to lepší.“

			Ženy se posadily na pohovku a Jicchak si vybral jedinou pohodlnou židli ve světnici. Magda pevně tiskla Chaje ruku a Chaja tu bolest vítala.

			„Tvé sestry odešly pracovat pro Němce, Magdo. Nevíme, kde jsou, ale nebyly samy; ten den odvedli i spoustu jiných dívek.“

			„Odvedli je pracovat pro Němce?“ Magda byla zděšená. Neříkal snad doktor Kiselý, že její sestry jsou v bezpečí? Nesliboval jí snad, že Livi je moc mladá a Cibi není doma? „To není možné,“ hlesla.

			„Kéž by to nebyla pravda,“ povzdychl si její dědeček.

			„A kdy?“

			„Předevčírem. Všichni odešli předevčírem.“

			„O šabatu?“ Magda zvolna zpracovávala skutečnost, že její sestry nejsou v domě, že Cibi už není v hachšaře a Livi nepracuje na zahrádce.

			Jicchak přikývl.

			„Ale proč by to dělaly? Proč by odcházely pracovat pro Němce?“

			„Protože neměly na výběr, moje zlatá holčičko. Hlinkova garda měla Livino jméno na seznamu a Cibi odešla s ní, aby na ni dala pozor.“

			„Na jak dlouho?“

			„To nevíme,“ znovu si povzdechl Jicchak. „Snad to není nadlouho. Povídá se, že budou pracovat na německých statcích. Možná tam budou celé léto.“

			Magda se obrátila na matku. „Mami, jak to, žes je nechala odejít?“

			Chaja se rozplakala a ukryla obličej do dlaní. Magda jí položila paži kolem ramen a přitáhla si ji k sobě.

			„Tvá matka jim nemohla zabránit, aby je odvedli, Magdo. Nikdo jim v tom nemohl zabránit.“ Jicchakovi se zlomil hlas a vytáhl z kapsy velký kapesník, aby si otřel slzy.

			Náhle Magda pustila matku a vstala. „Musíme zjistit, kde jsou, abych mohla jet za nimi,“ prohlásila.

			Chaja zalapala po dechu. „Slíbili jsme tvým sestrám, že tě udržíme v bezpečí. Tady, doma.“

			Magda hleděla na matku se vzdorem v očích a semknutými rty. „A my jsme taky něco slíbily, nepamatuješ, mami?“ Obrátila se na Jicchaka. „Copak jste oba zapomněli na naši dohodu, že zůstaneme vždycky spolu?“

			„Zůstanete kde?“ odvětil Jicchak. „Vždyť nemáme ponětí, kde jsou.“

			„Strýc Ivan nám může pomoct. Je pořád ve Vranově, nebo ne?“ Magda byla zardělá, v šoku, ale o to odhodlanější.

			Chaja zvolna přikývla. „Ano, je.“

			„Chci s ním hned mluvit,“ prohlásila Magda. „Zná plno lidí. Má kontakty. Může nám pomoct.“ Snad se doslechl něco užitečného, myslela si.

			Zadívala se na zadní dveře, které vyhlížely na dům na protější straně ulice, kde bydlel její strýc s tetou a třemi malými dětmi.

			„Už jsme s Ivanem mluvili. Slíbil, že udělá, co bude moct, abychom zůstali všichni v bezpečí a doma – nic víc po něm nemůžeme chtít,“ pravil rázně Jicchak a znovu si přejel kapesníkem po tvářích.

			Magda, omráčená tou strašnou zprávou, se pomalu, zdráhavě zhroutila zpátky na pohovku. Chaja ji sevřela v náruči a snažila se být tím rodičem, jakého potřebuje každé zoufalé dítě.

		


		
			Kapitola 9

			Osvětim
Jaro 1942

			Kápo zvedla rozbitou cihlu, zamávala jí Livi před očima, pak ji dívce hodila do rukou a nařídila, aby ji opatrně uložila zpátky do čtyřkoláku. Cibi viděla, jak na cihle zůstala krev z rány na Livině dlani. Když kápo odešla, Livi se snažila utřít krvácející ruku do košile.

			Řezná rána na dlani se jí ještě nezahojila. Cibi se snažila utrhnout proužek látky z košile své uniformy, ale byla příliš silná a nepoddajná.

			„Pracuj levou rukou. Budu tě krýt.“ Cibi se snažila držet stále mezi sestrou a jejich dozorkyní.

			Když byl vůz plný úhledně vyskládaných cihel, kápo kývla na dvě dívky, k nimž sestry přidělila.

			„Vy dvě jděte dozadu,“ nařídily jim znovu. „Tlačte.“

			Slyšely, jak se dívky vepředu v postrojích namáhají. Cibi a Livi zatlačily zezadu do vozu, ale ten se ani nehnul.

			„Tlačte, vy líný čubky. Zaberte!“

			Cibi se opřela o vůz ramenem a pokynula sestře, aby udělala totéž. Nakonec se vůz dal do pohybu.

			Postupovaly pomalu, protože zem byla pokrytá úlomky cihel a dlaždic, kusy dřeva, rozbitými ostatky toho, co kdysi bývalo lidskými domovy.

			Brzy byly dívky navzdory chladnému vzduchu a silnému větru zpocené námahou. Cibi si nevzpomínala, že by kdy takhle tvrdě pracovala, dokonce i v hachšaře. Pohlédla úkosem na Livi: její sestra, která navíc mohla používat jen jednu ruku, byla vyčerpaná. Vůz se šinul po cestě plné výmolů mezi poli, jejichž zmrzlou půdou se začínaly prodírat první výhonky brambor. Dojely na holé pole, kde už na jejich náklad čekalo několik mužů. Už tu bylo vyskládáno několik hromad přivezených cihel. Jeden z mužů dívkám ukázal, kam mají vůz dovézt. Ještě s dalším mužem jim pomohl cihly vyložit a vyskládat je k těm, co už tu byly.

			Zpáteční cesta s prázdným vozem byla rychlejší. Potom celý proces zopakovaly ještě jednou, než jim kápo dovolila přestávku. Posadily se se zády opřenými o vůz a Cibi sestře prohlédla zraněnou ruku.

			„Měl by se na to někdo podívat, Livi. Až se vrátíme, zeptám se, jestli je tu nějaký doktor nebo ošetřovatelka,“ zašeptala.

			„Taky budu potřebovat čistou košili,“ odpověděla Livi chvějícím se hlasem. „Tahle je celá od krve.“

			„Můžeme ji vyprat. Pojď, vrátíme se k práci.“

			„Ale vždyť ještě nemusíme. Nemůžeme ještě chvíli odpočívat?“

			„Mohly bychom, ale chci udělat dojem na dozorkyni, aby nám dala pokoj. Jen pojď, to dokážeš.“

			Do večera dívky odvezly čtyři plné vozy cihel. Cibi se otřásla, když si vzpomněla na dopoledne, kdy několik dívek ze skupiny zasáhly cihly a tašky nahodile shazované z trosek domů. Musely být také neustále ve střehu před svévolnými ranami, které jejich kápo rozdávala podle svého uvážení všem, kdo podle jejího názoru nepracovaly dost pilně. Pak se zcela vyčerpané dovlekly zpátky do svého bloku, kde na ně čekaly skrovné příděly jídla.

			Když snědly chleba a zhltaly řídkou polévku, Cibi se s Livi za zády vydala za kápem. Zvedla sestřinu poraněnou ruku.

			„Kápo, je tu někdo, kdo byl pomohl mojí sestře? Po cestě si rozřízla ruku a pořád krvácí. Je to potřeba zavázat, aby mohla pracovat.“

			Vysoká žena si prohlédla dívčinu nataženou ruku. „Nemocnice je ve vedlejším bloku. Možná jí tam pomůžou, možná ne,“ ušklíbla se na Livi a namířila prst přes ulici směrem k branám tábora.

			Sotva Cibi a Livi udělaly pár kroků, kápo zavolala: „Půjdeš sama. Nepotřebuješ sestřičku, aby tě držela za ručičku.“ Uchechtla se vlastnímu vtipu. „A neříkejte mi kápo. Jmenuju se Ingrid.“ Odhalila v úsměvu chybějící zub a Cibi se udělalo nevolno.

			Něžně Livi postrčila. „To bude dobré. Já nám zatím pohlídám místo na spaní.“

			Celý areál už byl opět osvětlený. Slunce zapadlo a dívky měly za sebou první celý pracovní den v Osvětimi.

			Cibi se usadila ke zdi a čekala na sestru. Po nějaké době, právě když se snažila trochu urovnat hrbolatou matraci, vtrhla Livi do dveří a volala její jméno.

			V baráku bylo nejméně tisíc dívek, některé spaly, jiné byly ještě vzhůru a tiše si povídaly v malých skupinkách. Cibi vstala a mávala tak dlouho, až ji Livi uviděla a začala se proplétat mezi matracemi k ní.

			Cibi si všimla stružek po slzách na Livině tváři – růžové pleti odhalené v cihlovém prachu, který zakrýval její jemné, křehké rysy.

			„Co se děje? Jsi v pořádku?“ zeptala se, když se jí Livi zhroutila do náruče. Uložila sestru na matraci a uchopila její obvázanou ruku. Zdálo se, že ji aspoň ošetřili. „Tak co je?“

			Livi nepřestávala vzlykat, až po chvíli se jí ze sebe podařilo vypravit větu: „Proč jsi mi to neřekla?“ vykřikla.

			„Co jsem ti měla říct? Co se stalo?“

			„Šla jsem do nemocnice.“

			„A co je na tom tak hrozného?“

			„Viděla jsem to.“ Livi přestala vzlykat. Oči měla rozšířené hrůzou.

			„Co jsi viděla?“ nechápala Cibi a náhle jí přeběhl mráz po zádech.

			„Bylo tam zrcadlo. Proč jsi mi neřekla, co mi to provedli?“

			Cibi vzala sestřin obličej do dlaní a přitáhla si ho ke svému. Poprvé za několik dní se usmála. „A to je celé? Že ses viděla v zrcadle?“

			„Moje vlasy…,“ hlesla Livi, přejela si prsty po lebce a znechuceně je od sebe odtáhla. „Ostříhali mi vlasy.“ Livi zírala za Cibi, do baráku, na stovky dalších vyholených hlav. Její oči byly skelné, nesoustředěné. Cibi na okamžik napadlo, jestli by sestře neměla dát políček, aby ji z toho šoku probrala. Nakonec Livi obrátila vykulené modré oči na sestru. „Oni mi ostříhali vlasy?“ zašeptala. Znovu zabloudila rukama na svou hlavu. Oči měla plné slz.

			„Ale Livi, co sis, prosím tě, myslela, že tam s tím strojkem dělají?“

			„Já… já o tom nechtěla přemýšlet. Představovala jsem si, že je tam maminka a hraje si s mými vlasy. Vždyť víš, jak ráda mě česala.“ Na Livi dopadla tíživá pravda a zbavila ji řeči. Zachvěla se.

			Teď už tomu Cibi rozuměla: některé věci jsou prostě tak strašné, že je nejsme schopni přijmout. Možná je to dobře – kdo ví, co všechno ještě budou muset přetrpět? Možná to byla dovednost, kterou by v sobě měla pěstovat i ona.

			„Já jsem teď tvoje zrcadlo, Livi.“ Cibi mávla rukou do místnosti. „Odteď jsme my všechny tvým zrcadlem.“

			Livi přikývla a zavřela oči.

			„A teď si lehneme, dobře?“ Cibi nemohla sestře nabídnout nic lepšího než blažené nevědomí spánku.

			„Ale ty blechy…,“ otevřela oči Livi.

			„Taky mají hlad, jako my. Musíme se je prostě naučit ignorovat.“

			„Ale ty jsi včera…“

			„Včera, to už je dávno.“

			Než další den začaly pracovat na demolici, Ingrid se zeptala, jestli některé z dívek umějí číst a psát. Když žádná neodpověděla – Cibi začínalo být jasné, že neviditelnost je jedním ze způsobů, jak se vyhnout její kruté pozornosti –, kápo dostala vztek. Opakovala otázku stále znovu a čím dál hlasitěji. Cibi, dobře si vědoma esesáků obcházejících okolo, si vzpomněla na své rozhodnutí, že se pokusí na tyhle lidi udělat dojem. Doufala, že by se za to jí a Livi mohlo dostat nějakých drobných výhod. Když se odváží vystoupit, třeba už sestry nebudou muset pracovat na zbořeništi.

			„Já umím číst a psát,“ oznámila.

			„Kdo to řekl?“ vyštěkla Ingrid.

			Cibi odvážně vykročila z řady, zrak namířený přímo před sebe. Ingrid nebyla Polka jako jiní kápové; byla Němka. Cibi uvažovala, jestli je kriminálnice, nebo politická vězeňkyně – muselo mít nějaký důvod, že se německá občanka ocitla v Polsku, v Osvětimi. Cibi byla vděčná, že ona i Livi rozumějí pár slov německy.

			Ingrid vrazila Cibi do ruky desky a tužku.

			„Zapiš jméno a číslo každé holky. A hoď sebou.“

			Cibi se chopila desek, došla k dívkám v první řadě a začala zapisovat jejich jména. Dívky si poslušně vyhrnovaly rukávy a odhalovaly vytetovaná čísla a Cibi je zaznamenávala na list papíru k jejich jménům. Pospíchala kolem řad dívek, a když byla hotová, vrátila desky Ingrid.

			„Jsou všechna správně?“ zeptala se Ingrid.

			„Ano, Ingrid.“

			„Tak se podíváme.“

			Kápo obrátila list. Přejela po něm prstem a zavolala: „Vězeňkyně 1742, jak se jmenuješ?“

			Dívka, jejíž paže nesla číslo 1742, jí řekla své jméno. Bylo správně. Ingrid náhodně vyvolávala další čísla a dostávala další odpovědi.

			Ingrid nechala Cibi stát vedle sebe a zamávala na jednoho z esesáků. Vydal se k nim loudavým krokem a ťukal si přitom do nohy krátkou dřevěnou hůlkou. Ingrid mu podala seznam.

			„Kde ses naučila tak krásně psát?“ zeptal se důstojník Cibi.

			S hranou statečností, která by se mnohem víc hodila k životu v hachšaře, mu Cibi odpověděla: „Nevyrostla jsem v lese. Chodila jsem do školy.“

			Koutkem oka zahlédla, jak se Ingrid odvrátila, aby skryla úsměv, který by jí mohl přinést právě tolik potíží jako Cibi.

			Esesák si odkašlal. „Dej jí za úkol vedení záznamů,“ řekl kápovi a odkráčel.

			„Dobře, dobře,“ spustila Ingrid a položila Cibi ruku na rameno. „Píšeš úhledně a přesně. Ale ta tvá pusa tě dostane do potíží, jestli si nedáš pozor. Živá jsi mi užitečnější než mrtvá, takže žádné další žertíky s dozorci. Rozumíme si?“

			Cibi přikývla. Ingridin dotek jí byl nepříjemný, ale nebylo tohle přesně to, čeho chtěla dosáhnout? Zapůsobit na ty, kdo by jim jinak ubližovali?

			„Každý den zapíšeš nové vězeňkyně a vyškrtneš ty, co chybí. Jasné?“

			„Ano, Ingrid. Provedu. Ráda,“ odpověděla Cibi.

			„A teď do práce, všechny!“ štěkla Ingrid. A když Cibi vykročila k Livi a ostatním ze své skupiny, dodala: „Zůstaneš u vozu.“

			Když došla k Livi, ta se třásla hrůzou. Děsilo ji, jak mohla rozmluva s kápem a esesákem dopadnout.

			„Kdo je tohle?“ zeptala se Ingrid. Bylo jasné, že si Livi z předchozího večera nepamatovala.

			„Moje mladší sestra.“ Cibi vzala Livi za ovázanou ruku.

			„Vypadáš, že je ti zima,“ oslovila Ingrid Livi.

			Dívka přikývla. Drkotala zuby. Nedalo se přehlédnout, že Livi vypadá mladší než všechny ostatní dívky na zbořeništi. Sahala Cibi sotva po ramena, a i když ještě nebyla tak vyhublá jako jiné dívky, vězeňská uniforma na její křehké postavě přímo visela. Cibi se neubránila dojmu, že v Ingridiných očích cosi zněžnělo.

			Další den, když se Cibi a Livi seřadily na nádvoří před odchodem na zbořeniště, přehodila Ingrid Livi přes ramena těžký kabát. „Jsi asi tak velká jako moje sestra,“ řekla. „Kolik je ti, jedenáct, dvanáct?“

			„Patnáct,“ zašeptala Livi. Byla tak vyděšená, že se Ingrid neodvážila podívat do očí.

			Ingrid se prudce otočila a vykročila s dívkami k branám Osvětimi.

			Ostatní dívky Livi kabát záviděly. Šuškaly si mezi sebou a Cibi dostala strach, že zájem kápa jim přinese nechtěnou pozornost. Nemůže se jim protekce u německé dozorkyně vymstít?

			Na zbořeništi Cibi zkontrolovala jména všech dívek a podala desky Ingrid. Potom se vrátila k nakládání cihel na vůz. Znovu vytlačily naložený vůz na pole, kde vděčně přivítaly ruské válečné zajatce, kteří jim ho pomohli vyložit. O Livině kabátu už se nikdo nezmínil. V každém případě je jasné, pomyslela si Cibi, že Livi i přes své zranění pracuje stejně tvrdě jako všechny ostatní.

			Jaro bylo v plném květu a les za poli zářil bujným zeleným listovím. Vězni kolem lesa vysázeli polní plodiny a doufali, že by jim dobrá úroda mohla zajistit trochu lepší živobytí.

			Silnice i přes proměnu počasí dál připomínala překážkovou dráhu: jednou ji pokrývaly hluboké rozbahněné výmoly, jindy kamení a brázdy suchého, ztvrdlého bláta. Jednoho velmi deštivého dne přední kola vozu uvízla v hluboké jámě a odmítala se pohnout. Dívky pod ně vyskládaly kameny, aby je z kráteru vyprostily. Livi vzadu za vozem tlačila a Cibi s dalšími dívkami vpředu tahaly. Když se kola konečně začala pomalu otáčet, Livi si všimla, že z vysoké vrstvy bahna něco vykukuje. Byl to malý nožík. Měl dřevěnou střenku a akorát se vešel do dlaně její ruky. S vděkem za kapsy v ruských vojenských kalhotách nůž do jedné ukryla a pokračovala v tlačení.

			Později, až potmě, v posteli, ho ukázala Cibi. „Má tady cenu milionů,“ vykládala sestře dychtivě. „Můžeme si krájet jídlo, dělit si příděly.“

			„Máš ponětí, co ti udělají, když ho u tebe najdou?“ zasyčela Cibi.

			„Mně je to jedno,“ odsekla Livi. „Já jsem ho našla, takže je můj. Nedovolilas mi nechat si tu minci, ale toho nože se nevzdám.“ Livi zastrčila nůž zpátky do kapsy. Bude se jí hodit. Jednoho dne to Cibi bude muset uznat.

			Jednou ráno, asi o týden později, se Livi neprobudila, když esesák začal tlouct obuškem do stěn jejich baráku. Cibi s ní zatřásla a pak sáhla sestře na čelo.

			Livi byla horká, zarudlá a zpocená.

			„Livi, prosím, musíš vstát,“ naléhala Cibi.

			„Nemůžu,“ zachraptěla Livi, aniž by otevřela oči. „Bolí mě hlava. Bolí mě nohy. Bolí mě všechno.“

			Dívka ve vedlejší posteli se k nim naklonila, taky položila dlaň Livi na čelo a pak jí vsunula ruku pod košili.

			„Celá hoří. Myslím, že má tyfus,“ zašeptala tiše.

			„Cože? Jak to?“ Cibi zachvátila panika.

			„Nejspíš od blechy, možná od krysy. Těžko říct.“

			„Ale co budeme dělat?“

			„Zkus, jestli ti ji dovolí odvést do nemocnice. To je jediné místo, kde to může přežít. Jen se na ni podívej – je jako duch, a k tomu nemocná. Takhle nemůže pracovat.“

			„Zůstaneš s ní, než najdu Ingrid a zeptám se, jestli ji můžu vzít do nemocnice?“

			Dívka přikývla.

			Ingrid se zamračila, a dokonce působila trochu ustaraně. Přikývla na souhlas a Cibi se rozběhla zpátky k Livi. Pomohla jí vstát a cestou přes barák ji podpírala. Než vyšly z bloku ven, právě včas si vzpomněla na nožík a nechala ho vklouznout do své kapsy.

			Dívky se řadily před budovou a Cibi se prodírala mezi nimi. Klopýtala pod váhou sestry, která byla napůl v bezvědomí. Vzpomínala na otce a přemýšlela, co by si teď asi pomyslel o Cibině roli zodpovědné starší sestry. Byla to její chyba, že Livi onemocněla tyfem?

			Cibi předala Livi přísné zdravotní sestře, která ji z nemocnice navzdory jejím protestům ihned vykázala. Neměla na výběr. Když se Cibi vrátila ke své pracovní skupině, Ingrid jí nařídila vylézt za dívkami na střechu. Jejím úkolem teď bude házet cihly a tašky dolů k dívkám na zemi.

			Tři dny musela Cibi pracovat, aniž by o Livi měla jakékoliv zprávy. Aspoň je v nemocnici, říkala si, nemusí se potit a trpět na pytli vycpaném slámou, úplně sama. Cibi se nechala pohltit novou prací a těšila se na pravidelné přestávky v těžké dřině. Jejich jediným jídlem byl oběd, když pětice žen z kuchyně přivezla vozík s pěti kotlíky polévky. Cibi už se stihla doslechnout neuvěřitelné zvěsti o tom, co všechno v těchto „polévkách“ končí, a postupně to viděla i na vlastní oči: kartáček na zuby, dřevěný náramek, gumičky plovoucí mezi cibulemi a sardinkami. Skupina dokonce prožila vzácnou chvíli smíchu, když jedna z dívek vytáhla ze své misky s polévkou hřebínek a hlasitě oznámila: „Tak hřeben už mám. Teď ještě abych měla nějaké vlasy.“

			Třetí den Liviny hospitalizace Cibi slezla ze střechy a pozorně si prohlížela masu dívek čekajících, až je zavolají pro polévku. Na obědové rutině si povšimla něčeho zvláštního: většina dívek hleděla směrem ke kypré ženě s dvěma dlouhými hnědými copy. Už jen ty její vlasy byly divné, protože podle Cibi vypadala nejméně na sedmdesát let. Slezla ze střechy a přidala se k dívkám čekajícím na příděl. I ona se teď dívala na copatou kuchařku. Když zachytila její pohled, usmála se na ni. Kuchařka jí úsměv nevrátila – Bůh ví, že co sem přijely, nikdo se na ně nikdy neusmál –, ale pokynula jí, aby přišla blíž. Zabořila naběračku hluboko do kotlíku a nabrala do ní nejen řídkou tekutinu bez chuti, ale i pěkný kus masa. Potom na Cibi kývla a nato se její pohled vrátil zpět k hladovým dívkám, aby se rozhodla, koho dalšího obdaří svou velkorysostí.

			Cibi seděla o samotě a polykala polévku, až se objevil velký kus masa na dně misky. Ujistila se, že ji nikdo nesleduje, uchopila maso do prstů, olízala ho dosucha a zastrčila do kapsy vedle Livina nožíku. Rozhodla se najít po cestě zpátky nějaký způsob, jak se dostat do nemocnice a podstrčit maso sestře.

			Když však Cibi později odpoledne vstoupila do jejich bloku, zjistila, že už tam na ni Livi čeká. Vypadala o něco lépe, do tváří se jí vrátila trocha barvy. Cibi si položila prst na rty a strčila ruku do kapsy. Otevřela dlaň a odhalila kus masa. Livi vykulila oči. Nožem si nakrájela maso na tenké plátky. Byla to hostina neznámého původu, ale dívkám to bylo jedno.

			V dalších třech měsících počet vězeňkyň dramaticky rostl. Přijížděly ve vlacích po stovkách, plnily všechny baráky Osvětimi a zaujímaly místa těch, které zemřely, buď na nemoci, nebo rukou esesáků. Cibi i Livi zaslechly zvěsti o místnosti smrti, podzemním bunkru o několik ulic dál, kam muži, ženy a děti vstupovali živí a ven je vynášeli mrtvé. Dívky občas spatřily mužské vězně vlekoucí káry plné mrtvých těl. Pro Cibi to bylo příliš hrozné, než aby to dokázala pochopit, a tak se rozhodla raději věřit, že je skolila nějaká nemoc.

			Dlaň se Livi zahojila, ale jinak byly sestry čím dál slabší. Jako všechny ostatní přijímaly každý den tak, jak přišel, a záblesk spokojenosti cítily pouze večer, když zavíraly oči: přežily další den v demoliční četě. Víc než jednou viděly na vlastní oči, co se stane, když má esesák zvlášť mstivou náladu: odštípnutá cihla, zvrhnutý komínek – vystřelená kulka. Na konci dlouhých, tvrdých a trýznivých dnů musely pomáhat dopravovat mrtvé holky zpátky do Osvětimi.

			Nožík však dál ozvláštňoval jejich bídu krátkými okamžiky radosti. Cibi s ním krájela chléb na malé porce: některé snědly hned, zbytek si schovávaly, aby měly aspoň nějakou možnost si jídlo rozdělovat na příděly. Nebylo to příliš, ale poskytovalo to sestrám jakési tajemství a aspoň maličkou špetku kontroly nad chaotickým životem. Livi měla nožík nepřetržitě u sebe: přes den schovaný v kalhotách, v noci pod matrací.

			Chlapci ze Slovenska začali přijíždět pár týdnů po Cibi a Livi, ale v Osvětimi nezůstávali. Sestry však věděly, kde jsou. Cihly, které dál vozily a skládaly na pole, se používaly k výstavbě nových ubytovacích bloků, a naproti staveništi vyrostly obrovské dřevěné baráky. V těch teď bydleli muži ze Slovenska; všem bylo jasné, že se tu staví další tábor.

			Cibi mohla komunikovat s ruskými válečnými zajatci, protože ovládala rusínštinu, ukrajinský dialekt, kterým se mluvilo i na východě Slovenska. Šeptem pronášené rozhovory, které s muži vedla, jí však neodhalily nic nového o jejich situaci. Livi, stále ta plachá, nevinná dospívající dívka, se do těchto debat nikdy nezapojovala. Cibi byla ráda: něco z její sestry nedokázalo ani tohle místo změnit.

			A pak, jednoho dne, měli muži pro Cibi konečně nějakou odpověď. Nové cihlové budovy budou ubytovací bloky pro ženy. Nový ženský tábor.

			Březinka.
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Léto 1942

			V červnu už sestry proplouvaly svými dny mlčky. Neustálé vyčerpání z manuální dřiny a nedostatku jídla si na nich vybíralo svou daň. Příchod léta Cibi zaznamenala s unaveným uvědoměním, že na tomhle místě, tomhle příšerném místě, mohou zůstat celé roky – nebo dokud neumřou, tak jako tolik jiných. Každý večer se divila, jak mohly přežít další den. I myšlenky na rodinu jí začínaly připadat jako polozapomenutý sen, který se jí kdysi dávno zdál. Myslela na to, co asi dělá Magda, jestli je v bezpečí, jestli ji Hlinkova garda pořád hledá. Bedlivě dohlížela na Livi, která byla den ode dne hubenější, často zamlklá a mnohdy se šourala z místa na místo v jakémsi omámeném transu. Ale i tak Livi tvrdě pracovala: byla statečná, oblíbená mezi ostatními vězeňkyněmi, a Cibi na ni byla nesmírně pyšná.

			Dozorci jim nedopřáli oddechu: navzdory úmorným vedrům denní týrání jejich těl i duší pokračovalo dál, a teprve srpen je začal vábit příslibem chladnějších dnů. Cibi a Livi přestály nemoci, zranění, hladovění i „selekce“.

			Kdysi neškodné, bezvýznamné slovo zde začalo symbolizovat jejich největší hrůzu. Při selekcích dívky napochodovaly před esesáky a musely se jevit jako zdravé a silné, beze známek slabosti, bez jediného zakolísání a zachvění rukou. Ty, které zkouškou neprošly, byly „vybrány“ – a už je nikdy nikdo neviděl.

			Letní vedra byla tak neúprosná, že po táboře řádily nemoci, a ta trocha jídla, kterou dostávaly, se často kazila. Když se ale toho srpnového dne seřadily před blokem, po zemi šustil spadaným listím mírný vánek. Němě zíraly na všechny další bloky kolem silnice a tisíce dalších žen a dívek. V takřka hmatatelném tichu čekaly na čtení prezence. Cibi si ale všimla náklaďáků zaparkovaných na konci silnice a uvědomila si, že dnes je něco jinak.

			Na silnici hlídkovala německá důstojnice SS. Obcházela dozorce jednotlivých bloků a s každým krátce promluvila. „Některé z vás se dneska přestěhují jinam.“ Esesačka se zastavila vedle Ingrid a začala jim štěkat do tváří rozkazy. „Rozdělte se do pracovních skupin a následujte kápa. Ty z vás, které nemohou chodit, můžou jet náklaďákem.“

			Jakmile důstojnice přešla k dalšímu bloku, Cibi honem vykročila za Ingrid. Tou dobou už ji s kápem pojil jakýsi zvláštní druh přátelství, které se pomalu, ale jistě prohlubovalo. Cosi na Livi způsobilo, že té ženě roztál aspoň kousíček srdce. Cibi nikdy nezjišťovala co a proč – stačilo jí přijímat kápovy drobné laskavosti.

			„Co to znamená, jinam?“ Cibi lapala po dechu; ledový strach ji vytrhl z únavy i otupělosti. Život tady v Osvětimi byl zlý, ale už rozuměly jeho pravidlům. Tak proč mají začínat zase znovu, s jinými dozorci, jinými rutinami, jinými muky?

			„Přestěhujete se do Březinky. Jen dělejte, co se vám řekne, a ať se děje, co se děje, nenastupujte do náklaďáku. Musíte jít pěšky, rozumíš? Váš nový kápo bude Rita.“ Ingrid se rozhlédla, zmapovala si polohu esesáků a ztišila hlas. „Poprosila jsem ji, aby na tebe a… a Livi dávala pozor.“ Nato se Ingrid otočila k Cibi zády a odešla. Cibi věděla, že z kápa už nic víc nedostane, riziko bylo příliš velké pro ně obě.

			Cibi viděla, jak toužebně hledí Livi k náklaďákům, ale nesmlouvavě ji popadla za paži a společně, ruku v ruce, vyšly branami ven. Cibi zvedla zrak ke slovům, která si čítala na branách tábora každý den: ARBEIT MACHT FREI. Žvásty, nikdo z nich není svobodný. Jsou obyčejní vězni, zacházejí s nimi hůř než se zvířaty a jejich životy nemají žádnou cenu. Tahle „svoboda“ znamenala jen smrt.

			Jako už tolikrát vykročily po silnici ke staveništi.

			„Myslím, že se znovu shledáme se svými cihlami,“ prohodila Cibi k sestře a podepřela ji paží pod rameny.

			„Myslíš ty domy, co stavěli Rusové? Ale vždyť ještě nejsou dostavěné.“

			„Některé ano. A myslíš, že by jim vadilo, kdyby byly nedodělané? Když je staví pro nás?“ Cibi se kousla do jazyka. Bylo by tak snadné nadávat na své věznitele, prozradit, že už se vzdala naděje, ale ona musela zůstat silná, kvůli Livi. „Třeba to tam, kam jdeme, bude lepší, koťátko.“ Políbila sestřičku na tvář, ale Livi jen mlčky dál klopýtala po silnici.

			Dívkám pražilo na hlavy slunce. Vysušená ušlapaná cesta jim vrhala do tváří prach. Někde vepředu jedna z dívek omdlela. Dopochodoval k ní esesák, vyndal z pouzdra pistoli a střelil ji do hlavy.

			Cibi a Livi obešly dívčino bezvládné tělo, aniž by zpomalily. Naučily se tvářit lhostejně, nikdy nedávat najevo šok, strach, vztek nebo paniku. Aby tu člověk přežil, musel zůstat neviditelný. Přitáhnout k sobě pozornost, ať se jednalo o sebenepatrnější detail, bylo často vše, co bylo třeba k okamžité smrti.

			„Měla jet náklaďákem,“ zašeptala Livi.

			„Dopadlo by to úplně stejně,“ poznamenala Cibi. Livi se tvářila zmateně. „Viděla jsi tudy některý z nich jet? Jen se rozhlédni, už jsme skoro tady, a neprojel kolem nás ani jeden. Ty holky nepojedou do Březinky.“

			Livi neodpověděla. Pochopila.

			Dál kráčely mlčky. Dívky před nimi zahýbaly ze silnice do nového tábora, kde stály hotové cihlové bloky vedle těch, které se ještě budovaly. Byly tu tři „ulice“, každá s řadou pěti bloků. Celý areál obklopoval drátěný plot s dřevěnými strážními věžemi, z nichž hlídali nové obyvatele esesáci. Byli ozbrojení a mířili na dívky puškami. Další nesmysl, pomyslela si unaveně Cibi. Co by těm mužům mohlo udělat i tisíc trosek polomrtvých hlady?

			Na rozlehlém shromaždišti očekávaly další rozkazy.

			„Než se nastěhujete do svých nových domovů, je třeba obtáhnout vaše čísla. Už jsou vybledlá,“ křikla na ně esesácká dozorkyně.

			Livi pohlédla na číslo na své paži. Cibi udělala totéž. Všechny dívky kolem nich se dívaly na své levé paže.

			„Já to svoje pořád vidím,“ pronesla Livi.

			„Já z něj vidím většinu,“ odpověděla Cibi.

			„Do řady!“ zařvala dozorkyně.

			Dívky šouravě utvořily cosi, co připomínalo řadu.

			„Livi, není to Gita? Támhle před námi?“ ukázala Cibi prstem. „Gito, Gito!“ zavolala.

			Dívka se ohlédla, a když uviděla Cibi a Livi, usmála se. Byla to jejich kamarádka ze školy.

			„Nevěděla jsem, že jste tady,“ zašeptala Gita. „Jak dlouho?“

			„Pár měsíců,“ odpověděla Cibi. „A ty?“

			„Taky. Kéž bychom se byly potkaly už ve vlaku z Vranova – mám pocit, že jsem tu už celou věčnost,“ povzdychla si Gita. „Pracuju v prádelně.“

			„No, my jsme se postaraly o cihly,“ ukázala Cibi k novým blokům.

			„Za to nové luxusní ubytování můžeš poděkovat nám,“ dodala Livi s jiskrou v oku.

			„Vážně?“ Gita byla v šoku. „To musela být hrozná práce.“

			„Mrzí mě, že jsi tu, Gito.“ Livi se dívala na nohy, jiskra byla ta tam. „Mrzí mě, že jsme tu my všechny.“

			„Bez řečí!“ zařvala dozorkyně.

			Gita upřela pohled před sebe a sestry pokračovaly v chůzi.

			Livi a Cibi přihlížely, jak Gita přistoupila ke stolu s tatérem, který měl oživit čísla na pažích všech dívek v řadě. Vypadala vyděšeně, zdráhala se natáhnout paži. Cibi zatajila dech. Prosím, Gito, naléhala v duchu na kamarádku, prostě ho to nech udělat. Dívaly se, jak tatér jemně vzal Gitu za ruku; něco jí řekl a zdálo se, že se Gita trochu uklidnila.

			Když byla řada na Cibi, tatér stále hleděl za odcházející Gitou.

			Byl to muž s laskavým chováním, a když byl hotov, každé dívce zašeptal: „Omlouvám se.“

			Sestry, kterým z paží už zase kapala krev, vstoupily do bloku 21. Ty tam byly podlahy z dřevěných prken a slamníky jejich prvního „domova“. Zdejší podklad tvořil šedivý beton. Velký nevětraný prostor byl lemován řadami paland z dřevěných latí. Nebyly tu přikrývky ani matrace, jen poházená sláma, kterou si dívky budou muset posbírat a vystlat si jí palandy, pokud se budou chtít alespoň trochu vyspat.

			Cibi pomyslela na zimu, od které je dělilo jen pár měsíců, a otřásla se. Na každé straně vstupních dveří byla jedna prázdná místnůstka.

			„Ale kde jsou umývárny?“ zeptala se Livi.

			„Určitě jsou venku, Livi. Musely jsme je přehlédnout, ale tím se teď nebudeme trápit.“

			Do prostoru proudily další a další dívky, a tak si Cibi a Livi našly volnou palandu, kde se k nim brzy přidaly další dvě dívky. Palandy byly určeny pro minimálně čtyři lidi. Zrovna se začaly seznamovat, když je polekal rachot obušku tlukoucího znovu a znovu do dveří.

			Dívky se utišily, když do místnosti vkročila štíhlá postava. Na šatech měla symbol černého trojúhelníku, který značil, že je vězeňkyní z řad zločinců. Na košili měla vyšité číslo 620. Měla plavé vlasy dlouhé po ramena a drobný nosík. Cibi si pomyslela, že je skoro hezká.

			Tvář jí však deformovalo sadistické potěšení, když rozpřáhla paže k palandám, betonové podlaze a cihlovým zdem. „Vítejte v novém domově, dámy. Já jsem Rita, váš nový kápo. Jestli se ptáte, kde jsou umývárny,“ pro větší efekt udělala pauzu, „tak na ty zapomeňte.“ Teď už se nepokrytě smála a probodávala pohledem obličeje dívek, z nichž žádná neměla dost odvahy, aby se jí podívala do očí. „Když si budete chtít ulevit, budete muset dojít pěkně na konec tábora a udělat to u plotu, před očima esesáků na věžích.“ Její odporný úsměv se ještě rozšířil. „A kdo vyjde ven po setmění, bude zastřelen.“

			Rita pomalu vykročila po místnosti a šklebila se na dívky, které se vyděšeně choulily k sobě. Cibi byla znechucena její evidentní radostí z jejich strachu, jejich slabosti.

			„Zítra budete přiděleny do nových pracovních skupin. Navrhuju, abyste dnešek strávily seznamováním s novým domovem.“ Otočila se na patě a odkráčela z místnosti.

			Cibi nešlo do hlavy, že nová kápo je kamarádka Ingrid, a nedělala si přílišné naděje, že by se o ni a Livi postarala. Právě se to chystala sdělit Livi, když do baráku přišla Gita a vykročila k jejich palandě.

			„Magda tu není?“ rozhlédla se.

			„Ne, Gito. Doufáme, že je v bezpečí doma u maminky. Když jsme odjížděly, byla v nemocnici,“ vysvětlila Cibi.

			„Není jí nic?“

			„Měla jen horečku, o nic nešlo. A co tvoje sestry, ty jsou tady?“ zeptala se Livi.

			„Ne, chtěly jen jednu z nás. Fany má dvě malé děti a Ráchel a Golda byly naštěstí ještě moc malé.“

			Trojice dívek se objala a Gita se vrátila ke své palandě. Livi se za ní dlouho dívala. Byla ráda, že v táboře neskončily její sestry, ale zároveň jí bylo líto, že je tu Gita sama. Natáhla se pro sestřinu ruku. „Cibi, jsem špatný člověk, když jsem ráda, že jsi tu se mnou?“

			Taky Cibi se dívala za Gitou. „Vím přesně, jak se cítíš, Livi,“ pronesla a stiskla sestře ruku.

			Další den ráno na nástupu rozdělila Rita dívky do pracovních skupin. Některé měly to štěstí, že je poslali do prádelny, krejčovské dílny, třídírny nebo poštovní kanceláře, ale jelikož tato pracoviště zůstala dosud v Osvětimi, čekaly je dvakrát denně tři kilometry chůze do hlavního tábora a zase zpátky.

			Rita pochodovala kolem řad zbývajících vězeňkyň, tu a tam některou popadla za paži a přečetla si její číslo. Když se přiblížila k Cibi, ta sama natáhla ruku dříve, než se jí Rita dotkla. Ritiny oči skočily z čísla na Cibin obličej a pak na Livi, která stála vedle ní. „Tvoje sestra?“ zeptala se Cibi.

			„Ano, Rito.“

			Naklonila se blíž a zašeptala Cibi do ucha: „Ingrid mě prosila, abych na vás dvě dala pozor. Nemůžu toho udělat moc, ale je to kamarádka, a těch tady člověk moc nemá. Budete pracovat v třídírně, říkají jí Kanada. Tamní kápo vás očekává.“ Rita měla modré oči, stejně jako Magda, pomyslela si Cibi. Snad je to znamení, že není tak zlá, jak zpočátku vypadala. Rita tvrdě stiskla Cibi zápěstí a ta ani nehnula brvou. „Snažte se, ať té laskavosti pro kamarádku nelituju,“ zasyčela. „A teď do řady. Jdete zpátky do Osvětimi.“

			Cibi vzala mladší sestru za ruku a rychle dohnaly pracovní skupinu, která už odcházela zpátky ke starému táboru.

			Jakmile byly zpátky v Osvětimi, zamířily Cibi a Livi ke Kanadě, k budově, o níž věděly, že je tam třídírna, kde se ženy s bílými šátky na hlavách probírají majetkem nově příchozích, tak jako tu kdysi prohrabávaly i jejich kufříky a hledaly v nich cokoli, co by nacisti mohli považovat za užitečné.








		
			Kapitola 11

			Osvětim-Březinka
Podzim 1942

			Každé ráno a večer, když sestry kráčely do Osvětimi a pak zase zpátky do Březinky, Cibin strach z blížících se zimních měsíců narůstal. Sestry si smutně prohlížely lesy za Březinkou, na nichž se projevovalo měnící se roční období: zelené listy červenaly, potom žloutly a začaly opadávat. Vzpomínaly na ty nádherné časy, které trávily ještě s otcem ve Vranově. Po Menachemově smrti začal sestry s krásami lesa seznamovat Jicchak. Naučily se poznávat kapradí, které se tulilo ke kmenům stromů, zjistily, které druhy hub jsou jedlé a kterým na pohled krásným, ale smrtelně jedovatým druhům, jichž býval každý podzim plný les, se raději vyhnout.

			„Vsadila bych se, že tu rostou houby,“ říkala pravidelně s nostalgií v hlase Livi. „Pamatuješ, Cibi? Ty a já a Magda a košíky plné ostružin a jablek?“

			Cibi odpovídala jen zřídka, protože tohle byly fantazie a fantazie neměly na tomto místě co dělat. Ale především nechtěla do tábora vůbec vpustit myšlenky na Magdu. Představa její sestry doma s maminkou byl jediný obrázek, který jí přinášel aspoň nějakou útěchu.

			Když začal padat sníh, sestry si z třídírny propašovaly deku a dva kabáty, ale stále jim byla zima.

			Kanada byla země hojnosti. Úkolem dívek bylo prohledávat zkonfiskovaný majetek nově příchozích vězeňkyň a odhalovat tajné úkryty s jídlem, penězi, šperky – čímkoliv, co mělo nějakou cenu. Pod dohledem esesáků dívky prohmatávaly švy kalhot, lemy sukní, límce kabátů. Když něco objevily, rozpáraly švy a vytáhly poklady na světlo. Cibi takhle objevila rubín, Livi diamant. Pokušení bylo každodenní realitou pro všechny dívky v třídírnách, ale Cibi nehodlala riskovat jejich životy pro nějaký drahokam, byť by si za něj mohly pořídit jakýkoli poklad. Ale jiné dívky se zlákat nechaly, zvlášť teď v zimě, kdy se do duší vkrádala zoufalá touha po jídle, teplém oblečení a troše laskavosti.

			Potom třídily kusy oblečení na hromádky: košile, kabáty, kalhoty, spodní prádlo. V třídírně bylo teplo, práce nebyla tak těžká jako na zbořeništi a sestry za to byly vděčné.

			Na zpáteční cestě do Březinky Cibi tu a tam zahlédla, jak si nějaká dívka zahrabává ukradené poklady do tvrdé země pod sněhem. Následně zlodějka čekala na příležitost propašovat klenoty nebo cokoli jiného si schovala pověstným privilegovaným mužským vězňům, kteří je zase smění se zkorumpovanými esesáky za potraviny.

			Někdy Cibi svou sestru vybídla, aby si honem navlékla pár teplých ponožek nebo ovinula kolem krku šálu – to byly malé, zanedbatelné drobnosti, které nepřinášely takové riziko, ale v jejich neúprosných životních podmínkách mohly znamenat zásadní rozdíl. Jindy, když to bylo možné, donesla Cibi něco na sebe i některé z dalších dívek do bloku.

			Některé dívky směňovaly spodní prádlo za příděl chleba, ale Cibi ani Livi nikdy neměly chuť to, co propašovaly, takto „prodávat“. Občas nalezly v zavazadlech i něco k snědku – okoralý kus chleba, napůl zkažený koláč – a i to ochotně předávaly ostatním, až na několik málo případů, kdy u nich strašlivý hlad překonal i strach z odhalení a ony si kamenné, týdny staré těsto nacpaly rovnou do pusy.

			„Livi, Livi, podívej,“ zašeptala jednou Cibi sestře, která právě párovala ponožky a skládala je na hromádku před sebe.

			Pod hromadou kabátů, kterými se právě probírala, držela Cibi otevřenou dlaň.

			„Co je to?“

			„To je frank, francouzský frank. No není to ta nejkrásnější věc, jakou jsi kdy viděla?“

			Livi se podívala na minci a pak zpět do rozzářených očí své sestry. Tolik naděje v nich už dlouho neviděla.

			„Je vážně moc krásný, Cibi, ale co s ním?“

			Cibi jako by se rázem probudila. Sevřela kolem mince prsty. Přešla místnost k Ritě a frank jí podala. Pak se vrátila na své místo a pokračovala v prohledávání kabátů. Na krátký okamžik se procházela po ulicích Paříže, dívala se, jak se Seina třpytí v měsíčním světle, záviděla párům procházejícím se ruku v ruce, které se na ni v chůzi usmívaly.

			Ten večer, když se plahočily zpátky do Březinky, zůstávala Livi za ostatními pozadu. Co Cibi odevzdala tu minci, nepromluvila s ní ani s nikým jiným jediné slovo. Padal sníh a světla ubývalo a reflektory strážních věží byly pořád víc než kilometr daleko. Další dívka z pracovní skupiny, Ráchel, došla k Cibi a upozornila ji na Livi, která byla od skupiny stále dál. Cibi se na Ráchel usmála. Byla vděčná, že se Ráchel, stejně jako mnoho dalších dívek, k Livi, nejmladší dívce ve skupině, chová sestersky.

			Nejdříve měla trochu vztek, že se Livi víc nesnaží, a začala ji hubovat: „Co je s tebou? Proč jsi tak pomalá?“ zeptala se sestry, když konečně došla k ní.

			Livi se slzami na tvářích ukázala na své nohy: „Mám úplně zmrzlé nohy. Myslím, že už daleko nedojdu,“ vzlykala.

			„Všechny máme zmrzlé nohy. Jen se trochu snaž a drž se vedle mě.“

			Livi se opřela o sestřino rameno a zvedla levou nohu. Cibi uviděla, že jí na botě chybí podrážka. Dříve jemná kůže jejího chodidla byla sedřená, plná písku a krve.

			„Kdy jsi ztratila podrážku?“ zírala teď už ustaraná Cibi na sestřinu nohu.

			„Sotva jsme vyšly z Osvětimi.“

			„Chyť se mě za ramena a skákej, dobře?“

			Pod ochranou zbytku skupiny se sestry dostaly zpátky k branám Březinky. Když se jimi chystaly projít, spatřily obvyklou řádku esesáků, kteří pátrali po komkoli, kdo se jevil jako příliš slabý na další práci.

			Cibi přestala sestru podpírat. „Bránou musíš projít sama, Livi,“ sdělila jí. „Zvedni hlavu, nevšímej si zimy, prostě jen jdi. Chovej se, jako by ses sem těšila.“

			Přímo před sestrami kráčela dvojice dívek se svěšenými rameny. Pohybovaly se pomalu, jako náměsíčné. Livi se snažila nezírat, když je dozorci odtáhli stranou. Instinktivně tušila, že zítra budou v Kanadě k mání dvě volná místa, místa, o která se ostatní poperou. Neměla v úmyslu uvolnit třetí.

			Vrátily se do bloku a Cibi pomohla sestře na palandu. Opatrně jí setřela z nohy krev a špínu a vmasírovala do ní trochu života. Promrzlé prsty na noze jejím horkým dechem velmi pomalu zrůžověly.

			„Než nás na noc zamknou, musíme tvou botu ukázat Ritě. Třeba nám pomůže,“ navrhla Cibi.

			Sestry zamířily před blok, kde stála jejich kápo a sledovala skupiny dívek vracejících se z různých pracovišť. „Hoďte sebou, nebo se ráno podíváte do plynový komory!“ ječela na ně.

			„O čem to mluví?“ zašeptala Livi. „Co je plynová komora?“

			„Livi, myslím, že teď bychom o tom neměly mluvit,“ odpověděla Cibi.

			„A proč ne? Co to je?“

			„Livi, prosím. Teď pojďme vyřešit tvé boty, dobře?“

			Ale Livi už neudělala ani krok. „Cibi, nechovej se ke mně jako k dítěti. Řekni mi, co to je!“

			Cibi si povzdychla, ale cítila, že její sestra má pravdu. Jak by někdo mohl zůstat dítětem na tomhle místě? Podívala se Livi do rozšířených očí.

			„Kam myslíš, že odvádějí holky, co vyberou při selekci? Pověz mi, co se jim podle tebe stane?“

			„Zabijí je?“

			„Ano, zabijí. V plynové komoře. Ale s tím si ty nedělej starosti. Já nedopustím, aby se nám něco stalo, dokud bude v mém těle poslední špetka života.“

			„Tak odtud je všechen ten kouř a smrad? Oni je pak spálí?“

			„Mrzí mě to, Livi.“

			„A ty jim chceš nějak, nějak zabránit, Cibi, aby nás poslali do plynu a spálili?“ začala Livi zvyšovat hlas. „Pověz mi, jak přesně to chceš udělat!“

			„To nevím, koťátko. Ale doteď jsem nás udržela naživu, nebo ne? Takže pojď. Seženeme ti něco na nohy.“

			Livi se vlekla za sestrou s novou hrůzou v srdci. Přemýšlela o tom, jestli je udušení jedovatými výpary bolestivá smrt.

			„Livi chybí na botě celá podrážka, Rito,“ oznámila Cibi kápovi a ukázala ženě botu. „Prosím, mohla by si dojít pro nový pár?“

			Rita se podívala na botu a pak na Livi, která před ní stála s odvrácenýma očima.

			„Víte, kam jít?“ zeptala se.

			„Do skladu vpředu v táboře?“ opáčila Cibi.

			„Tak sebou hoďte, za chvíli budu zamykat. Určitě nechcete zůstat na noc venku.“

			Cibi a Livi se rozběhly k menší budově, kde se skladovala zvláštní směsice náhradních bot a oděvů. Uvnitř nalezly kápa, ženu, kterou ještě neznaly, a Cibi jí podala Livinu botu bez podrážky.

			„Velikost 39,“ pípla Livi.

			Žena ukázala na polici, kde se krčily jen tři páry bot.

			Livi si je šla prohlédnout. „Ale ty nosit nemůžu,“ hlesla. „Jsou všechny moc malé!“ Byla vyčerpaná, v noze jí tepalo, a tak na okamžik zapomněla, kde je. „Já mám velikost 39,“ zopakovala vzdorovitě.

			Reakci, která přišla, ani jedna z dívek nečekala. Kápo dokráčela k dívkám, oči upřené na Livi, a dvakrát ji tvrdě udeřila do tváře. Livi klopýtla a svalila se na zeď.

			„Je mi líto, že nemáme vaši velikost, madam. Snad byste si pro ni mohla přijít jindy, až ji objednáme,“ zavrčela žena.

			Cibi popadla do jedné ruky pár bot, do druhé Livinu ruku a vlekla ji ven z budovy. Hned za dveřmi se zastavila a boty zvedla.

			„Zvedni nohu, Livi,“ zašeptala.

			Livi měla zardělé tváře. Neodpověděla.

			„Livi, prosím, aspoň si je zkus.“

			Livi civěla na sestřina ústa.

			„Co je s tebou?“ naléhala Cibi.

			„Já tě neslyším! Neslyším tě!“ vykřikla Livi a zatřepala hlavou, aby se zbavila zvonění v uších.

			Cibi si klekla a pokusila se vtlačit sestřiny nohy do bot, které ale byly nejmíň o dvě čísla menší. Byla skoro vděčná, že ji sestra neslyší, když začala tiše prosit jejich matku o radu. Boty byly malé a Livi jistojistě umře, jestli bude muset chodit do Osvětimi a zpátky bosa. Potom, i přes vítr, i přes štěkot psů a křik esesáků, uslyšela Cibi matčinu odpověď. Obuj sestře ty boty.

			A tak to zkusila znovu. Livi měla nohy tak znecitlivělé zimou, že necítila, jak se jí palce tísní v příliš malých botách.

			Ale svršky bot byly z plátna, které se po několika cestách do Osvětimi a zpátky poddá, aspoň natolik, aby byly boty o trochu pohodlnější. Měly žebrované dřevěné podrážky, na které se na dlouhých cestách lepil sníh. Dívky si z Livi dělaly legraci, že vyrostla. Livi na to odpovídala, že teď je ta velká sestra ona. Jakmile si odupala sníh z podrážek, vrátila se na původní velikost. Tento rituál prováděný dvakrát denně poskytoval sestrám vzácnou oázu smíchu.

			Navzdory počáteční opatrnosti se Cibi a Livi v třídírně chovaly čím dál směleji. Pašovaly oděvy do bloku, ale nechávaly si jen tolik, aby dívkám v chladných měsících zajistily trochu tepla navíc, a všechno ostatní odevzdávaly. Peníze a šperky si Cibi schovávala do kapes a chodila je zahazovat do záchodové jámy: radši ať zmizí nadobro, než aby padly do rukou nacistům. Prohledávali je jen na konci směny, když z Kanady odcházely.

			Počasí však bylo tak nemilosrdné, že dokázalo hravě zrušit veškerou loajalitu, která mezi ženami panovala, a tak Cibi a Livi po návratu na palandu často zjistily, že jejich vlastní oblečení někdo ukradl. Ke konfrontacím nedocházelo: všechny ženy byly stejně zoufalé.

			Nově příchozí dívky vždycky vyvolávaly napětí: propukaly hádky a staré aliance se rozpadaly. Nové dívky potřebovaly šaty, pokud měly přežít, a ty staré se s nimi nehodlaly dělit. Esesáci na nástupech přitvrzovali při selekcích, vybírali všechny slabé a nemocné k likvidaci. Cibi a Livi měly pocit, že se to děje každý den. Mizely další a další dívky.

			Vánoce jim nadělily novou epidemii tyfu, která tvrdě dopadla na jejich blok a postihla i Cibi. Během několika dnů blouznila v horečkách, ale všechny dívky věděly, že jestli zůstane na bloku, až ostatní dívky odejdou do práce, večer při návratu už tady nebude.

			Další dva týdny proto Cibi do Osvětimi a zpátky zpola odnášely. V noci Rita dělala, že nevidí, jak se Cibi třese a potí pod hromadou darovaných oděvů, jak jejím vyhladovělým tělem zmítá horečka. Livi sestru držívala celé noci za ruku, zatímco se Cibi divoce převalovala na palandě. Doušky vody, které jí potajmu přinášely ostatní dívky, dovedly sotva uhasit její žízeň. Chvílemi vídala Magdinu tvář, jak se nad ní vznáší a modlí se, aby se uzdravila. Jindy ji Magda krmila drobky z rozlámaných sušenek, které dívky „zachránily“ z třídíren.

			Jen s největší námahou v sobě vždycky nalezla poslední síly, když procházela branami Osvětimi nebo Březinky, a Livi ji povzbuzovala, tak jako předtím ona ji, aby před bedlivými zraky esesáků kráčela bez pomoci. Často jim hrálo do karet mizerné počasí, protože ani esesáci neměli chuť přešlapovat ve vánici.

			Pak se Cibi začala pomalu, ale jistě uzdravovat. V mysli si uchovávala blouznivý přelud sestry Magdy, který jí pomáhal, ale sestře se o svých snech nezmínila. Stačilo, že Magda byla v její hlavě, v jejím srdci.

			Na Štědrý den dostaly dívky den volna, i když pro ně křesťanské Vánoce nic neznamenaly. Chanuku oslavit nemohly, musely pracovat dlouhé hodiny v době, kdy měly rozsvěcet svíčky na menóře v oknech svých domovů a odříkávat modlitby se svými rodinami. Avšak pro německé dozorce, esesáky a kápy byly Vánoce časem hodování a pití, ne vyhlazování.

			Jakkoli to byl cizí svátek, dívky byly rády za vánoční dárek v podobě horké polévky s nudlemi, zeleninou a masem. Byly to nevídané hody a pro Cibi také první jídlo, které dokázala sníst bez pomoci. Doufala, že jí poskytne sílu na druhý den ráno vstát a vrátit se do práce bez pomoci druhých.

			Toho večera se dívky schoulily na palandu se svými dvěma spolunocležnicemi a Cibi zašeptala sestře: „Dobrou noc.“

			„To mi nic víc neřekneš?“ zeptala se jí zmatená Livi.

			„A co jiného mám říct?“ Cibi zavřela oči.

			„Naše modlitby, Cibi. Naše večerní modlitby. I když jsi blouznila v horečkách, vždycky ses před spaním pomodlila.“

			„S modlitbami je konec, sestřičko. Protože nás nikdo nevyslyší.“

			Livi se k sestře přitulila a zavřela oči. Spánek však ani přes všechnu vyčerpanost nepřicházel. Musela myslet na matku, na to, co by asi řekla, kdyby věděla, že se Cibi zřekla jejich víry. Dodnes nevynechaly ani jediný večer díkůvzdání za svou rodinu, přátele, jídlo, které jedly, a domovy, které jim poskytovaly přístřeší. Myslela na Magdu. Cibi si byla tak jistá, že zůstala v bezpečí doma, ale co když se mýlila? Co když je Magda v jiném táboře, stejném jako tenhle, ale bez útěchy sestřiny přítomnosti?

			Dalšího dne Cibi a Livi, stejně jako zbytek čety bílých šátečků, cítily na pochodu do Osvětimi nový příval energie. Bylo až neuvěřitelné, co s jejich morálkou dokázalo udělat pořádné jídlo a celonoční spánek.

			„Víš, na co se mě zrovna zeptala Rita?“ tázala se Livi. Dívky byly v třídírně, Cibi se právě vrátila z toalety.

			„To netuším. Na co?“ Cibi začala prohledávat svetry, sukně a kalhoty.

			„Zeptala se, jestli umím psát na stroji.“

			„A co jsi odpověděla?“ Cibi odložila šaty a podívala se Livi do očí.

			„No, že neumím, samozřejmě.“

			„Jdi hned za ní, Livi. Pověz jí, že já to umím.“ Z Cibina hlasu zněla naléhavost.

			„To nemůžu, Cibi. Víš, že s ní mluvím, jen když se mě na něco zeptá.“

			„Ach, Livi! Tak zůstaň tady.“

			Cibi vykročila přes místnost k Ritě, která obcházela třídírnu a tu a tam se zastavila u některé z dívek. Zřejmě pokládala všem tutéž otázku.

			„Rito, Livi říkala, že ses jí ptala, jestli umí psát na stroji.“

			„To je pravda, zrovna se ptám…“

			„Já to umím,“ vyhrkla Cibi. „Učila jsem se to ve škole. Umím psát všemi deseti prsty a… a taky jsem dobrá v aritmetice.“ Třásla se, nebyla si jistá, k čemu se právě nabídla.

			„Tak pojď se mnou,“ štěkla Rita a odváděla Cibi ke kanceláři v čele třídíren.

			U většího ze dvou stolů, které malou místnost téměř zaplňovaly, seděl důstojník SS. Na menším stole ležel psací stroj, hromádka čistého papíru, podnos a několik tužek. Rita představila Cibi esesákovi, pověděla mu, že je to nová písařka a že bude sepisovat denní seznamy oděvů, které dívky protřídily.

			Důstojník jménem Armbruster pozdravil Cibi přikývnutím. Byl to štíhlý muž po padesátce; šedé vlasy a vrásky kolem očí mu dodávaly charisma moudrosti. Mohl by být její dědeček. Rita se posadila k menšímu stolu a zvedla popsaný list. Podala Cibi několik kusů papíru s ručně zapsanými podrobnostmi o probraných oděvech připravených k převozu. Vysvětlila jí, jak má psát denní seznamy pánského, dámského a dětského oblečení. Jedna kopie se přiloží k denním zásilkám, druhá se ponechá do měsíčního soupisu. Chyby nebudou tolerovány.

			Jakmile Rita opustila kancelář, Cibi založila do psacího stroje list papíru a navinula ho na válec. S předstíranou sebejistotou začala dvěma prsty vyťukávat nadpis „Pánské oblečení“.

			„Takhle ty umíš psát?“ zeptal se Armbruster.

			Cibi se na německého důstojníka podívala. „Ne. Učila jsem se psát všemi deseti prsty, ale se dvěma jsem rychlejší,“ odpověděla.

			„Tak až budeš hotová, dej mi ten list. Zkontroluju ho, než odejde.“ A obrátil se k vlastní práci.

			Cibi začala pomalu sepisovat seznam oděvů podle údajů na útržcích papíru. Když byla hotová, dramaticky vytáhla list z psacího stroje a odnesla ho Armbrusterovi.

			Vrátila se ke stolu a začala sepisovat dámské oblečení. Byla v plné práci, když se důstojník objevil vedle ní.

			„Udělala jsi tam chyby. Opravil jsem je a teď to musíš přepsat,“ sdělil jí, ovšem bez toho důvěrně známého výhružného tónu v hlasu. „A nespěchej, ať je to správně. Tohle není závod.“

			Nový rok 1943 se od toho starého ničím nelišil. Livi pracovala v Kanadě a Cibi jako sekretářka esesáka Armbrustera, takže aspoň zůstaly spolu v četě bílých šátečků. Cibi se přestala modlit, ale každý večer si šeptala: „Maminko, Magdo, dědečku,“ a představovala si je doma, v bezpečí jejich chaloupky ve Vranově. Každý večer se tulila k Livi. A takhle tu spolu přežívaly.
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			„Je nejvyšší čas, Magdo. Vezmi si kabát a jdi.“ Chaja šeptala, aby neprobudila Jicchaka, který podřimoval v křesle.

			Magda se však dál choulila na pohovce a dívala se střídavě na nezapálený krb a svého spícího dědečka.

			„Magdo, vstávej! Musíš jít! Budou tu každou chvíli,“ zopakovala Chaja naléhavěji.

			„A proč, mami? K čemu to je? Dříve nebo později mě stejně dostanou, a takhle se možná aspoň dostanu k Cibi a Livi,“ odpověděla Magda a nehnula se z pohovky.

			Chaja donesla z věšáku u dveří Magdin kabát a hodila jí ho do klína. „Magdo Mellerová, tohle si oblékni a koukej zmizet k paní Tracové. Před chvilkou jsem s ní mluvila a očekává tě.“

			Magda vstala, ale kabát si neoblékla. Znovu se podívala na dědečka. Poznala, že je vzhůru a jejich rozhovor poslouchá. Přemýšlela, jestli se do něj zapojí. Na kterou stranu se přidá? Ale dědeček se nehýbal.

			„Už je to skoro rok, mami. Takhle už nemůžeme žít. Podívej se kolem sebe, už ani nemáme co prodat. Kdy to budeme muset vzdát? Až nebudeme mít ani na čem sedět? Na čem ležet a spát? Všechno pryč jen za bochník chleba!“

			„Sebrali mi dvě dcery a nedovolím, aby dostali i tu třetí. Ještě mám nějaké šperky, ale právě teď potřebuju, abys zmizela. Je to jen na jednu noc.“

			„Tak já teda půjdu,“ svolila Magda nakonec a oblékla si kabát. „Ale můžeš se prosím zeptat strejdy Ivana, jestli nemá nějaké zprávy?“

			„Zeptám. A teď už běž.“

			Magda políbila matku na tvář a pak dala dědečkovi pusu na čelo. „Vím, že jsi vzhůru,“ zašeptala.

			Dědeček otevřel oči, usmál se a upřel na ni pohled. Magdě to lámalo srdce.

			„Hodná holčička. Musíš vždycky poslechnout svou maminku. A teď utíkej.“

			Jicchak vstal, protáhl se a stoupl si vedle Chaji k oknu. Magda otevřela dveře, rozhlédla se na obě strany, jestli nejsou kolem hlinkovci, přešla po pěšině, zatočila na ulici a rozběhla se k domu přímo naproti.

			Jakmile se za ní zavřely sousedčiny dveře, Chaja spustila závěs.

			„Najdu nám něco k jídlu,“ řekla Jicchakovi.

			„Najez se, já nemám hlad,“ odpověděl její otec. „Dal bych si trochu lipového čaje, jestli nám ještě nějaký zbyl.“

			Paní Tracová už na Magdu čekala. Věděla, že brzy přijdou hlinkovci hledat židovské dívky a chlapce, kteří tu ještě zůstali. Chodívali o šabatu, protože věděli, že židovské rodiny bývají ten den doma. Její vlastní děti, teď už dospělé a žijící v Bratislavě, chránila jejich římskokatolická víra. Jak to matce vyčítaly, když se doslechly, že v domě ukrývá Magdu; kdyby ji přistihli, jak ukrývá Židovku, ani její víra by ji neochránila.

			„Pospěš si, drahoušku, můžou mi každou chvíli zaklepat na dveře. Připravila jsem ti tam trochu chleba a sýra.“

			„Děkuju vám, paní Tracová, to jste nemusela, ale děkuju. Nevím, jak se vám kdy odměníme za to, jak moc pro mou rodinu riskujete.“

			„Můžeš se mi odměnit tím, že zůstaneš naživu a potrestáš ty, co tě teď loví jako zvíře. A teď se běž schovat.“

			Magda svou sousedku ještě rychle vroucně objala a pak už si pospíšila k židli v úzké chodbě, nad níž byl malý poklop. Otevřela ho a po židli vylezla do malého prostoru za ním. Odtud se vytáhla do dutiny nad stropem.

			Světlo z chodby osvětlovalo talíř s chlebem a sýrem. Magda už věděla, že jakmile za sebou poklop zavře, ocitne se v černočerné tmě. Rychle si zmapovala prostor, deky a polštář, na nichž bude tiše ležet a čekat, dokud druhý den ráno neuslyší zdola známé zaťukání, znamení, že může vylézt. Zdola slyšela šoupání židle po dřevěné podlaze, jak ji paní Tracová táhla zpátky do kuchyně. Doufala, že po ní nezůstanou stopy, které by je dovedly k jejímu úkrytu.

			Krátce nato už Magda uslyšela bušení na vchodové dveře a hlas nařizující paní Tracové, aby otevřela.

			Zaskřípání dveří jí napovědělo, že sousedka otevřela mužům z Hlinkovy gardy.

			„Je s vámi v domě někdo jiný, paní Tracová?“ zeptal se jeden.

			„Laszlo, vždyť víš, že můj syn a dcera žijí s rodinami v Bratislavě. Co by tu dělali?“

			„Musíme se ptát, to víte. Nebude vám vadit, když půjdeme dovnitř a rozhlédneme se tu?“

			„A kdyby mi to vadilo, zastavilo by vás to?“ odsekla mu vzdorovitě paní Tracová.

			„Ustupte, ať můžeme vejít,“ štěkl jiný hlinkovec, zjevně plný netrpělivosti.

			„Zavřete za sebou dveře. Jde mi sem zima,“ řekla paní Tracová.

			Magda poslouchala, jak se kroky přesouvají od vstupních dveří směrem ke kuchyni. Zatajila dech, když je slyšela procházet přímo pod stropním prostorem, kde se ukrývala. Neuvidí stopy po židli?

			„Doufám, že nečekáte, že vám uvařím čaj,“ ozvala se paní Tracová.

			„My nic nepotřebujeme,“ odpověděl Laszlo.

			„Víte něco o dceři Mellerových z protějšího domu?“ tázal se ženy druhý voják.

			„Já se starám jen o vlastní děti, jiné mě nezajímají,“ odsekla mu paní Tracová ostře.

			„Jen se ptám, jestli jste ji poslední dobou neviděla. Čas od času ji ve městě někdo zahlédne, ale když přijdeme, nikdy není doma. Co nám o ní můžete říct?“

			„Jen to, že je to moc krásná holka. Chtěl byste ji snad pozvat na schůzku?“

			„Prosím, paní Tracová,“ pronesl zase Laszlův hlas. „Nebraňte našemu vyšetřování. Když ji uvidíte, musíte nám dát vědět. Máme na ni několik naléhavých otázek.“

			„A jakých? Co může proboha vědět taková holka, co vy nevíte?“

			„Když ji uvidíte, přijďte za námi. Nic víc po vás nechceme.“

			„Zrovna teď ji tu nikde nevidím. Vy snad ano?“

			„Děkujeme za váš čas. Uvidíme se příště.“

			Magda slyšela vzdalující se kroky a vzápětí cvaknutí vstupních dveří. Vzala si chléb, lehla si na jednu deku a druhou se přikryla. Byla šťastná, že si paní Tracová stále může dovolit kupovat dřevo do kamínek – přes strop k ní prostupovalo jejich teplo. Vůně hořícího dřeva ji uklidňovala.

			Ráno Magdu probudilo šoupání židle po dřevěné podlaze. Uslyšela ťuk, ťuk, ťuk do poklopu od násady smetáku.

			Byla celá ztuhlá po noci ve stísněném prostoru, a tak slézala pomalu. Zavřela za sebou poklop, šla rovnou do koupelny a potom zamířila do kuchyně za paní Tracovou, která popíjela šálek čaje.

			„Děkuju za chléb a sýr. Chléb jsem snědla, ale nevadilo by, kdybych sýr vzala domů dědečkovi? Chybí mu.“

			„Samozřejmě. Můžu ti ještě přidat, jestli chceš.“

			„Ne, ne! Tohle bohatě stačí.“ Magda kývla k šálku, který paní Tracová zvedala ke rtům. „Lipový čaj?“

			„Dáš si šálek, holčičko? Mám ho spoustu, díky tvojí mamince.“

			„Ne, děkuji. Ještě ho doma trochu máme, a měla bych se vrátit. Maminka s dědou o mě budou mít strach.“ Magda pohladila starou paní po rameni. „Děkuju vám, paní Tracová. Ani nevím, jak…“ Slova se jí zadrhla v hrdle.

			„Neděkuj, děvenko. Jen ode mě pozdravuj matku a dědečka a uvidíme se příští pátek. Dobře?“

			„Ano. Uvidíme, jaké bude počasí. Kdyby se oteplilo, mohla bych jít do lesa.“ Magda se naklonila k paní Tracové a políbila ji na tvář.

			„Máš nějaké zprávy o sestrách?“

			Magda zavrtěla hlavou. Na to, aby vyjádřila svou zoufalou starost o sestřičky, jí chyběla slova.

			Byla tak zabraná do čerstvých obav o zmizelé sestry, že ani neodpovídala matce, která se vyptávala na noc strávenou naproti a návštěvu hlinkovců.

			„Magdo, prosím tě, vrať se zpátky na zem,“ žadonila její matka.

			„Dědečku!“ vytrhla se Magda z transu. „Kde je děda? Něco jsem mu přinesla.“

			„Jsem tady, Magdo. Copak je?“ Jicchak přišel do světnice z dvorku a natáhl k Magdě ruku pro dárek, který mu donesla.

			„Od paní Tracové,“ oznámila.

			Jicchak hleděl na malý žlutý bloček sýra.

			„To neměla dělat,“ řekl zastřeným hlasem.

			„No, vrátit ho jít nemůžu.“

			Jicchak pohlédl do očí své vnučky a dcery. Do každého záhybu, každé vrásky v jeho tváři byla vryta bolest. V téhle místnosti by měli být čtyři lidé, s nimiž by se o nečekanou lahůdku podělil.

			Chaja se k němu naklonila a pohladila ho po ruce.

			„Pojď si sednout. Rozdělíme se,“ řekl. „Chajo, uděláš nám trochu čaje? Myslím, že nám od včerejška zbyla trocha šabatového chleba. Uděláme si hostinu; poděkujeme za své štěstí.“

			Jicchak je vedl ke stolu. Chaja nabídla Magdě rámě, potřebovala cítit dceru vedle sebe.

			„Přijde strýc Ivan?“ zašeptala Magda.

			„Ano, brzy se tu objeví, ale nevím, co si představuješ, že nám poví.“

			Sýr a chléb už byly snědené a rodina si právě rozlévala zbytek čaje, když je vylekaly tiché kroky přicházející od zadních dveří.

			„To bude strýc,“ řekla Magda a vyskočila, aby mu otevřela dveře. Strýc ji hned sevřel v náručí.

			„Jsi v bezpečí, přežila jsi další pátek,“ zašeptal jí do ucha.

			Posadili se s Chajou a Jicchakem ke stolu a všechny oči se obrátily k Magdě: byla to koneckonců ona, kdo se pořád dožadoval nějakých zpráv.

			Magda pod tíhou jejich pohledů odvrátila zrak.

			„Nemám o tvých sestrách žádné zprávy, Magdo,“ pronesl Ivan. „Jen takové zvěsti.“

			Malou místnost vyplnilo vyčkávavé ticho. Ivan si odkašlal. „Je těžké cokoli zjistit. Ale jednu věc jsem se o jejich transportu doslechl. Myslím, že Cibi a Livi odvezli do Polska.“

			„Do Polska?“ vybuchla Chaja. „Němci je odvezli do Polska? Proč, propána?“

			„Nezapomeň, sestřičko, že Němci Polsko okupují.“

			V Magdiných očích zaplála nová světýlka. Jicchak natáhl paži přes stůl, vzal ji za ruku a zavrtěl hlavou, když Magda otevřela pusu: „A víš, kam do Polska, strýčku?“

			„To nevím, Magdo. A tvoje místo je tady, u matky. Všichni zůstaneme tady, jak nejdéle to půjde.“

			„A Jozef, tvůj přítel z městské rady – vždycky to byl dobrý přítel naší rodiny, synku. Vídáš ho?“ zajímal se Jicchak.

			„Občas, tatínku. Dělá, co může, aby nás ochránil. Každý týden píše naše jméno až na konec seznamu Židů ve Vranově, ale teď…“ Ivan si povzdychl. „Teď už je před námi jen málo jmen. Je to jen otázka času.“

			„Je v tom něco víc, Ivane, poznám ti to na hlase,“ trval na svém Jicchak. „Pověz nám všechno.“ Starý pán položil obě dlaně na stůl a napřímil se v zádech.

			Ivan si dal s odpovědí načas. Podíval se z Chaji na Magdu a nakonec na svého otce. „Slyšel jsem, že už začínají nahánět i malé děti, jejich rodiče, prarodiče, strýce, tety… prostě všechny.“

			Chaja tiše zaúpěla. „Co od nás chtějí?“ zeptala se.

			„To nevím, prostě nevím.“ Ivan vstal a začal pochodovat po světnici. „Možná přijde čas, kdy se o šabatu budete muset schovávat všichni tři. Buď u paní Tracové, nebo v lese.“

			Ivan zahájil další kolečko po světnici a Chaja ho chytila za ruku. „A tohle plánujete, s Helenou a s dětmi? Chodit každý pátek večer do lesa?“ Chajino zoufalství rostlo s každým slovem, které její bratr vypustil z úst.

			„Sestřičko, udělám cokoli, co bude třeba, abych ochránil svou rodinu, a to znamená i vás tři.“ Ivan se na Chaju usmál, ale byl to falešný úsměv. Jeho oči byly stejně naplněné strachem jako ty její. „Jak jste na tom s jídlem? Potřebujete peníze?“

			„Pořád mám nějaké šperky po matce, ale nechci je prodávat.“ Chajiny oči se zalily slzami. „Je to jediné, co mi po ní zbylo.“

			Teď ztratil trpělivost Ivan. „Nebuď hloupá, Chajo! Myslíš, že by chtěla, abys lpěla na nějakých cetkách, když tvá rodina umírá hlady? Slib mi, že to prodáš, když bude třeba.“

			Chaja svěsila hlavu.

			„Udělá to,“ řekl za ni Jicchak.

			„Magdo, pořád chodíš do města prodávat?“ zeptal se Ivan a přešel k zadním dveřím.

			„Ano, strýčku, ale už jen jednou týdně.“

			„Dám ti jména několika lidí, kteří ti za šperky dají spravedlivější cenu. Nejsou to Židé, ale soucítí s námi.“

			Ivan otevřel dveře a Magda, Chaja a Jicchak vstali od stolu. „Přijďte dnes na večeři,“ pozval je ještě, než odešel. „Kluci se na vás pořád ptají a Helena umírá touhou si s někým popovídat.“ Nabídl Chaje smířlivý úsměv, který mu sestra vrátila.

			„Přijdeme, děkujeme, Ivane. Pověz, prosím, Heleně, že s vámi moc rádi povečeříme,“ odpověděl za všechny Jicchak.
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			„Vzbuď se, Cibi. Vzbuď se,“ strkala Livi do své sestry. V místnosti byla tma a všichni ostatní spali.

			„Co je? Nech mě být,“ zamumlala Cibi.

			„Zpívala sis ze spaní,“ zašeptala Livi.

			„Vážně?“ Cibi vzdychla a otevřela oči. Štěrbinami ve zdech pronikaly dovnitř paprsky světla a Cibi v nich rozeznávala kontury sestřina obličeje, strach a obavy v jejích očích. „Byl to jen sen,“ pronesla a přitáhla si Livi k sobě. „Byl tu dědeček Emil. Vzal nás za ruce a prováděl nás po táboře.“

			„Tady? V Březince?“ Livi žasla. Nedokázala si takovou vidinu vyložit. Byla příliš podivná.

			„Vzal nás do sauny. Čekal tam na nás dědeček Jicchak a hrál Ha-Tikvu na máminu pánev. Bylo to hrozně divné, Livi. Na té pánvi byly natažené struny, jako na houslích.“

			„Jsi si jistá, že už ses nezbláznila?“ Cibi slyšela v Livině hlasu úsměv, ale také obavy. Už tu viděly dívky, které úplně zešílely. Byla to pro ně jistá smrt.

			„Ticho. Livi. Ještě jsem neskončila. Pamatuješ, jak jsme se k němu vždycky přidaly, když zpíval Ha-Tikvu? Tak v tom snu jsme to udělaly taky. A pak nám oba dědové slíbili, že na nás budou dávat pozor.“

			„Myslíš, že se o nás můžou postarat, Cibi?“ zeptala se Livi.

			„Myslím, že možné je cokoliv. Podívej se na nás, Livi. Jsme tu už skoro rok a pořád jsme naživu.“

			„To jen díky tobě. Sama bych tu nepřežila.“

			„Jsi silnější, než si myslíš, sestřičko. A teď pojď spát.“

			Další den, po dlouhém, chladném návratu z Osvětimi, za nimi k palandě přišla Rita. V náručí nesla hromádku oblečení. Podala Cibi dvoje modré šaty – typický oděv německé ženy v domácnosti, dvě tmavomodré zástěry a čisté bílé šátky na hlavu.

			„V neděli ráno si to oblékněte,“ nařídila jim.

			„Proč?“ zeptala se Cibi.

			„Prostě to udělejte. A schovejte si to do postele, ať vám je něčí nenechavé ruce neseberou.“

			Když Rita odešla, Cibi a Livi si šaty zvědavě prohlížely. Cibi se beze slova rozhlédla. Jejich rozhovor s Ritou vidělo několik dívek. Cibi opatrně schovala oblečení pod slamník.

			V neděli ráno po nástupu a snídani se u jejich palandy objevila Rita.

			„Honem se převlékněte. Hned,“ nařídila. Cibi vytáhla šaty.

			Sestry ze sebe rychle stáhly otrhané špinavé hadry a vyměnily je za čistý oděv.

			Když si Cibi začala navlékat přes hlavu zástěru, Rita přistoupila k ní. „Pomůžu ti. Musí to být dokonalé.“

			Kápo jí pečlivě uhladila zástěru, ovinula jí mašli kolem pasu a urovnala řasení. Když byla spokojená, zopakovala totéž u Livi. Pak odstoupila, aby se pokochala svým výtvorem. „Je důležité, abyste vypadaly pěkně. Teď si uvažte šátky.“

			Pantomimu mlčky sledovaly ostatní dívky z bloku.

			Rita se vrátila ke dveřím a zavolala, aby se všechny seřadily venku.

			Dívky z bloku 21 se připojily ke všem ostatním dívkám z ženského tábora na shromaždišti. Sníh už přestal padat a vysvitlo sluníčko, byl zimní den jako z pohlednice. Před blokem zastavilo velké naleštěné černé auto a vystoupilo z něj několik důstojníků SS v nažehlených uniformách, na nichž se leskly medaile. Se salutováním je kráčela přivítat německá vysoká důstojnice, kterou vězeňkyně v táboře vídaly jen málokdy.

			Scéně přihlížely v pozoru a v úhledných řadách tisíce žen.

			Esesáci promluvili tlumenými hlasy s táborovou důstojnicí a potom začali s kápy v patách pochodovat podél řad vězeňkyň. Před každou se zastavili a ten či onen důstojník ukázal doleva nebo doprava. Kápové ihned dohlíželi na to, aby vězeňkyně odcházely na příslušnou stranu velkého prostranství na vzdáleném konci dvora.

			„To je selekce!“ zašeptala Cibi. „Pamatuj si, Livi, stůj pěkně zpříma a štípni se do tváří, ať je v nich trocha barvy.“

			Sestry měly pocit, že stály v pozoru celé hodiny, než nacisti konečně došli k bloku 21. Nedalo se poznat, který pokyn – doleva, nebo doprava – znamenal jistou smrt, protože viděly odcházet oběma směry silná a relativně zdravá děvčata.

			Cibi sledovala, jak se k nim muži přibližují. Nejdříve dojdou k ní, potom k Livi. Aniž by cokoli řekla, vyměnila si se sestrou místo.

			Jejich kamarádka Lenka ve stejné řadě natáhla ruce, aby si je důstojníci mohli prohlédnout. Byly zarudlé a oteklé od chladu.

			„Poslali Lenku doleva,“ zašeptala Livi. „Je to dobře, nebo špatně? Máme taky natáhnout ruce?“

			Cibi se podívala na své dlaně. Na ukazováku měla zranění zakryté špinavým obvazem. Strhla obvaz, upustila ho do sněhu a stoupla si na něj.

			„Nech ruce podél těla. Narovnej se. Musíš vypadat silně a zdravě,“ sykla na Livi.

			Muži se přibližovali a Cibi se dělalo mdlo. Ze všech sil se snažila ovládnout svůj dech. Nádech, výdech. Nádech, výdech. Byla to ta chvíle? Chvíle, kdy se jejich osudy naplní?

			Důstojníci se zastavili před Livi. Narovnala se v ramenou a zvedla hlavu tak, že jí Cibi neměla co vytknout. Muži si ji letmo prohlédli a poslali ji doprava.

			Teď byla řada na Cibi. Já chci žít, pomyslela si. Musím žít. Před očima se jí vybavila tvář Magdy a potom jejich otce. Přísahala si, že se všechny sestry jednou shledají, že dodrží nejen svůj slib, že přežijí, ale že se jim bude dařit dobře. Před Cibi se zastavil důstojník. Těžce polkla. Důkladně a dlouho si ji měřil od hlavy až k patě. Odstoupil od ní, oči již obrácené k další dívce v řadě, a mávl rukou doprava.

			Když se Cibi a Livi přidaly k dalším dívkám ve vzdáleném pravém koutě nádvoří, stále neměly ponětí, jaký osud je čeká. Ušetří je, nebo je pošlou do plynové komory?

			„Proč sis se mnou vyměnila místo?“ vyzvídala Livi.

			Cibi se mlčky dívala na špičky bot.

			„Cibi! Pověz mi, proč jsi chtěla, aby viděli první mě?“ naléhala Livi.

			„Musela jsem se rozhodnout. To je celé,“ odpověděla jí sestra. „Prosím, nechtěj po mně, abych to vysvětlovala.“

			„Musíš mi to říct.“ Livi pokynula k nádvoří, celému táboru, celému světu. „Jsme v tom společně. Musíš mi to vysvětlit.“

			Cibi dlouho mlčela a pak se podívala Livi do očí. „Kdyby tě poslali doleva, byla bych šla za tebou. To je vše. Ať by mě poslali kamkoliv, šla bych tam taky.“ Cibiny oči se zalily slzami.

			„Třeba i na smrt? To mi chceš říct?“ zalapala Livi po dechu s vytřeštěnýma očima.

			„Ano.“ Cibi přikývla a z očí jí vyhrkly slzy. „Ale myslím, že zatím jsme v bezpečí. Myslím, že jsme zachráněné.“

			„A co kdyby doleva poslali tebe, co bych měla dělat já? Pověz mi, Cibi, co bych měla dělat?“

			„Dala bych si pozor, abys už byla z dohledu, než bych odešla doleva. Abys mě neviděla a nemohla jít za mnou.“

			„Jak bys to mohla udělat? Rozhodla ses o všem úplně sama! A co já, jak myslíš, že bych mohla pokračovat v životě, kdybys ty byla mrtvá?“ Livi zčervenaly tváře vztekem.

			„Omlouvám se, Livi. Prosím. Pořád ti říkám, že jsi silnější, než si myslíš. Když umřu já, ty musíš žít dál. Někdo tu musí zůstat. Kvůli Magdě, kvůli mamince a dědovi.“

			Rozhovor dvou sester poslouchalo několik dalších dívek ve skupině. Hodně se jich rozplakalo. Livi si stoupla dál od Cibi. Nemohla se smířit s tím, že by její sestra obětovala vlastní život, jen aby nemusela zemřít ona.

			Jedna z dívek vzala Livi za rameno a pevně jej stiskla. „Já nemám sestru, která by se o mě starala, která by se za mě takhle rozhodla. Myslí si, že pro tebe dělá to nejlepší. A taky dělá.“

			Livi pohlédla na Cibi, která se dívala před sebe.

			Vítr nabral na síle a opět začalo silně sněžit. K inspekci zbývalo ještě několik bloků, ale nacističtí pohlaváři už toho měli dost. Řekli něco německé důstojnici, nastoupili do auta a odjeli.

			Dívky zůstaly stát ve sněhu a sledovaly, jak tisíce žen v levé polovině nádvoří pochodují k branám ženského tábora, kde jim nařídili zout boty. Vyrostla z nich malá hora. Pak bosé ženy odvedli po cestě, která vedla k plynové komoře.

			Cibi měla pravdu, ale nedokázala se z toho radovat. Byly zachráněny. Rita je zachránila.

			Nakonec dorazila ke skupině Cibi a Livi německá důstojnice. Oznámila jim, že půjdou do sauny a aby šly po cestě přes mužský tábor na druhé straně silnice, která dělila Březinku na dvě poloviny.

			Dívky pochodovaly sněhem a mužští vězni na ně mlčky zírali. Zdálo se, že přítomnost žen ani nezaregistrovali.

			Když dorazily k vanám, nařídili jim, aby se svlékly donaha. Opět je čekalo ponížení holení hlav, podpaží a rozkroků mužskými vězni. Cibi mžourala na Livi: byla už jen kostra potažená průsvitnou kůží. Přejela si dlaní po vlastním hrudním koši a nahmatala každou jednotlivou kost. Pokud byla Liviným zrcadlem, pak byla i Livi tím jejím.

			Před saunou Cibi jako první napadlo, že je čeká zplynování. Místo plynu však začala z otvorů ve stropě proudit pára. Zpočátku bylo horko přímo slastné – bylo to už dávno, co sestry pocítily opravdové teplo –, ale brzy začalo být dusivé, nesnesitelné. Dívky kolem nich začaly omdlívat. Cibi a Livi se vzájemně držely na nohou, kašlaly, bojovaly o každý nádech. Mýlila jsem se, pomyslela si Cibi. Tohle je jen jiný způsob, jak nás zahubit.

			Pak trysky konečně vypnuli. Když se otevřely dveře, vyvalila se z nich oblaka páry. Kolem nich se na mokré betonové podlaze válely desítky dívek v bezvědomí. Těm, které ještě stály na nohou, nařídili vytáhnout je ven. Cibi a Livi popadly jednu z dívek každá za jednu ruku a tak opatrně, jak svedly, ji vytáhly po zemi z místnosti. Chladný vzduch venku je ihned oživil; dívkám, které v místnosti zůstaly, pomohly proudy ledové vody, které se teď začaly řinout z otvorů.

			Pak je odvedli do další místnosti. Cibi v duchu děkovala, když spatřila na stole vyskládané hromádky oblečení.

			Pohled na spodní prádlo, boty a punčochy Cibi potěšil, ale nešlo jí do hlavy, proč jim rozdávají ty šaty. Byly to na pohled koktejlové šaty, které se nehodily na nic jiného než na večírky.

			„To jako vážně?“ oslovila Cibi kápa. „K čemu mi bude tohle?“ Zvedla do vzduchu šaty ušité z jemné, tenoučké látky, s hlubokým výstřihem a tříčtvrtečními rukávy.

			„Tyhle nám poslali. Můžeš si vybrat. Tyhle, nebo nic.“

			Cibi se otočila na Livi, která se na ni zubila. Přiložila si šaty na ramena: „Půjde se mnou někdo na bál? Kdepak mám prince?“ rozhlížela se v žertu. Cibi se ukláněla ostatním dívkám. Úleva z toho, že dostaly další odklad, v nich něco uvolnila, jakýsi impulz stát se opět dospívajícími dívkami, touhu se rozesmát.

			Livi dostala zelené šaty z podobného materiálu, ale s krátkými rukávy, takže byly doplněny propínacím svetříkem.

			„Můžu dostat taky svetr?“ zeptala se Cibi kápa. „Řekla bych, že tyhle šaty mě moc nezahřejí.“

			Žena ji zatahala za rukávy. „Ty už rukávy máš. A kromě toho, tak elegantní šaty by byl hřích zakrývat.“

			Po bezesné noci na vlhké podlaze sauny odvedli dívky zpět do ženského tábora, kde na ně čekala delegace vysokých důstojníků SS.

			„Jsem velitel Rudolf Hess. Odpovězte mi hned teď: Jestli je mezi vámi někdo, kdo nechce pracovat nebo to neumí, udělejte krok vpřed a půjdete rovnou na smrt. Už vám to mohu říct rovnou. Každá z vás dobře ví, co se tu děje s těmi, kdo nepracují nebo onemocní.“ Hess se pro větší efekt odmlčel, na rtech mu pohrával tenký úsměv. „Slyšíte mě dobře. Už mezi sebou nebudeme mít žádné tajnosti. Teď máte na výběr.“

			Nato i tahle delegace, stejně jako ta předchozí, odjela v nablýskaném černém autě. Před dívky předstoupila nová důstojnice SS.

			„Jsem důstojnice Greseová. Odteď velím vám i celému táboru. Prošly jste selekcí. V nadcházejících týdnech se k nám připojí mnoho dalších vězňů. Nařídila jsem, aby dívky se čtyřmístným číslem selekcí prošly. Kdo bude tvrdě pracovat a zůstane zdravý, bude dál žít.“

			Cibi si v hrůze v duchu rozebírala, co právě slyšela. Jak rostl tábor, stoupal i počet čísel. Mnoho dívek teď nosilo na předloktích pětimístná čísla. Dívky, které přišly ve stejné době jako ona a Livi, měly na pažích jen čtyři číslice. Téměř všechny byly Slovenky a byly jich řádově stovky; byly tu nejdéle ze všech vězňů. Cibi uvažovala nad tím, proč by právě je chtěli ušetřit, a napadlo ji, že by to snad mohlo být tím, že jsou v Osvětimi už téměř stejně dlouho jako dozorci, kápové a esesáci, takže už jsou dobře vycvičené a seznámené s pravidly v táboře.

			Livi a Cibi se netýkají selekce: drobná jiskřička naděje. Teď už jen musely přežít všechno to ostatní.

			Dívkám nařídili, aby se vmáčkly do pouhých tří bloků; zbývajících jednadvacet bude přiděleno novým vězeňkyním. Nikdo jim nemusel říkat, že poslední blok v táboře, blok 25, nazývaný taky „barák smrti“, má zvláštní účel: umísťovaly se tam ty, které už byly příliš slabé na práci, a jeho obyvatelky byly každé ráno posílány do plynových komor.

			Cestou k novému bloku zahlédly Cibi a Livi Cilku, mladou slovenskou dívku, která měla v bloku 25 vlastní pokoj, odkud dohlížela na ženy odsouzené k smrti.

			„Jestlipak víš, proč tam je, Livi?“ zeptala se Cibi.

			Livi zavrtěla hlavou. Nedovedla si představit, co by tam Cilka mohla dělat, proč by mohla žít mezi ženami směřujícími k jisté záhubě.

			„Říká se, že za ní chodí velitel. Chodí s ní spát,“ zašeptala Cibi.

			„Spát?“ podivila se Livi. „Ona s ním spí?“ Mladá dívenka byla zděšená. Raději by zemřela, než by spala s nacistou. „Jak to může dělat, Cibi? A proč?“

			„Stejně jako my se rozhodla přežít, takže ji za to nesmíš soudit, Livi. Myslíš, že se jí v bloku 25 líbí? Nebo že snad s velitelem flirtovala? Každá z nás se rozhodla zůstat naživu všemi dostupnými prostředky.“ Cibi cítila vášnivou potřebu obhájit svou pravdu a dovést sestru k pochopení. „Kdyby ho odmítla, byla by mrtvá,“ dodala.

			„Ale já bych to nemohla udělat, Cibi. Prostě bych nemohla.“ Livi svěsila hlavu.

			„Tak buď vděčná, že nejsi v její pozici. Musí to chtít pořádnou odvahu, každé ráno se probudit a jít zase dál.“

			V novém bloku sestry s radostí shledaly, že tam na ně čekají čisté, teplé deky.

			Další den ráno, jako by se předchozí noc nikdy neudála, vyrazily zpátky do Osvětimi pracovat v třídírnách Kanada. Jejich prvním úkolem bylo vybrat si vhodné oblečení. Ulevilo se jim, že mohly vyměnit podivné koktejlové šaty za hrubé vlněné úbory vězeňkyň.

			Zato obuv dívky opět zradila. Nebyly tu k mání pořádné boty a jejich nohy dál trpěly omrzlinami. Kolem stále zuřila zima a s utrpením teď byla řada na Cibi. Některé chladnější dny potřebovala pomoc kamarádek, aby vůbec došla do Osvětimi a zpátky.

			Nakonec, když už sotva dokázala položit jednu nohu před druhou, jí nezbylo než požádat o pomoc svého nadřízeného, esesáka Armbrustera. Sebrala odvahu a oslovila ho a důstojník její slova přijal přikývnutím šedivé hlavy.

			Cibi už stihla poznat, že Armbruster není jako jiní esesáci; namísto pavího vykračování po táboře, kterému se jeho kolegové oddávali s takovou oblibou, dával přednost tichu a klidu kanceláře. Kdyby se mu nelíbilo, co si k němu dovolila, nejspíš by ji neposlal na smrt, jen by jí nařídil, ať přestane fňukat a vrátí se k práci.

			Armbruster jí místo toho řekl, ať si sedne a zuje si boty. Opatrně si stáhla ponožky i s cáry kůže z chodidel, které se k nim přilepily. Zároveň kancelář zaplnil pronikavý pach hniloby, nad kterým se Cibi zvedl žaludek. Tohle je pach smrti, pomyslela si. Už jen čeká, až se přidá i zbytek mého těla.

			Armbruster si její nohy prohlédl, ale neřekl nic. Odešel z místnosti a vrátil se s mísou teplé vody. Když do ní Cibi ponořila bolavé nohy, Armbruster odešel znovu. Tentokrát se vrátil s hojivou mastí, čistými ponožkami, robustními botami a krabicí s několika malými plechovkami. Byly plné čajových lístků, některé doplňovaly bylinky a koření, jiné drobné sušené kvítky. Naplnil vodou malou konvici a postavil ji na kamna, kde hořelo dřevo.

			Vyzval Cibi, ať si vybere, na jaký čaj má chuť.

			„Máte lipový?“ opáčila rychle. Srdce se jí rozbušilo.

			„Asi ne. Ten neznám. Čaje jsou mé ženy. Ví, že si rád dám šálek čaje, než jdu spát.“

			Cibi odšroubovala víčko z několika plechovek a zhluboka se nadechla vůně lístků. Vybrala si ten nejvoňavější a podala ho Armbrusterovi.

			Ten Cibi beze slova připravil hrnek horkého, silného, kořeněného čaje.

			Dalších několik dní přinášel Armbruster Cibi umývadla s teplou vodou. Každý den usrkávala jiný čaj a ohřívala si nohy ve vodě.

			Zatímco se však rány jedné sestry hojily, začínala trpět ta druhá. Livi si začala stěžovat na křeče v břiše. Byla ještě bledší než obvykle a Cibi měla obavu, že se znovu nakazila tyfem.

			Odbývala si kancelářskou práci, jak nejrychleji dovedla, aby mohla pomáhat Livi s tříděním. V táboře prodloužili železniční vlečku a spojili jí oba tábory, takže teď transporty nových vězňů přijížděly i do Březinky, dnem i nocí, po stovkách. Dívky v třídírnách měly čím dál víc práce. K Cibi se donesly zvěsti o tom, že se v Polsku vyklízejí ghetta, že starci a malé děti se popravují rovnou a mladí muži a ženy se transportují do Osvětimi. Zaslechla Armbrusterův rozhovor s kolegou o tom, že z města Lodž se ve velkém odvážejí obyvatelé. Nevěděla, kde Lodž leží, ale říkala si, že na tom nesejde – záleželo jedině na tom, třídit co nejrychleji drahocenné zbytky majetku, které si s sebou přiváželi.

			Snažily se nemyslet a nesoustředit na nic jiného než na práci.

			Cibi v třídírně vysypala na stůl obsah dalšího kufru. Probírala se oblečením, třídila spodní prádlo od sukní. Do tváře ji zasáhl čpavý pach. Prohrabovala se věcmi, dokud nenalezla jeho zdroj. V kousku látky byla zabalená cibule. Vytékala z ní šťáva a vsakovala se do okolních oděvů.

			„Livi, pojď sem,“ zavolala na sestru.

			Livi k ní zvedla zrak od stolu s ponožkami. Hrbila se nad ním a Cibi viděla, že ji zase bolí břicho. Livi zavrtěla hlavou, měla strach z kápa. Žena se však právě starala o další kufry, které ženy přinášely do místnosti.

			Cibi ostražitě, pomalu došla k sestře. V ruce za zády svírala cibuli. „Něco pro tebe mám. Chci, abys to snědla. Udělá ti to dobře,“ řekla a podala zeleninu Livi.

			Livi vykulila oči a nakrčila nos. „Syrovou cibuli jíst nebudu,“ konstatovala.

			„Livi, prosím. Pamatuješ, co říkal dědeček? Syrová cibule je nejlepší lék na světě.“ Vytáhla sestře z kalhot nožík a začala v ruce krájet cibuli na čtvrtiny.

			„Prosím, nenuť mě!“ zaúpěla Livi a dvěma prsty si stiskla nos.

			„Ale ano, je to pro tebe dobré. Drž si nos a teď otevři pusu.“

			„Ne!“

			„Dělej!“ trvala na svém Cibi.

			Livi otevřela ústa a Cibi jí jednu po druhé vkládala mezi zuby čtvrtiny syrové cibule. Když je přežvykovala a nakonec i polykala, tekly jí slzy po tvářích.

			„Chci, abys ji snědla celou.“ Cibi se snažila o povzbudivý úsměv a Livi se smíchem a pláčem současně spořádala kousek po kousku celou cibuli.

			Když se Livi druhý den ráno probudila, cítila se mnohem lépe. Svítilo sluníčko a zima už ustupovala jaru. Stromy v lesích se zelenaly čerstvými lístky.

			Cibi vložila do psacího stroje list papíru a napsala datum. 29. březen 1943. Náhle se jí rozklepaly ruce. Hlava jí klesla na hrudník, když si s hrůzou uvědomila, že je to téměř přesně jeden rok, co s Livi opustily domov. Rok, co naposledy viděla matku, dědečka a Magdu. Znovu si vybavila to odpoledne tak velmi, velmi dávno, kdy si tři sestry daly slib, že se nikdy nenechají nikým rozdělit.

			Křišťálově jasně před sebou viděla Magdiny rysy. Sevřela oči, zoufale si snažíc uchovat v mysli obraz milované sestry, položila hlavu na stůl a zavzpomínala se.

		


		
			Kapitola 14

			Vranov nad Topľou
1939

			„Pospěš si, Magdo! Cibi a Livi jsou připravené!“ zavolal Jicchak.

			„Už jdu. Jen si ještě vezmu svetr. Venku je zima,“ odpověděla Magda.

			„Není tam zima. To jen tobě je zima! I když je venku vedro. Tak dělej, když přijdeme pozdě, sebere květy někdo jiný!“ křičela Cibi.

			Magda si na odchodu z domu zapínala knoflíky na tlustém svetru. Cibi a Livi na sobě měly halenkové šaty s krátkým rukávem. Jicchak si oblékl košili, vázanku a sako, které si bral jen ven do města. V podpaží nesl složené bavlněné prostěradlo.

			„Připraveny?“ zeptal se.

			Před několika měsíci musely dívky přestat chodit do školy a od té doby se dvanáctiletá Livi nemohla účastnit sportů a her se školními kamarádkami. Byla stále doma, roztěkaná, od rána do večera, každý den. Livi měla vždycky ráda, když ji někdo bral ven, někdo, kdo stejně vášnivě jako ona miloval procházky po lese, kdo ji učil jména rostlin a zvířat a různé druhy hub. Cibi milovala přírodu stejně jako Livi, ale Magda byla jiná – nejraději zůstávala doma s Chajou a pomáhala jí vařit nebo se starat o domácnost. Jicchak bral Magdu s sebou ven, kdykoli se mu ji povedlo přesvědčit. Bylo pro něj důležité, aby se všechny tři dívky naučily rozumět přírodě a vážit si jí.

			„Tak pojďme, děvčata!“ Jicchak jako první vykročil po pěšince od domu.

			Dnešní expedice vedla jen na konec ulice, ke katolickému kostelu – velká mozaika nad širokými dřevěnými dveřmi zobrazovala Krista, jak se zdviženou rukou žehná všem, kdo dveřmi projdou – a faře, kde bydlel kněz. Když přišli blíž, rozezvonily se kostelní zvony. Dívky v jejich harmonickém rytmu vyrůstaly; byl to pro ně uklidňující, ujišťující zvuk, který svolával věřící k oslavám křtů a svateb, ale i k truchlení nad ztrátou jejich milovaných.

			Dívky běhávaly na konec ulice, kde vyzváněly zvony, obdivovaly tam nevěsty v bílém a snily o tom, jak se jednou samy stanou manželkami.

			Dnes jim zvony sdělovaly, že je poledne. Zastavily se pod schodištěm a hleděly vzhůru ke dveřím; věděly, že jakmile dozní poslední zazvonění, objeví se v nich pan farář.

			„No tak, rychle, rychle!“ mumlala si Livi a neklidně poskakovala na místě; měla před sebou důležitý úkol.

			Potom se dveře rozmáchle otevřely a vystoupil z nich kněz v černých kalhotách i košili s bílým kolárkem na krku. Zdviženou rukou pozdravil Jicchaka a jeho vnučky. Tvář se mu roztáhla do úsměvu a sešel po schodišti, aby je přivítal.

			„Šalom, Jicchaku,“ pozdravil a potřásl starému pánovi rukou. „Jak se vám daří, příteli? Stále v modlitbách vzpomínám na vaši drahou Ráchel.“

			„Mám se dobře, otče, i v těchto neklidných časech,“ odpověděl Jicchak.

			„Už půjdeme, dědečku? Dnes je řada na mně, abych vylezla na strom a zatřásla větvemi,“ zažadonila Livi.

			„Trpělivost, Livi. Nezapomeň na dobré způsoby. Nejdříve pozdrav pana faráře,“ pokáral ji Jicchak.

			„Promiňte, otče. Jak se máte?“

			„Mám se moc dobře, malá Livi. A ty?“

			„Jde to. Dneska musím vylézt na strom, víte?“

			„Vím. A půjdeme hned.“ Nato se kněz obrátil k Magdě, která se třásla zimou. „Je ti dobře?“ zeptal se.

			„Nic jí není, otče,“ odpověděla za sestru Cibi. „Jen je jí pořád zima. Jinak jsme všechny zdravé.“

			„Dobrá, tak tedy pojďme najít ten strom, který hledáte. Který z nich to je, Livi? Ten velký dub vzadu?“ škádlil ji.

			„Ne, otče! Je to přece lípa. Máme přinést lipové květy!“ ohradila se Livi rozhořčeně.

			„No jistě. Tak tedy lípa. Pojďte za mnou.“

			Ale dívky ho předběhly a farář s Jicchakem kráčeli pomalu za nimi s vědomím, že jejich mladé svěřenky počkají u brány farářova domova. Otevře ji a pustí dívky do zahrady, v jejímž středu stála majestátní lípa.

			Předstíral, že nemůže najít správný klíč, aby se dívky mohly déle těšit, ale pak se brána konečně otevřela a dívky jí nedočkavě proběhly. Starý pán s katolickým pastýřem sledovali, jak sestřičky ječí radostí a honí se po pečlivě udržovaném trávníku. Bylo jim dvanáct, čtrnáct a šestnáct let, ale v tu chvíli se radovaly ze života jako batolata.

			Ten magický strom vévodil celé zahradě. Za letních dnů poskytoval úlevný stín a po celý rok klidné místo, jehož konejšivá přítomnost ulevovala i těm nejhorším náladám. I nejstarší obyvatelé Vranova si ten strom pamatovali odjakživa, takže musel být starý dobře přes sto let. Byl rovný a velmi vysoký a tyčil se nad celým městem jako nejvyšší bod široko daleko.

			Dívky tančily kolem jeho kmene a rozvívaly první spadané květy. Ty ostatní bylo třeba setřást přímo z větví.

			„Letos je dobrý rok,“ poznamenal Jicchak při pohledu na hojnost květů, křehkých, světle žlutých lístků zářících ve smaragdově zeleném listoví.

			„To ano,“ přitakal mu kněz. „Myslím, že bude lipového čaje dost pro celé okolí na mnoho měsíců.“

			„Tak už pojď, dědo,“ volala nedočkavě Livi. „Rozprostři to prostěradlo. Už chci vylézt nahoru.“

			Jicchak s knězem rozložili prostěradlo a rozprostřeli je po zemi.

			Cibi se natáhla do výšky, popadla jednu větev a jemně jí zatřásla. Na prostěradlo se snesl závoj světlých kvítků.

			„Ne, Cibi! Nech mě vylézt nahoru. Víš, že letos mám větvemi třást jako první já,“ okřikla sestru Livi.

			Cibi se zahihňala. „Promiň, nemůžu si pomoct.“

			„Tak mi dej ruku a pomoz mi nahoru.“ Livi natáhla paže k nejnižší větvi a sestry ji vysadily nahoru. Livi šplhala výš a výš.

			„Tak pozor,“ zavolala pak, chytila se větví nad sebou a začala pomalu, rytmicky rozhoupávat tlustou větev, na které stála. Cibi a Magda se na zemi roztančily, když se k nim začaly snášet tisíce a tisíce jemných kvítků a dopadat na bílé prostěradlo.

			Livi se přesouvala po koruně stromu, třásla větvemi a rozhoupávala je. Měla květy ve vlasech, měla jimi pokryté šaty. Výskala přitom radostí. „Vylezu ještě výš!“ oznámila.

			„Livi Mellerová!“ okřikl ji dědeček. „Už ani o krok výš.“

			„Ale dědečku, já to dokážu, neboj se! A tam nahoře je ještě tolik květů.“

			„Je čas slézt, drahoušku. Jen se podívej pod sebe. Už máme víc, než potřebujeme. Musíš se učit nechat vždycky dost i druhým.“

			Livi s posledním mohutným zatřesením neochotně slezla zpátky dolů na zem. Prostěradlo skutečně pokrývala tlustá vrstva čerstvých květů, které budou po usušení sloužit k přípravě čaje – elixíru, jak mu říkala jejich maminka – nejen pro zahřátí těla, ale taky k zahnání i léčbě všemožných nemocí, které je v nadcházejících zimních měsících mohou postihnout.

			Každá sestra chytila prostěradlo za jeden roh. Jicchak uchopil ten čtvrtý. Kvůli artróze měl potíže s ohýbáním prstů, ale dokázal to.

			„Jedna, dvě, tři!“ zavolala Livi a všichni čtyři udělali několik kroků ke středu prostěradla a vytáhli okraje vzhůru. Uprostřed se nakupila velká hromada květů. Livi podala svůj růžek Cibi, Magda zase dědečkovi. Pak se oba konce daly k sobě a zakroutily a rodina s poděkováním a rozloučením s knězem vyšla z brány na cestu a zpátky k domovu.

			Po cestě potkali Lotku Tracovou a jejího staršího bratra Josefa. Lotka nesla v podpaží čisté bílé prostěradlo.

			„Doufám, že jste nám něco nechali,“ prohodila k nim Lotka s vlídným úsměvem.

			„Letos je jich spousta,“ zasmála se Livi. „Miliony.“

		


		
			Kapitola 15

			Osvětim-Březinka
Červen 1943

			Sestry vstoupily do druhého roku svého věznění a Livi viditelně trpěla depresí. Většinu dnů ji Cibi musela na nástup doslova tahat z postele. Odmítala přijímat potravu a Cibi jí musela vkládat jídlo do úst nebo ho schovávat na později. Často sestře hubovala, ale způsobila tím jen to, že se Livi ještě víc uzavírala do sebe.

			Toho rána to však byla Cibi, kdo vůbec nereagoval.

			„Livi! Vzbuď se.“ Sestry se dělily o palandu se dvěma dalšími dívkami. Jedna z nich teď tiskla dlaň Cibi na čelo.

			„Nech mě být,“ zamručela Livi a otočila se na druhý bok.

			„Jde o Cibi. Celá hoří. Copak neslyšíš, jak naříká?“

			Livi měla tvrdohlavou náladu. „Nic jí není. Jen mě nechte být.“

			„Myslím, že má tyfus,“ zašeptala dívka a Livi se konečně posadila a podívala na Cibi, která se pod tenkou dekou celá třásla. Cibi vymrštila paži a křečovitě sevřela Livi šaty.

			„Au! Cibi, nech toho!“ vyjekla Livi.

			„Copak nevidíš, že je nemocná?“ okřikla ji spolunocležnice.

			Livi slezla z palandy a sáhla Cibi na čelo. Její ruka byla náhle celá mokrá. Obrátila se k dívce, která na ni vyčkávavě hleděla.

			„Nevím, co mám dělat. Vždycky se stará Cibi o mě.“

			„No, tak teď je řada na tobě, aby ses postarala o ni. Jdi si promluvit s Ritou. Máš štěstí, zdá se, že vás má ráda.“ Z dívčina hlasu nebyla slyšet ani špetka zášti; na tomhle místě člověk ukořistil všechno štěstí, jaké jen nalezl, a nikdo ho za to nesoudil.

			Livi se odvrátila, aby si navlékla šaty. Pak křikla přes rameno: „Pohlídáte ji? Jsem hned zpátky,“ a zamířila k Ritině místnosti.

			„Kdo je?“ ozval se vyčerpaný Ritin hlas a Livi zadoufala, že ji neprobudila.

			„Tady Livi. Cibi je nemocná.“

			Kápo otevřela dveře. Právě si vázala na hlavu šátek. „Co je s ní?“

			„Možná tyfus. Má hroznou horečku. A nemluví.“

			Rita se protáhla kolem ní a vykročila k jejich palandě. Když se blížila, dívky jí poslušně uhýbaly z cesty. Dobře věděly, že jinak nešetří políčky.

			Cibi teď drkotaly zuby a po tváři a krku jí stékal pot.

			Rita se natáhla k horní palandě, stáhla z ní deku a napůl bezvědomou Cibi do ní zabalila. „Ven. Všechny,“ poručila dívkám. Livi se však nepohnula. „Na nástupu ji zapíšu jako přítomnou,“ sdělila jí Rita. „Zůstane tady, a když se na ni bude někdo ptát, řekni mu, že ji dneska potřebuju v Březince.“

			„Myslíš, že ji máme vzít do nemocnice?“

			„Na to není vhodná doba. Zrovna to tam vyklízejí.“ Rita se odmlčela, aby její slova patřičně zapůsobila, a Livi porozuměla. Nemocnice se pravidelně stávala terčem selekcí. „Teď se jdi nasnídat a potom hybaj do práce. Chovej se, jako že je všechno normální.“ Livi se rozbušilo srdce a zároveň ji zabolelo. Nic na tomhle místě, dnes ani nikdy jindy, nebylo „normální“.

			V třídírnách jako ve snách skládala a balila pánské košile. Když se někdo zeptal, kde je Cibi, Livi mu odpověděla, co jí poradila Rita. O přestávce za ní přišla další dívka od bílých šátečků a zeptala se na její sestru.

			„Myslím, že má tyfus,“ svěřila se jí Livi. Dívka k ní natáhla ruku a v rozevřené dlani jí odhalila velkou paličku česneku. „Našla jsem ho v jednom kufru. Dáš jí ho večer? Česnek je na horečku ještě lepší než cibule.“

			„Náš děda říkal, že cibule je nejlepší,“ hlesla Livi se zrakem upřeným na palici.

			„Jen si ho vezmi. Já slyšela, že je stejně dobrý jako antibiotika.“

			Livi si česnek vzala a dívce poděkovala.

			Jakmile se Livi vrátila do Březinky, utíkala rovnou k jejich palandě. Cibi už se nepotila ani netřásla, ale spala.

			Vedle ní se objevila Rita. „Dostala jsem do ní trochu vody, ale celý den ani neotevřela oči.“

			Livi vytáhla z kapsy česnek a ukázala jí ho.

			„Tohle jsem dneska dostala.“ Kousla se do rtu, ale potom se rozhodla, že je jí jedno, jestli se dostane do potíží. „Říkali, že jí pomůže.“ Rita přikývla, Livi zvedla celou paličku Cibi ke rtům a snažila se ji nacpat sestře do úst.

			„Takhle ne!“ vyštěkla Rita a česnek jí sebrala. Rozlomila paličku o hranu dřevěné palandy. Na zem se vysypaly jednotlivé stroužky a Livi je sesbírala. Sledovala, jak Rita jeden z nich oloupala a podala jí ho. „Takhle.“

			Livi si vzala stroužek a strčila ho sestře do úst. Cibi se zavrtěla a pokusila se česnek vyplivnout, ale Livi jí připlácla ruku na pusu, čímž ji připravila o vzduch. Cibi rázem otevřela oči.

			„Chceš ji zabít?“ odstrčila Rita její ruku.

			Cibiny oči se zvolna zaostřily na dvě ženy stojící nad jejím lůžkem.

			„Neopovažuj se to vyplivnout, Cibi,“ varovala ji Livi. Cibi začala žvýkat. „Pamatuješ na tu cibuli, cos mi dala, když mi bylo špatně?“ Livi uchopila sestřinu horkou ruku a položila si ji na hruď. „Tak tohle je tvoje cibule.“

			Když Rita odešla, Livi vyndala z kapsy nožík a nakrájela stroužky napůl. Krmila jimi Cibi, dokud nebyla pryč celá palička.

			Cibi zůstala na bloku celý zbytek týdne. Jen v neděli, den odpočinku, šla ven za Livi posadit se na sluníčko. Když spolu kráčely na své oblíbené místo v táboře, místo, kde se pravidelně potkávaly s jinými dívkami z Vranova, minuly osamělou postavu sedící v prachu.

			„Není to Hana Braunsteinová?“ zeptala se Cibi.

			Sestry se posadily vedle Hany. Ďoubala si prstem do boláků, které jí pokrývaly ruce i nohy.

			„Ahoj, Hano. Pamatuješ si nás? Cibi a Livi, z Vranova?“ zeptala se jí jemně Cibi.

			Hana se na ně konečně podívala a na jejím sinalém obličeji se objevil slabounký úsměv poznání.

			„O nedělích jsme chodívaly do lázeňského domu tvojí matky,“ dodala Livi.

			„Vzpomínám si. Vždycky jste na mě byly hodné.“ Hana se zadívala za sestry: „A kde je ta třetí? Neměly jste ještě jednu sestru?“

			Cibi a Livi si vyměnily zarmoucený pohled. „Zůstala ve Vranově s naší matkou a dědou,“ vysvětlila Cibi.

			„Není ti nic?“ zeptala se Livi.

			„Ne.“ Hana se začala znovu ďoubat do boláků.

			Cibi vzala dívku kolem ramen a přitáhla si ji k sobě. Hladila ji po zádech, po pažích, šeptala jí slova útěchy. Říkala jí, že se dá všechno zase do pořádku.

			Livi se přesunula za Cibi, rozdělila jí vlasy a začala v nich hledat vši. Cibiny kaštanové vlasy začaly dorůstat, ale kdo věděl, na jak dlouho? Livi z nich drobnými prstíky vytahovala hnidy a rozmačkávala je mezi nehty.

			„Hani, chceš, abych pobila i tvoje vši, až skončím s Cibi?“ zeptala se.

			„Ne, děkuju ti, Livi. Moje vši umřou se mnou.“

			„Ale ty neumřeš, Hano. My ti to nedovolíme,“ trvala na svém Cibi. „Jen ti není dobře, ale to se zlepší. Já byla taky zrovna nemocná, a podívej se na mě.“

			Hana neodpověděla.

			„Slíbíš mi, že poprosíš vašeho kápa o něco na ty boláky?“

			Hana si povzdychla a podívala se Cibi do očí. „Slibuju. Zeptám se. Ale teď si jen sedněte ke mně na sluníčko.“

			„Jasně,“ přikývla Cibi. „A sejdeme se tu i příští neděli. Ukážeš nám, jak ses uzdravila.“

			Následující neděli Cibi a Livi pospíchaly na stejné místo, ale Hana tam nebyla. Zeptaly se dívek z jejího bloku, jestli ji neviděly, a jedna z nich jim prozradila, že Hanu odvedli do nemocnice a už se odtam nevrátila. Livi si vzpomněla, jak jí Rita říkala, že nemocnici „vyklízejí“, a napadlo ji, jestli nedošlo k další čistce. Sestry si v tichosti odešly najít jiné místo, kde by si mohly sednout na sluníčko a navzájem se o samotě zbavovat vší.

			Cibi měla strach, že epizoda s Hanou uvrhne Livi zpět do zoufalství, ale teplejší počasí spolu se zásobou potravin, kterou nedávno objevily v třídírně, zatím pomáhaly démony její sestry odvrátit.

			Během letních měsíců do táborů proudily zástupy dalších vězňů a probíhalo čím dál víc selekcí. Cibi se domnívala, že je to hlavně kvůli nedostatku prostoru, protože do Osvětimi ani Březinky se všichni nemohli vejít. Znovu a znovu stávaly Cibi a Livi s dívkami ze svého bloku v pozoru, zatímco esesáci hledali na jejich nahých tělech zranění, rány či boláky, které by je okamžitě odsoudily k cestě do plynových komor. Esesačka Greseová však dodržela slib: dívky s čtyřcifernými čísly se vždycky vracely zpátky do bloků.

			Když léto přešlo v podzim a podzim v začátek zimy, Livi sklátil tyfus. Cibi zoufale pátrala v nitru nových zavazadel po cibuli, česneku nebo čemkoli jiném, čím by své malé sestřičce mohla dodat trochu síly. Jednou našla v látkovém ubrousku zabalené něco, co vypadalo jako malé zelené švestičky. Donesla je zpátky do bloku, ale než je dala Livi, kousek sama ochutnala a znechuceně ho vyplivla.

			„Kde jsi k nim přišla?“ zeptala se mladá dívka, která Cibi nakukovala přes rameno, Židovka z Řecka. Cibi rychle zabalila ovoce zpátky do ubrousku.

			„K čemu?“

			„K těm olivám, kde jsi je vzala?“

			„Olivy?“

			„Copak jsi nikdy neviděla olivy?“ ušklíbla se na ni dívka.

			„Ne, nikdy. A jsou pěkně hnusné!“

			„Tak to mi je můžeš dát? Když je nechceš? Dám ti za ně svůj chleba.“

			Cibi zaznamenala jiskry v dívčiných očích a vložila jí látkový uzlíček do ruky. „Vezmi si je. A nikdy nikomu nedávej svoje jídlo, ale protože je moje sestra nemocná, budu za něj vděčná. Děkuju.“

			Livina horečka však neustupovala. Dívenka se noc co noc zmítala na palandě, čímž znemožňovala spánek všem ostatním dívkám. Bály se, že jestli promešká další nástupy, určitě si toho někdo všimne.

			Nakonec Rita Cibi sdělila, že v nemocnici už je pro Livi bezpečno: selekce na nějaký čas skončily. Livi potřebuje antibiotika, jinak nepřežije. Ženy vzaly Livino křehounké tělo mezi sebe a odnesly ji tam.

			Z nemocnice se Cibi vracela s těžkým srdcem. Neporušila právě svůj slib, že zůstane se svou sestrou, že ji ochrání? Nebylo to naposledy, co ji viděla? Slyšela v duchu otcův hlas, jak je nabádá, aby držely vždycky pospolu; představovala si Magdu, jak ji úpěnlivě prosí, aby se od Livi nikdy nehnula ani na krok.

			Cibi se otočila a utíkala zpátky do nemocnice. Bez dechu vychrlila na polskou sestru, že o nic nejde, že Livi už vypadá líp a že tu vůbec nemusí zůstávat. Postará se o ni sama.

			Sestra vzala do jedné ruky injekční stříkačku a druhou položila Cibi na rameno. Klidně se na ni zadívala. „Kolik je tvojí sestře? Jedenáct? Dvanáct?“

			„Šestnáct,“ odpověděla Cibi.

			Sestra se zamračila. „No, rozhodně je velmi drobná. Dám jí nějaké léky, které jí pomůžou. A mně můžeš věřit. Slibuju, že se o ni postarám. Sestry, hm? Máte štěstí, že tu máte jedna druhou.“

			Cibi odešla od Livi podruhé, ale tentokrát s o něco lehčím srdcem.

			„U téhle sestry se bude mít dobře,“ sdělila jí později Rita. „Je to polská vězeňkyně, ne německá dobrovolnice. Za to buď ráda, protože ty jsou stejně hrozné jako doktoři.“

			Druhý den se Livi částečně probrala ze mdlob a začala si uvědomovat okolí. Sestra jí řekla, že stráví na oddělení několik dní, než ji pošle zpátky na blok.

			Všech dvanáct lůžek na oddělení bylo plných. Některé dívky spaly, jiné tiše sténaly. Už odpoledne se Livi začala cítit o něco líp. Usmála se na dívku ve vedlejší posteli, jejíž tvář i krk měly podivný žlutý odstín. Má tu nějakou sestru, která na ni dohlíží, tak jako ona? Nejspíš ne, pomyslela si a natáhla ruku do mezery mezi postelemi.

			Dívka udělala totéž.

			„Já jsem Livi,“ zašeptala a stiskla dívce prsty.

			„Matilda,“ odpověděla dívka se slabým úsměvem.

			V tu chvíli vtrhla do pokoje polská sestra s Malou v patách. Mala byla vězeňkyně jako ony, ale působila tu jako „tlumočnice“ pro Němce. Byla rozená Polka, ale uměla se domluvit i francouzsky, holandsky, rusky a německy. Obě ženy zašly do malé komory, kde se skladovaly léky, a zavřely za sebou dveře.

			Livi se podívala na Matildu, která s její rukou stále v dlani usnula. Sama cítila, jak se jí zavírají oči.

			Už se stmívalo, když ji sestra probudila třesením. „Livi, musíš vstávat. Hned!“

			Livi otevřela oči. Kde to je? Světla byla zhasnutá a v šeru rozeznávala jen obrysy těl ostatních dívek pod přikrývkami.

			„Livi, no tak.“ Sestra z Livi stáhla přikrývku a vytáhla ji za obě ruce do sedu. „Musíme jít. Hned.“

			„Nemůžu,“ hlesla Livi. „Nemám sílu.“

			Sestra jí přetáhla nohy přes okraj postele a snažila se ji postavit. „Prosím, Livi. Musíme jít hned.“

			Proti její vůli odvlekla Livi z pokoje a ven z budovy.

			„Ale kam jdeme?“ Livi neměla boty a brzy už ztěžka klopýtala po hrubé štěrkové cestě k bloku s latrínami. „Nemůžu chodit na záchod v nemocnici?“ ptala se zmateně.

			„Jen pojď.“

			Odvedla Livi do bloku a postrčila ji do prázdné kóje. „Zůstaň tu, dokud se nevrátím. Rozumíš? Nesmíš vyjít ven.“

			Livi se svezla do rohu na podlahu. Hrozně to tu páchlo a podlaha byla nasáknutá močí, ale Livi se neudržela na nohou.

			Sestra se vrátila až brzy odpoledne. Livi navzdory zápachu usnula. Sestřin hlas na ni sykl, ať se probudí. Pak ji sestra beze slova odvlekla zpátky do nemocnice.

			Livi se překvapeně rozhlédla po prázdném pokoji. „Kde všechny jsou?“

			„Na bloku 25,“ odpověděla sestra přes semknuté rty.

			„Blok 25?“ Mladé dívence začala zvolna svítat hrozná pravda. Podívala se sestře do uslzených očí. „Vy jste zachránila zrovna mě?“ Blok 25, kde lidé trávili svou poslední noc na světě, než je odvedli do plynové komory, se každé ráno vyprazdňoval a každé odpoledne opět zaplňoval. Livi věděla, že je to čekárna na smrt. A ona z jejích spárů opět unikla.

			„Slíbila jsem tvé sestře, že na tebe dám pozor. Když mi Mala řekla, že bude selekce, zachránila jsem, koho jsem mohla, a tos byla ty.“

			Teď už bylo jasné, o čem spolu rozrušené ženy předtím mluvily; k Male, které se jako tlumočnici dostávalo jistých výhod, pronikly informace o chystaných selekcích.

			Sestře stekla po tváři slza. Rozhlédla se po prázdném pokoji. „Zachránila bych jich víc, kdybych mohla.“

			Livi se chtěla natáhnout pro její ruku, ale to už se sestra odvrátila a odcházela do své komůrky plné léků.

			Když se setmělo, Livi vstala z postele, zabalila se do deky a pomalu se odšourala z nemocnice zpátky do svého bloku. Dnes vyvázla živá, dnes měla štěstí; kolikrát ještě bude jen štěstí rozhodovat o tom, jestli bude žít, nebo zemře?

			Livi postupně nabírala síly a v neděli se rozhodla, že si vyjde trochu na čerstvý vzduch. Došly s Cibi na své oblíbené místo na trávě, společně se zabalily do deky a nastavily tváře zimnímu sluníčku.

			„Jde Rita,“ šeptla náhle Livi. K dívkám se blížila jejich kápo. Dívky vstaly.

			„Mám pro tebe novou práci, Livi,“ oznámila Rita bez úvodu. „Začneš hned zítra.“

			„Novou práci?“ opáčila Cibi. Tohle byla zlá zpráva. Nesmí je přece rozdělit.

			„Zapsala jsem tě ke kurýrům, co doručují zprávy pro SS. Netvař se tak vyděšeně, není to těžká práce.“

			„Co budu muset dělat?“ zeptala se Livi. Hledala očima odpověď u Cibi, ale ta upírala zrak na Ritu.

			„Zítra ráno, až všichni odejdou, tě odvedu ke vstupní bráně, kde budeš čekat na vzkazy. Ty potom doručíš důstojníkům po táboře. Jednodušší už to být nemůže.“

			Když Livi neodpověděla, Rita zvýšila hlas. „Rozumíš?“

			„Bude v bezpečí?“ strachovala se Cibi. „Chci říct, esesáci…“ Odmlčela se.

			Rita povytáhla obočí, ale usmála se. „Žádnému poslíčkovi ještě neublížili. Ti chlapi jsou líní bastardi. Když jim projde strávit celý den v teple na zadku, přesně to taky budou dělat.“

			„To je v pořádku, Cibi, to zvládnu,“ ujistila sestru Livi.

			„Většinu času budeš stát a čekat. Je to nudná práce. Ale budeš v bezpečí.“ Na ta slova se Rita otočila na patě a zanechala Livi jejím úvahám o tom, co si tahle žena asi představuje pod pojmem bezpečí.

			Rita měla pravdu: nová práce poslíčka byla snadná. Ještě se dvěma dalšími dívkami stála u bran do Březinky vedle malé strážnice, kterou hlídali nacisté a z níž sledovali všechny příchody a odchody. Dívky čekaly, až je pošlou s nejnovějším vzkazem tam či onam do tábora, postupně se osmělovaly a tu a tam si dovolily i chvilku poklábosit.

			Jednou odpoledne, když doručila všechny zprávy, se Livi vrátila k bráně a zjistila, že je tu sama. Druhé dvě dívky měly zřejmě ještě práci. Den se chýlil ke konci a muži, kteří pracovali mimo tábor, se právě vraceli zpátky. Někteří z nich mezi sebou vlekli těla vězňů, kteří ten den zemřeli. Z ran od kulek, rozbitých lebek a zlámaných kostí bylo patrné, že neumřeli vyčerpáním. Livi je otupěle pozorovala. Kdy začala být tak netečná k té neuvěřitelné brutalitě?

			Po stranách brány stáli dva esesáci a sledovali muže vrávorající do tábora. Pochodoval kolem nich kápo a bez ustání na muže hulákal, ať si pospíší, ať jdou rychleji.

			„Dejte mi obušek,“ oslovil kápo jednoho z esesáků. „Jinak je dovnitř nedostanem.“

			Esesáci se na sebe usmáli, jeden si sundal z opasku obušek a podal mu ho. Livi věděla, že by měla zmizet – neschylovalo se tu k ničemu dobrému a víc už vidět nepotřebovala –, ale zjistila, že se nemůže pohnout.

			Kápo zvedl obušek a pustil se do vracejících se vězňů. Tloukl je do hlavy, do trupu, celou dobu se smál a nadával jim, jak jsou hloupí, jak jsou líní, jak jsou slabí. Ty, kteří se pod jeho ranami zhroutili, jejich kamarádi rychle popadli a vlekli pryč. Dva vězni se však nabízených rukou nechytili dost rychle. Zůstali ležet na zemi, snažili se vstát, ale nedařilo se jim to.

			Livi odvrátila zrak, když se na ně kápo vrhl. Slyšela opakované údery jeho obušku, slyšela drcení kostí a lebek. Když se podívala zpátky, vězni byli na první pohled mrtví – zbyly z nich jen krvavé hromádky hadrů a kostí. Kápo ale jako by zešílel – dál do nich mlátil obuškem, lámal jejich křehké kosti a vtloukal všechnu svou děsivou nenávist do židovského masa.

			„Tak dost!“ nařídil esesák a natáhl ruku pro svůj obušek. Kápo byl do svého hrozného díla tak zabraný, že ho neslyšel.

			„Povídám dost!“ zařval esesák. Kápo do krvavé hromádky naposledy kopl, otřel zkrvavený obušek do kalhot a vrátil ho.

			A pak uviděl Livi.

			„Chceš taky trochu, holčičko?“ zašklebil se a odhalil dvě řady polámaných žlutých zubů. Byl to podsaditý chlap s divokýma očima, nečesané černé vlasy mu visely v mokrých pramenech kolem zpoceného, špinavého obličeje. „Vraťte mi ten obušek,“ zavolal na esesáky. „Chtěl bych si ho na ní vyzkoušet.“

			Livi cítila, jak její duše utíká někam pryč. Civěla na to zvíře, ale zároveň jako by se vznášela nad celou scénou, hleděla z výšky na něj, na těla mrtvých mužů, na esesáky, z nichž jeden teď vkročil kápovi do cesty.

			„Nech ji být. Pracuje pro nás, ne pro tebe.“

			„Zabil bych ji holýma rukama,“ odplivl si muž. „A rád.“

			„Děvče, zmiz odsud,“ křikl na Livi přes rameno jeden z esesáků. „Vrať se do bloku.“

			„Já si tě zapamatuju, děvenko. Izák nikdy nezapomíná obličeje.“

			Livi bleskově skočila zpátky do svého těla a dala se na útěk.

			Den co den dívky sledovaly, jak do Březinky přijíždějí vlaky a chrlí ze sebe tisíce mužů, žen a dětí unesených ze svých domovů. Sledovaly, jak esesáci jediným mávnutím ruky odesílají vězně na pravou stranu – do tábora, nebo doleva – rovnou do plynové komory. Livi se ve své nové roli táborového poslíčka nemohla vyhnout stresu setkání s rodinami čekajícími na osud, a tak se opět začala stahovat do sebe.

			Zítra bude 16. listopad, den mých narozenin. Bude mi sedmnáct let, říkala si v duchu. Dožiju se osmnácti? Uvažovala, co by jí asi maminka upekla na narozeninovou oslavu, kdyby tady byla – ne, kdyby ona byla zpátky doma s maminkou. Cibi by jí připomněla, že je pořád ze všech nejmladší, Magda by jí našla na zahradě kvítek z oleandrového keře.

			Livi se rozhodla, že Cibi ani nikomu jinému nebude nic říkat. Zítřek tu bude den jako každý jiný. Jediný její úkol je probudit se a pokračovat v životě.

			Další den ráno se sestry probudily do prudké sněhové vánice, která ne a ne zeslábnout. Livi ze svého místa před bránou Březinky, kde čekala na vzkazy, které bude doručovat po táboře, hleděla na další přijíždějící vlak; ženy i muži slézali z vagónů do metru sněhu na nástupišti, kde se celí promrzlí a vyděšení choulili k sobě.

			Livi od nich nemohla odtrhnout zrak. Příležitostně zachytila pohled některého z vězňů, ale vždycky se rychle podívala jinam.

			Stále sněžilo, když dorazila selekční četa. Důstojník v těžkém kabátě přeletěl očima po davu a švihl rukou doleva, k plynovým komorám. Dnes jim osud nezpečetily jejich věk, zdraví nebo pohlaví, nýbrž počasí.

			Když si sestry toho večera vylezly na palandu, zjistily, že jim někdo ukradl deku. Cibi a Livi se přitulily k sobě, aby se navzájem zahřívaly. Oblékly si každičký kousek oděvu, který měly, včetně bot. Blokem se proháněl mrazivý vítr, profukoval prasklinami ve zdech, štěrbinou pode dveřmi. Kapičky sražené páry u nosu jim zamrzaly v rampouchy.

			Livi si místo spánku tiše kňourala. „Cibi, spíš?“ zeptala se nakonec.

			„Ne. Co se děje? Nemůžeš spát?“

			„Myslím, že už to tady nevydržím. A teď, když nemáme deku, tu ještě umrzneme. Cibi, jestli máme dneska v noci umřít, nechci, aby to bylo tady.“ Livi se rozplakala.

			Cibi natáhla k sestře ruce schované v rukavicích a vzala její obličej do dlaní. Vydechla na její ledové tváře teplý vzduch. Polkla, jednou, dvakrát. Měla pocit, jako by dostala pěstí do břicha. Livi má pravdu. Umřou v tomhle bloku a ráno jejich zmrzlá těla naloží do náklaďáku se stovkami dalších a odvezou ke spálení v pecích.

			„Jdeme,“ řekla jen, a Livi přikývla.

			Dívky tiše slezly z palandy a přešly po špičkách po betonové podlaze. Cibi pootevřela dveře a obě dívky vykročily ven. Poryv větru a sněhu je málem zatlačil zpátky, ale pokračovaly v chůzi. Přitisknuté ke stěnám obcházely blok, za kterým byl les. Spolu, ruku v ruce, mířily k plotu, kterým proudila elektřina.

			„Až řeknu teď,“ zašeptala Cibi do padajícího sněhu, „běž!“

			Cibi a Livi se naposledy rozhlédly po táboře, k reflektorům osvětlujícím nízké budovy, k branám, ze kterých je nikdy nepustí, k prázdné strážní věži.

			Tváře maminky, Magdy, dědečka i tatínka je doprovázely na každém kroku. Nějakým zvláštním způsobem sestrám dodávaly sílu.

			Společně ušly několik kroků. Cibi se na okamžik zarazila a Livi poznala, že další slovo, poslední slovo, které kdy od své sestry uslyší, bude „teď“.

			„Nedělejte to!“

			Dívky nadskočily leknutím a rozhlédly se.

			„Nedělejte to,“ zopakoval hlas. Ve stínech bloku se vznášela silueta hubené postavy.

			„Nemůžeš nám zabránit!“ opáčila Livi a pevně stiskla Cibi prsty, jako by ji pobízela dopředu.

			„Já vím. Ale aspoň mi povězte proč. Proč zrovna dneska v noci? Čím se ta noc tak liší od všech ostatních?“ Byl to hlas dívky, zajíkavý a tesklivý.

			Vystoupila ze stínů a Cibi v ní poznala jednu z nových holek.

			„Někdo nám vzal deku,“ odpověděla Livi. „A nechceme umřít tam uvnitř, na té špinavé palandě v té smradlavé barabizně. Stačí ti to jako vysvětlení? Necháš nás už jít?“

			„Pojďte dovnitř. Slibuju, že vám nějakou deku seženu,“ řekla dívka.

			Cibi se podívala do sestřiných očí a vycítila zaváhání. Stačilo se jen rozběhnout proti plotu, na chvilku se ho chytit a bylo by po všem.

			„Jestli existuje i jen malá šance, že se dožijeme setkání s Magdou a maminkou, měly bychom se jí chopit,“ zašeptala Cibi. „Takže půjdeme zpátky? Nebo dopředu?“

			Livi se dlouho nepohnula. Hleděla na špičky svých bot a potom, téměř bolestně, začala klást jednu nohu před druhou směrem zpátky k bloku.

			Uvnitř se sestry dívaly, jak se dívka, která je vlákala dovnitř, pohybuje po místnosti a tahá za deky spících nocležnic. Když narazila na odpor, nechala je být. Dělala to znovu a znovu, až jí nakonec zůstaly v náručí dvě těžké, silné deky.

			Beze slova je sestrám podala a vrátila se do postele.

			Druhý den ráno, když se chystaly na nástup, se Cibi podívala na palandu, odkud dívka stáhla jejich deky. Ležely na ní dvě dívky; jejich otevřené oči nevidomě zíraly do stropu. Cibi se odvrátila a zakázala si jakékoliv myšlenky.

		


		
			Kapitola 16

			Vranov nad Topľou
Prosinec 1943

			Za Magdou vletěla do domu sprška sněhových vloček. Sundala si kabát, vytřepala ho a hebké bílé chmýří se sneslo na prošoupaný koberec.

			„Nemůžu tomu věřit, dědečku,“ prohlásila, když pověsila kabát na věšák. „Prostě tomu nevěřím.“ Podala dědečkovi malý váček z plátna.

			„Co to je?“ zeptal se a zbledla mu tvář. „Co se stalo?“

			„Jako by nestačilo, že jsem dostala starý chleba, i když jsem cítila čerstvé bochníky vytahované přímo z pece. Ale paní Molnárová došla dokonce dozadu a našla tam jeden obzvlášť okoralý – speciálně pro mě! Měla jsem chuť ho po ní hodit.“

			„A to je všechno?“ Do světnice vešla Chaja a utírala si ruce do zástěry. „Buďme vděční, že vůbec nějaký chléb máme.“ Přinutila se k úsměvu.

			„Ne, to není všechno, mami. Zdaleka ne.“

			Chajin úsměv pohasl. „Tak povídej,“ vyzvala dceru.

			„Když jsem vycházela z krámu, paní Szabová mi bochník vytrhla z ruky a hodila ho na zem. Všichni se tomu hrozně smáli. Nenávidím ty jejich ksichty!“ Magda měla tváře růžové od mrazu, ale zima jí nebyla; právě naopak – vztek v ní plál jako v burácející peci. „Měla jsem chuť ho tam nechat a odejít, ale copak jsem mohla?“

			Její modré oči byly jasné, plné vzdoru. Jicchaka potěšilo, že má jeho vnučka vztek. Vztek je lepší než sklíčenost, ale i tak ho rozčilovalo, že ji na veřejnosti takhle ponížili, a co hůř, že s tím on nemohl nic udělat.

			„Možná se k tobě chovali hrozně, Magdo,“ pravila Chaja, „ale aspoň tě zatím neudali hlinkovcům. Za to můžeme být vděční.“ Byla to pravda: nikdo z arogantních „vlastenců“ ve městě je zatím neudal. Ale možná to byla jen otázka času.

			„No, a teď jsi doma,“ pokračovala Chaja. „Pojď si dát trochu polévky. Musíš být zmrzlá.“

			Magda si položila hlavu na stůl. „A víte, co ještě jsem viděla?“ vyslovila tiše, téměř jen pro sebe.

			„Vyprávěj,“ vyzval ji Jicchak se zatajeným dechem.

			„Víte, co je dneska za den?“ zdvihla Magda hlavu.

			„Před dvěma dny jsme slavili začátek chanuky, takže dnes musí být 24. prosinec.“

			„Štědrý den,“ přikývla Magda. A když nikdo neodpověděl, dodala: „A na světě zuří válka, že?“

			Jicchak zvolna přikývl.

			„A přesto,“ Magda byla rázem opět plná vzteku, „měli byste vidět všechny ty domy a obchody, jak byly slavnostně rozsvícené. Jak můžou, mami? Dědo? Když se o kus dál zabíjejí lidi? Když nemáme ponětí, kde je konec Cibi a Livi nebo kdy se vrátí domů? Ale tihle lidi, tihle ‚kamarádi‘ a ‚sousedi‘, se starají jen o to, aby se nažrali a nakoupili si dárky.“ Magda vyfoukla vzduch a Chaja svou dceru objala. Co víc mohla říct nebo udělat? Obě ženy se rozplakaly.

			Jicchak mlčky postavil na stůl misku kouřící polévky. „Magdo, teď se najez.“

			„Na vánoční svátky nám snad na dveře bušit nebudou,“ zadoufala Chaja.

			„Je šabat, Chajo.“ Jicchak zavrtěl hlavou. „Na šabat vždycky přijdou.“

			„Ale třeba má maminka pravdu,“ namítla Magda. „Třeba si ten den taky vezmou volno.“

			Chaja s Jicchakem si vyměnili pohled.

			„To nemůžeme riskovat,“ prohlásil dědeček a podíval se jinam.

			„Jsi si jistý, tati? Venku sněží a paní Tracová je pořád pryč.“

			„Mrzí mě to, Magdo.“ Jicchak se snažil znít odhodlaně, ale chvěl se mu hlas. „Zkrátka to nemůžeme riskovat, to za to prostě nestojí.“

			„Tak jen na pár hodin,“ navrhla Chaja. „Na Štědrý den určitě nepřijdou víc než jednou.“ Kdyby mohla, ve vteřině by si s Magdou vyměnila místo.

			„To nevadí, maminko, vážně. Budu v pořádku, vím, kde se schovat před větrem.“ Teď byla řada na Magdě, aby se přinutila k úsměvu. „Mám jedno tajné místo.“

			„To je dobře,“ odpověděl Jicchak, „ale neříkej nám kde.“ Chytil Magdu za tlustý cop a lehce za něj zatahal. „Když to nevíme, nemůžeme to ani prozradit.“

			„Ááá, já myslím, že víte, kde to je – dám vám jen maličkou nápovědu. A nehádat!“ Magdě už zase zajiskřilo v očích.

			„Takže ty si chceš hrát, že? Tak dobře. Povídej tu svou nápovědu.“

			„Naděje a síla,“ oznámila Magda.

			Jicchak se usmál a přikývl.

			„A to má znamenat co?“ opáčila zmateně Chaja.

			„Ty to vědět nepotřebuješ, dcerko,“ mrkl Jicchak na Magdu.

			„Tak teď mezi sebou budeme mít tajnosti?“ Chaja se však usmívala. „Vlastně se mi docela líbí, že spolu vy dva nějaké máte. A měli byste si je nechat pro sebe.“

			„A já teď na to své tajemství musím odejít,“ konstatovala Magda. Chopila se misky s polévkou a vysrkla ji na jeden dlouhý hlt.

			Pak Jicchak podle již dlouho navyklé rutiny zabalil Magdě na noc v lese trochu chleba a sýra. Přidal ještě sušenky z ovesné mouky, které jim včera donesla Ivanova žena Helena. Chaja navlékla na Magdu jednu vrstvu oblečení po druhé, až byla Magda nabalená v několika vestách a svetrech. Na nohy si natáhla troje ponožky a vmáčkla je do matčiných bot, které byly naštěstí o číslo větší než ty její. Potom Chaja vyndala ze skříně jediný kus oblečení, který si nechala po Menachemovi: dlouhý, těžký vojenský kabát. Sahal Magdě až ke kotníkům. Nakonec složila těžkou deku z postele, kde Magda dříve spávala s Cibi, a strčila ji do stahovacího pytle.

			Do západu slunce chybělo jen několik minut, když Jicchak sfoukl svíčky, otevřel přední dveře a vyslal Magdu ven do noci. Stále padal sníh a v tlumeném žlutém světle pouličních lamp poletovaly lehounké vločky. Magda pospíchala k lesu a po cestě nepotkala živou duši. Mračna nad ní se rozdělila a odhalila galaxie hvězd, aby jí svítily na cestu. Měsíc, z něhož byl dnes vidět jen tenký srpek, jí pomoci nemohl.

			Odhalené větve stromů se houpaly a vrzaly ve větru. Dlouhých stínů, které jí vrhaly do cesty, už se Magda nebála; místo toho jí připadaly jako rozevřená náruč, která ji vítala zpátky v jejím útočišti.

			Sklouzla z nevysokého svahu a prodrala se k malé jeskyni, která se jí za ty dlouhé měsíce stala druhým domovem. Smetla ze země tenkou vrstvu sněhu, než se na ni usadila, kolena skrčená až k bradě, schovaná před větrem a sněhem. Její tělo objímala tlustá deka a otcův teplý kabát. Přitáhla si límec až k nosu a přísahala by, že z něj doteď cítí mužnou, důvěrně známou vůni svého otce. Vnímala jeho přítomnost a usnula s vědomím, že na ni otec dává pozor.

			Ráno Magda otevřela oči do oslepujícího žáru slunečního světla, které se odráželo od panensky bílé sněhové pokrývky před jeskyní. Zaposlouchala se, nic neslyšela, a tak se pomalu vyplížila ven. Kosti jí vrzaly a naříkaly, když se protáhla a několikrát vyskočila, aby si rozproudila krev.

			Po cestě zpátky lesem byla ve střehu, aby zaznamenala sebemenší známky případné něčí přítomnosti. Kdyby si někdo všiml podivné dívky potulující se časně ráno po lese, snadno by ji mohl udat. Když kráčela domů, ulicemi se nesly vzrušené výkřiky dětí rozbalujících vánoční dárky.

			Jicchak otevřel dveře ještě dřív, než se její ruka dotkla kliky. S naléhavostí v očích ji popadl za paži a vtáhl dovnitř. Zabouchl dveře a zavřel je na závoru, pak přešel k oknu a podíval se ven. Vzduch byl čistý: nikdo ji neviděl přicházet.

			„Přišli dvakrát, Magdo,“ oznámil s očima stále upřenýma na ulici. „Naposled teprve asi před hodinou.“ Obrátil se k ní: „Bojím se, že příště budeš muset zůstat venku déle.“

			„Udělala jsem ti horký čaj. Pojď si něco sníst,“ zavolala z kuchyně Chaja.

			Magda vytáhla ze složené deky balíček s jídlem, který jí Jicchak večer tak pečlivě připravil. Ani se ho nedotkla.

			„Měla jsi to sníst, Magdo. Jak ti má být teplo, když máš prázdný žaludek?“ pokáral ji.

			„Neměla jsem hlad, dědečku – celou dobu jsem prospala. A teď se s tebou můžu rozdělit.“

			Chaja sundala Magdě z ramen těžký kabát a láskyplně jej pohladila, než ho vrátila do skříně v ložnici.








		
			Kapitola 17

			Osvětim-Březinka
Prosinec 1943

			O letošních Vánocích je nečekalo ani slavnostní jídlo, ani den volna. Cibi však měla pro Livi dárek. Když si večer vylezly na palandu, Cibi s velkolepým gestem vytáhla z kapsy malou bílou pletenou čepici. Měla dokonce tkanice.

			„Co je to?“ vyjekla Livi.

			„Čepice, ty trdlo! Budeš mít hlavu pěkně v teple. Ukaž, nasadím ti ji.“

			„Nejsem mimino, Cibi, umím si nasadit čepici. Ale není trochu malá?“ Livi si ji s obtížemi natáhla přes uši. Byla jí opravdu malá, ale Cibi měla stejně radost. Zavázala tkanice Livi pod bradou na úhlednou mašli.

			„Úplně cítím, jak hřeje,“ rozplývala se nadšeně Livi.

			„A teď si lehni,“ nařídila Cibi.

			Livi ji poslechla a Cibi zabalila její tělo do deky.

			„Pojďte se podívat na moje miminko,“ zavolala se smíchem na okolní dívky. Seběhly se k nim a usmívaly se na dívenku v bílém čepečku. Bylo jí už sedmnáct, ale byla tak drobná a hubená, že vypadala jako dítě.

			„Kde jsi k ní přišla?“

			„Našla jsem ji v kufru s dětským oblečením,“ odpověděla hrdě Cibi a snažila se nevzpomínat na bodnutí smutku, které jí projelo, když kufr otevřela.

			„Nenašla bys jednu i pro mě?“ zeptala se jedna z dívek.

			„A pro mě? Taky bych chtěla být miminko,“ zažertovala jiná.

			„Uvidím, co najdu. Nikdy by mě nenapadlo, že budu třídit dětské oblečení.“ Cibi se odmlčela a opsala rukou kroužek vychrtlých postav. „Jen se na nás podívejte, stejně nejsme větší než děti.“

			Livi spala tu noc dobře, nejlépe za celou zimu. Každé ráno si čepičku pečlivě ukryla pod matraci.

			„Ty jsi tu ještě? Myslel jsem, že už si tě pánbůh dávno vzal.“

			Cibi seděla u svého stolu v kanceláři Kanady a před ní stál esesák. Pamatovala si ho ze zbořeniště. „Tebe si vezme dřív než mě,“ sykla si Cibi tiše pro sebe.

			„Málem bych tě nepoznal,“ pokračoval. Prohlížel si ji od hlavy až k patě. Vlasy už jí trochu dorostly, vlnky jí spadaly až na ramena. Měla na sobě převážně čisté šaty a měla pocit, že by ji jako sekretářku vzali do leckteré kanceláře.

			„Nechtěla by ses přestěhovat do Kanady v Březince? Můžu to zařídit,“ řekl esesák. Navzdory jejímu nepřátelskému a pohrdavému chování na ni hleděl téměř mile. „Přežila jsi, i když jsem to u vás, co jste přijely jako první, nečekal. Jen ti nabízím novou práci, abys nemusela každý den docházet z Březinky,“ řekl a dodal: „Nejsme všichni zrůdy.“

			„Vážně?“ opáčila Cibi. „A ne, děkuji. Třídění špinavých, smradlavých hadrů už jsem si užila dost.“

			„A co poštovní kancelář? Mohl bych tě dostat tam, kdybys chtěla.“

			Cibi zvedla oči od psacího stroje. Přemýšlela, jestli si s ní jen hraje.

			„To bych chtěla,“ odpověděla pomalu. „Myslíte to vážně?“ Práce v Březince by jí přišla vhod. Každodenní dlouhá chůze byla bez sestry osamělá, zvlášť v těchto trpkých zimních měsících.

			„Nech to na mně,“ řekl esesák a odešel.

			Když se Livi vydala doručit vzkaz do zdravotnického bloku, silně sněžilo. Zarazila se, když před ní zastavil náklaďák. Z korby zakryté plachtovinou seskočili dva esesáci. Plátěné klopy se hned zhouply zpátky na místo, ale Livi na okamžik stihla zahlédnout nahou ženu schoulenou uvnitř.

			Couvla o krok zpátky, když mladá žena vyskočila a postavila se před esesáky. Zdvihla paže do vzduchu. Zdálo se, že nevnímá chlad ani sníh. „Zastřelte mě hned, protože já do vaší plynové komory nevkročím!“ zaječela.

			Livi ustoupila o další krok a pak ještě o jeden, aby se náhodou nestala obětí zbloudilé kulky.

			Dozorci proti nahé ženě zvedli pušky. Jeden zamířil, ale druhý mu sklonil hlaveň k zemi. Livi zaznamenala krutý úsměv na jeho tváři, když dívce sdělil, že na snadnou smrt kulkou nemá nárok. Místo toho umře jako všichni její lidé – pomalu, bolestivě, lapajíc po vzduchu, zatímco z ní plyn bude vytlačovat všechen život. Došel k ní a udeřil ji pažbou pušky do břicha. Zhroutila se na zem, ale rychle se jí podařilo zase vstát a rozběhla se – k Livině hrůze – přímo k ní.

			Pažba však znovu proletěla vzduchem a tentokrát zasáhla ženinu lebku. Padla na zem a její krev zbarvila sníh dorůžova. Když se ani po chvíli nepokusila vstát, jeden z dozorců ji odvlekl za paži zpátky k náklaďáku. Další ženy ji vtáhly dovnitř.

			Když náklaďák odjel, Livi padla na kolena a začala dávit. Kdy tohle šílenství skončí? Zrak jí padl na krev ve sněhu a ona čekala, než tu hrůzu zahladí nový sníh. Prsty se jí v kapse sevřely kolem nožíku, z něhož už se stal její talisman. Představovala si, jak ho vráží do srdce tomu esesákovi, který tloukl puškou nahou ženu ve sněhu.

			O tom, čeho se stala svědkem, večer sestře neřekla. Nepověděla jí ani o Izákovi, tom zběsilém kápovi. Připadalo jí nějak jednodušší o těch věcech nemluvit. A kromě toho je rozptýlil příjezd dalších žen.

			Sestry přihlížely, jak nové vězeňkyně opakují tytéž otázky, které trápily při příjezdu i je: Proč jsme tady? Co s námi udělají?

			Jedna z dívek se představila jako Vanuška a zeptala se, jestli některá z nich četla příběh Oscara Wilda o Dorianu Grayovi. Několik dívek se jí hned vysmálo, protože nemohly uvěřit, že mluví o knížce a čtení, když stojí přímo před branami pekla. Dívka se však jejich výsměchem nenechala odradit a pronesla: „Pak dovolte, abych vám vyprávěla o Obrazu Doriana Graye.“ Začala vyprávět děj knihy a oči obecenstva jí brzy visely na rtech. Dívky s lapáním po dechu a hihňáním hltaly všechny smyslné a hříšné epizody Dorianova života a jeho touhu po Sibyle. Jako každý dobrý vypravěč dívka přestala v nejlepším, až všechny posluchačky začaly žadonit o víc. Vanuška slíbila, že o dalších dobrodružstvích se dozvědí zítra.

			Další večer Vanuška počkala, až se zhasla světla. Všechny dívky se mačkaly u její palandy, zatímco je těšila příběhem poblázněného umělce Basila, malíře Dorianova portrétu.

			Tato literární setkání se dívkám stala záchranným stéblem, kterého se mohly chytit, ale nejdůležitější byla pro Livi. Vzpomínka na zkrvavenou ženu ve sněhu v ní začala pomalu slábnout. Snily si s Cibi o tom, jak naleznou svého krásného prince, jak budou sedět modelem, zatímco nějaký slavný malíř bude olejem na plátně zvěčňovat jejich podobu.

			Když Vanuška vyčerpala celé mistrovské dílo Oscara Wilda, nabídla dívkám i jiné příběhy z jiných knih, ale ony chtěly jen svého Doriana Graye. Musela se vracet zpátky a opakovat jeho dobrodružství znovu a znovu. Livi její vyprávění utěšovalo stejně jako dotek nožíku v dlani. Něčím jí připomínalo domov: maminka jí jako dítěti čítávala v posteli před spaním a Livi cítila zoufalou touhu podělit se o ty krásné vzpomínky s maminkou. Modlila se, aby s Cibi žily dost dlouho, aby se s matkou opět shledaly.

			Esesák dodržel slovo a Cibi začala pracovat v Březince. Třídění dopisů v poštovní kanceláři bylo snadné a už nemusela denně docházet do Osvětimi; ale nejdůležitější bylo, že už nemusela odcházet od Livi.

			Před několika měsíci byl v Březince zřízen terezínský rodinný tábor, v němž pobývali němečtí, rakouští, čeští a nizozemští Židé z ghetta na severozápadě Československa. Těmto vězňům pravidelně přicházely dopisy a balíčky, často obsahující jídlo, a Cibi měla za úkol zaznamenávat jména a adresy vězňů, kteří tuto poštu dostávali. Když tyto informace zapsala, posílala je na adresu ve Švýcarsku.

			Zpočátku Cibi netušila, kdo vlastně ve Švýcarsku informace dostává, ale odpověď dostala brzy nato, když začaly těmto rodinám přicházet potravinové balíčky od Červeného kříže. O ghettu kolovalo mnoho zvěstí; mnozí o něm říkali, že je to nástroj propagandy, kterým Němci ukazují světu, že jim na Židech záleží, že s nimi zacházejí dobře a krmí je, a teprve když tuto svou velkorysost předvedli Červenému kříži, posílali Židy do vyhlazovacích táborů po celé nacisty okupované Evropě.

			„Tahle rodina už tu není,“ sdělila Cibi jednou ráno svému nadřízenému a podala mu malou neotevřenou krabičku.

			„Tam toho moc nebude. Otevři to.“

			Cibi zvedla víčko a našla malou bonboniéru a dvě konzervy sardinek. Její nadřízený si vzal čokoládu, ale sardinky jí beze slova podal.

			Jednu plechovku podala své spolupracovnici a druhou si odnesla do tmavého kouta kanceláře. Nemohla riskovat, že ji přistihnou, jak pašuje potraviny zpátky do tábora, musela ji sníst hned. Odloupla víčko, zhltala malé slané rybičky a nalila si do úst olej. Prstem vytřela plechovku dosucha. Téměř okamžitě se jí zvedl žaludek, když si vzpomněla na ten den před dvěma lety, kdy do Osvětimi přijela, a na muže, kterého viděly s Livi: hubeného muže s oholenou hlavou, oděného v plandavém pruhovaném vězeňském mundúru, který vyšplhal do jejich dobytčího vagónu, zvedl prázdnou plechovku a právě jako teď ona vytřel její mastný vnitřek kostnatým prstem, než si ho strčil do pusy.

			Cibi se udělalo mdlo. Teď mezi ní a tím mužem nebyl žádný rozdíl, snad kromě šatů, které na sobě měla. Právě když se zatoulala do té temné vzpomínky, dveře kanceláře se otevřely a vstoupil esesácký dozorce. Rty se mu pohybovaly, ale jeho první větu Cibi vůbec neslyšela. Hloupě na něj civěla.

			„Říkám, pojď se mnou!“ vyštěkl. Cibi nechala plechovku od sardinek spadnout na zem a šla za ním ven, kde čekal náklaďák. „Nastup!“

			Cibi doběhla ke dveřím spolujezdce a vyšplhala do kabiny, teď už plně soustředěná. Seděla v esesáckém náklaďáku s esesáckým dozorcem. Napadl ji jediný možný způsob, jak to skončí. Myslela na Livi, která možná nikdy nezjistí, co se s ní stalo. Myslela na Magdu, na matku a dědečka.

			Esesák se na ni podíval a všiml si chvějících se prstů, kterými si zakrývala pusu. „Tobě se nic nestane,“ oznámil jí věcně. Cibi vypustila dech, který zadržovala, a váhavě se mu podívala do očí. „Potřebuju, abys vyzvedla u brány nějaké balíky a odnesla je zpátky do poštovní kanceláře, kam je měli doručit rovnou. Až zjistím, kdo byl tak líný, že je nechal na bráně, nechám ho zastřelit.“

			Cibi se snažila uklidnit svůj dech. Venku byla zima, ale ona potřebovala čerstvý vzduch. „Mohla bych si, prosím, otevřít okno?“ zeptala se a voják jen úsečně přikývl.

			Cibi vyklonila hlavu do větru, zalapala po chladném vzduchu a začala se cítit klidněji.

			Blížil se k nim velký otevřený náklaďák. Když je minul, udeřil ji do uší burácející zpěv. Otočila hlavu za nahými vězni na korbě. Stáli vzpřímeně a společně si zpívali píseň, kterou ona sama tolikrát notovala v synagoze.

			Tlukot jejího srdce se možná zpomalil, ale šok z toho, že ji esesák nechal nastoupit do náklaďáku, zasadil tvrdou ránu jejímu sebeovládání. V žilách jí teď koloval mrazivý strach a Cibi se chytila za hrudník, protože cítila, jak se začíná rozpadat na kusy. I ta poslední trocha naděje, že tohle místo přežije, vyletěla ven otevřeným oknem a vydala se za muži mířícími na jistou smrt.

			Jak dlouho bude trvat, než si esesáci přijdou pro ni, svléknou ji donaha a odvezou do plynové komory?

			Livi nechápala, proč se jí Cibi vyhýbá. Její sestra zůstávala v poštovní kanceláři stále déle a často se přikradla do bloku, až když bylo zhasnuto. Když spolu v noci ležely v posteli, jen zřídka Livi odpovídala na její šeptané otázky. Livi se rozhodla, že si s Cibi promluví v neděli, jejich volný den, ale Cibi hned ráno zamumlala, že musí jít pracovat, a zmizela.

			Livi se procházela po táboře, tu a tam zastavila, aby prohodila pár slov s některou z dívek, ale nezůstala venku dlouho. Měla starost o Cibi. Napadlo ji, že možná i Cibi prožila nějakou děsivou příhodu, která ji připravila o řeč. Ale Cibi byla její opora, její skála, říkala si Livi, nemůže přece jen tak zmizet.

			Zamířila k branám, které dělily dva ženské tábory. Dnes byly otevřené, tak jako každou neděli, takže se příbuzní a přátelé mohli aspoň na krátkou chvíli setkat.

			Livi ztuhla krev v žilách, když se nedaleko ní objevila vrchní dozorkyně esesačka Mandlová na svém majestátním černém koni a všimla si Livi. Mandlové se bál každý: byla to zlá ženská s chladnýma očima, dlouhé rudé vlasy nosila stažené do vysokého ohonu, i když na takový dívčí účes už dlouho neměla věk. Byla proslulá tím, že nemrhala slovy nikde, kde postačil obušek, a že při nástupech často rozdávala rány. Říkalo se jí Bestie. Šuškalo se, že když se jí člověk podívá přímo do očí, nechá ho zastřelit nebo poslat do plynové komory. A nikdo neměl chuť zjišťovat, jestli je to pravda.

			„Víš, proč je ta brána otevřená?“ zeptala se Mandlová Livi.

			Livi se ze všech sil snažila zůstat klidná a nepodívat se ženě do očí. Odpověděla, že neděle je den návštěv a že se ženy smějí setkávat s kamarádkami, které žijí v protějším táboře.

			Důstojnice jí hodila velký klíč a nařídila, aby obě brány zamkla. Všichni zůstanou, kde jsou, a jestli to bude jinde, než být mají, čeká je trest. Potom Mandlová zabořila paty koni do slabin a odjela.

			Livi honem varovala nejbližší ženy, že se musejí vrátit do svých táborů a že tu zprávu mají co nejrychleji předat dalším. Začala ze všech sil předvádět, jako že zavírá brány, a ženy se kolem ní protahovaly zpátky na svá určená místa. Volaly na Livi, aby je nezamykala, ještě když se Mandlová na svém koni objevila znovu.

			„Honem,“ křičela Livi na opozdilce. „Dělejte!“

			Livi zamkla bránu právě ve chvíli, kdy Mandlová seskočila z koně a dokráčela k ní. „Řekla jsem ti, ať zamkneš hned!“ zařvala jí do obličeje.

			Koutkem oka zahlédla, jak se blíží Rita, ale před pěstí, která ji udeřila přímo do tváře, ji ochránit nedokázala. Úder srazil Livi na zem, kde zůstala omráčená ležet. Močový měchýř jí povolil a ucítila, jak se pod ní rozlévá horká moč.

			Mandlová s ní prozatím skončila. Nasedla zpátky na koně a uštědřila jí poslední úder: „Pošlete ji do díry!“ zavřeštěla na Ritu, než odjela.

			Rita nabídla Livi ruku a vytáhla ji na nohy. „Z tohohle tě nedostanu,“ řekla, ale mladá dívka jí nebyla schopna odpovědět. Věděla, že má štěstí, že je ještě naživu.

			Livi odešla s Ritou až na konec ženského tábora. V zemi zela díra a v ní stála dívka. Z díry jí vykukovala jen hlava. Jáma byla tak úzká, že se do ní Livi neměla šanci spustit. Místo toho musela prolézt krátkým tunelem v zemi a vynořit se z jámy zdola. Teprve když se narovnala, pochopila Livi, v čem spočívají muka tohoto trestu. Dívky stojící zády k sobě a s pažemi přišpendlenými k tělu se nemohly ani pohnout – mohly sotva dýchat – a měly takhle zůstat celou noc.

			Když se toho večera vrátila do bloku Cibi, Rita jí sdělila, že Livi poslali do díry.

			„Musím ji vidět,“ žadonila Cibi. „Prosím, Rito. Sama to nezvládne.“

			„Bude muset. Objev se někde poblíž a skončíš tam dole s ní, nebo něco ještě horšího.“

			„Ale je to moje sestřička. Musím se o ni postarat.“

			„Je mnohem silnější, než si myslíš. Ráno bude zpátky v práci, uvidíš ji pak. Ale zítra večer se vrátí do díry.“

			Livi byla tak otupělá, že jí nebyla ani zima. Necítila už ruce ani prsty a s každým nádechem měla pocit, jako by se jí hrudník hroutil dovnitř. Po Ritině odchodu se s dívkou, na jejíž tělo se tiskla, jen představily, ale dál už si neměly co říct, a navíc je každé slovo bolelo. Tušila, že Agáta to cítí stejně, protože mlčela. V noci si Livi jen krátce zdřímla, aby se zase s trhnutím probudila. To se opakovalo snad stokrát, snad víckrát.

			Ráno přišla Rita a dívky z díry vysvobodila.

			Když Cibi spatřila svou sestru, na chvilku ji zachvátila panika. Košili měla roztrhanou a špinavou, kadeře, které jí už začaly dorůstat, obalené bahnem. Košili si přidržovala na těle rukama, protože v tunelu přišla o všechny knoflíky.

			„Nejsi ráda, že mě vidíš?“ zeptala se Livi s nuceným úsměvem a Cibi se rozběhla k ní, přitiskla si ji na hruď, oprášila jí hlínu z vlasů a opakovala znovu a znovu: „Jsi v pořádku? Není ti nic?“

			Vanuška jí našla novou košili.

			Livi si ji oblékla a všimla si čísla vyšitého na klopě. „Mám nové číslo. Podívej, Cibi, teď mám dvě,“ snažila se žertovat.

			„Teď můžu klidně spát a ty se budeš na nástupu hlásit místo mě,“ zasmála se Vanuška.

			Ten večer se Livi hlásila u díry k další bezesné noci strávené na nohou. Velmi vysoká důstojnice SS v neposkvrněné uniformě právě sledovala, jak z díry vylézá Agáta. Obrátila se na Livi.

			„Tvá sestra mi řekla, že tě sem poslala Bestie,“ řekla.

			„Ano,“ přikývla Livi. Nebyla si jistá, jestli to není past. Agáta se odšourala do tmy.

			„Vidíš tohle?“ ukázala žena na insignie na své uniformě. „Mám vyšší hodnost než ta kráva. Nebude tu všechny komandovat, jak se jí zachce, a já s radostí zruším každý její rozkaz. Takže se vrať do svého bloku, holčičko.“

			Livi nepotřebovala dvakrát pobízet a rozběhla se zpátky do náruče své starší sestry.




		
			Kapitola 18

			Vranov nad Topľou
Září 1944


			„Magdo? Magdo Mellerová? Jsi to ty?“

			Magda si zabalila tvář do šály. Sklonila bradu k hrudi a přidala do kroku.

			„Magdo Mellerová! Okamžitě zastav!“

			Magda poslechla a v duchu si za to spílala. Proč si jen myslela, že je neporazitelná, když se všechno kolem ní řítilo do pekla? Ohlédla se a spatřila známý škleb na tváři Visika. Svého starého „kamaráda“ ze školy.

			„Visiku, co chceš?“ Magda se snažila zakrýt, jak se jí třese hlas.

			„Tebe. Chceme si s tebou promluvit už pár měsíců, a neříkej, že o tom nevíš.“

			„Kdo je ‚my‘?“

			„Já a moji kolegové z Hlinkovy gardy.“

			„Moji kolegové,“ zopakovala Magda. Nenáviděla ten jeho samolibý ksicht, tu jeho pitomou uniformu. Je to jen malý kluk, co si hraje na chlapa, ale ji jen tak snadno nedostane.

			„Přestaň se nafukovat. Chodili jsme k vám každý pátek – řekni, kde ses schovávala?“

			„Schovávala? Proč bych se měla schovávat? Nejspíš jsem jen byla venku s kamarády. Ach, ale to je ten problém, Visiku, že ano – ty totiž nevíš, co je to kamarád.“ Navzdory situaci si jedna část Magdina já tu výměnu užívala. Byla to možná jediná příležitost, aby mu dala najevo své opovržení.

			„Takhle už se mnou nesmíš mluvit, Magdo. Můžu tě nechat zastřelit, a když tě zastřelím sám, možná za to dostanu i medaili.“

			Magda už toho měla po krk. „Co vlastně chceš, Visiku? Potřebuju nakupovat.“

			„V pátek k vám přijdeme jako obvykle a doporučuju ti, abys byla doma. Je čas, aby ses přidala ke svým sestřičkám, copak to nevíš?“ popichoval ji s tím svým nesnesitelným úšklebkem.

			Magda zapomněla na popichování a soustředila se na jeho slova. Udělala k tomu klukovi krok. „Ty víš, kde jsou?“

			„Jasně že jo, já… já vím všechno.“ Magda však zaslechla v jeho hlase zaváhání.

			„Nevíš nic,“ zasyčela. „Protože nejsi nic jiného než malý kluk, co si hraje s velkou pistolkou. Co kdyby ses vrátil domů k mamince, Visiku?“

			Magda se k němu otočila zády a odkráčela, ale její sebejistota se začala vytrácet. Proč jen neposlechla maminku a nešla z nákupu rovnou domů? Proč jen musela zastavit před malým butikem na hlavní ulici, aby se pokochala pohledem na šaty? Stejně na ně neměla peníze, i kdyby v nich měla kam chodit. Teď Visik věděl, že je stále ve Vranově, a to bylo zlé.

			Vyházela těch několik plechovek s rybičkami, které se jí v obchodě podařilo najít, na kuchyňský stůl. V tu chvíli vešla Chaja a zadívala se na ni. „Co je s tebou?“

			Magda neodpověděla. Nepotřebovala, aby ji hubovala ještě matka, a všechno kvůli šatům, které nikdy nebude mít.

			„Snad ti trochu zlepší náladu, že se večer uvidíš s bratranci,“ prohodila Chaja.

			„Bratranci?“

			„Strýc a teta nás pozvali k sobě na večeři.“

			„Dělají to proto, že vědí, že nemáme co jíst?“ štěkla Magda a podívala se na tři osamocené rybí konzervy.

			„Máme co jíst, a nebyla jsi právě na nákupu?“

			„Jen se na to podívej, mami. Vždyť je to nic!“ odsekla Magda. „Pro všechny by bylo bývalo lepší, kdybych odjela s Cibi a Livi.“ Už ta slova vypustila z pusy, už se nedala vzít nazpět. Matčiny oči se zalily slzami.

			„Děvčata, děvčata, co se tady děje? Slyšel jsem vás ze zahrady.“ Do světnice vstoupil zadními dveřmi Jicchak.

			„Nic, dědo, to nic,“ odpověděla honem Magda. Další výslech teď nepotřebovala.

			„Magda si myslí, že by nám bylo líp bez ní,“ zamumlala Chaja. „Chtěla by být se sestrami.“

			„Magdo, je to pravda?“

			„Jo. Ne! Já nevím. Nemáme skoro co do pusy. A… a vy byste pak měli víc.“ Dědeček teď byl poloviční než před dvěma lety, a to byl i tehdy drobný pán.

			„Přestaň s tím, Magdo. Nemyslíš, že něco takového nás napadlo všechny? Ale v čem nám to pomůže?“

			„Omlouvám se, mami,“ natáhla se Magda pro matčinu ruku. „Nemyslela jsem to tak, ale když je všechno tak těžké. Jak dlouho ještě můžeme takhle žít? Jak dlouho ještě můžu já takhle žít? Schovávat se, bát se vlastního stínu? Nemyslet na nic jiného než na sestry?“

			Chaja si přitáhla Magdu na prsa a hladila ji po vlasech. „Potřebujeme jen trochu lipového čaje,“ zašeptala. A Magda přikývla.

			„Třeba pro nás bude mít Ivan nějaké novinky,“ pronesl s nadějí Jicchak, když plnil vodu do konvice. Postavil ji na plotnu a rozhrábl žhavé uhlíky v kamnech. Dřevo už došlo, takže se museli smířit s vlažným čajem. „Magdo, zítra budu muset vyrazit pro nějaké dřevo. Pomůžeš mi?“

			„To víš, že ano,“ usmála se Magda.

			Když později přecházeli přes zadní zahradu k Ivanovu domu, Chaja spočinula pohledem na nových květech na oleandrovém keři. Pečovala o ten oleandr už od dětství, znovu a znovu jej probouzela zpátky k životu. Její rodina někdy žertem říkala, že dokud bude naživu ten oleandr, budou prospívat i oni. Keři se letos nebývale dařilo, což jim dodávalo trochu naděje, že jsou v pořádku i Cibi a Livi.

			Po večeři, když se Magdini mladí bratranci uložili do postele a dospělí kolem kamen popíjeli čaj, prolomila Magda příjemné ticho.

			„Strýčku, něco se děje, že?“

			Strýc se jí celý večer vyhýbal pohledem. Teď si zhluboka povzdechl a svěsil hlavu.

			„Proto jsem vás dnes pozval na večeři. Musíme si promluvit.“ Ivan postavil svůj šálek na malý kávový stolek a položil si dlaně na kolena. Helena, jeho žena, hleděla do země.

			„Ivane, Heleno! Děsíte mě. Prosím, řekněte nám, co se děje,“ položila si Chaja ruku na srdce.

			„Už nejdou jen po mladých lidech, Chajo. Teď už nás chtějí všechny.“

			Na pokoj padlo ticho, jak všichni vstřebávali to, co právě řekl. Jicchak pomalu vstal, přešel místnost a posadil se vedle Chaji.

			„A kam nás povezou?“ zeptal se po dlouhém mlčení.

			„To nevím,“ odpověděl Ivan. „Nikdo to neví. Ale je jasné, že teď chtějí vyhnat z Vranova všechny Židy do posledního. Možná z celého Slovenska.“ Podíval se na Magdu, která civěla na svou matku a dědečka s pusou dokořán. Helena pohladila Ivana po rameni a on si ji přitáhl do náruče. „Nemůžu ochránit ani vlastní rodinu,“ vzlykl.

			Magdu jeho zármutek šokoval. Strýc byl vždycky ten silný, nikdy neváhal vtrhnout do vládních budov a dožadovat se rozhovoru s kýmkoli, kdo mu mohl dát právě ty informace, které potřeboval.

			„Bratře, dokud zůstaneme spolu, přežijeme cokoliv,“ pravila něžně Chaja. „Je načase, aby ses přestal trápit tím, že jsi za nás zodpovědný. Nic z toho není tvoje vina.“ Chaje se zlomil hlas a zakryla si rukama obličej.

			„Kdy se to má stát, synku?“ zeptal se Jicchak. Magda uslyšela v jeho hlasu autoritu. To on byl teď ten silný.

			„Může to začít kdykoliv.“ Ivan přijal výraz porážky a stejně jako jeho sestra teď seděl s lokty opřenými o kolena a hlavou zabořenou v dlaních.

			Helena ho pohladila po zádech. „Měli bychom být sbalení a připravení,“ dodala pochmurně.

			Ivan zvedl hlavu a pohlédl do tváří Magdy, Jicchaka a Chaji. V očích měl vinu a hanbu a Magdě pohled na něj lámal srdce.

			Pak už nebylo co říct a Mellerovi se vydali k domovu. Sotva překročili práh zadních dveří, Magda se rozběhla ke kredenci ve světnici a začala se přehrabovat v zásuvkách. „Mami? Kde jsou všechny fotky?“

			„Fotky? Teď? Spíš bychom se měli trochu vyspat. Prosím, Magdo.“

			„Jen mi pověz, kde jsou,“ trvala na svém Magda.

			Chaja zdráhavě rozsvítila lampu a spolu s Jicchakem zamířila do ložnice. „Dojdu pro ně.“

			„Mami?“ zavolala za ní ještě Magda. „Můžeš přinést povlak na polštář?“

			„Co je to s ní?“ slyšela Magda prohodit matku k Jicchakovi.

			„Jak to mám vědět?“ opáčil, ale Magda v jeho hlasu rozeznala mírný úsměv. „Je to tvoje dcera.“

			Když se Chaja s Jicchakem vrátili s fotkami, Magda svírala v rukou dva stříbrné svícny – svatební dar, o němž Chaja přísahala, že ho nikdy neprodá.

			„Co s nimi děláš?“ zeptala se naléhavě.

			„Dej mi ten povlak a fotky, mami. Prosím.“

			Chaja s Jicchakem sledovali, jak Magda vkládá všechny předměty do prázdného povlaku.

			„Dědo, můžeš přinést židli a postavit ji pod poklop?“ požádala Magda.

			„Co to, propána, děláš?“ Chaja začínala znít rozhořčeně. Vyčerpávaly ji obavy, co jim přinese zítřek, představy, co se s nimi všemi stane.

			„Copak to není jasné? Schovávám naše věci.“

			„A nemůžeme si je vzít s sebou?“ opáčila Chaja.

			„Ty myslíš, že nám nechají stříbrné svícny, mami?“ Magdiny oči plály odhodlaností.

			Samozřejmě že má Magda pravdu, pomyslela si Chaja. Když jejich domy zůstanou opuštěné, kdo zabrání tomu, aby si sem přišel, kdo chce, a ukradl jejich věci? Určitě ne hlinkovci, určitě ne nacisti ani jejich sousedi.

			„Nech ji to udělat, Chajo,“ řekl Jicchak a donesl židli k poklopu, přesně jak to pro Magdu už tolikrát dělala paní Tracová. „Tam nahoře budou v bezpečí.“

			Chystal se vylézt na židli sám, ale Magda ho zastavila. „Ne, dědečku, nech to udělat mě. Já už v tom mám praxi.“

			Magda se vytáhla vzhůru a zmizela ve stísněné dutině. Okamžik nato se objevila její hlava a ruka čekající na lampu a plný povlak.

			„Pozor, ať tě nevylekají myši,“ poznamenal Jicchak. „Jinak tu lampu upustíš a ještě to tu podpálíš.“

			Magda zaslechla uniknout z matčiných rtů uchechtnutí a usmála se. Lehla si na břicho a doplazila se až do nejzazšího kouta tmavého prostoru. Zahrabala cennosti pod staré oblečení a drolící se noviny, vrátila se zpátky k otvoru a spustila se jím dolů. „A teď můžeme jít spát!“ oznámila.

			Další den ráno našly matka s dcerou Jicchaka oblečeného a připraveného vyrazit.

			„Co to máš na sobě?“ zeptala se Chaja. „Nechtěli jsme si zabalit?“

			„Ještě předtím s Magdou dojdeme do lesa pro dřevo. Potřebuju šálek čaje a ty taky.“

			Magda byla připravená hned. Jicchak na ni čekal venku s malým vozíkem, který vyrobil speciálně na cesty pro dříví.

			Co se Jicchak k Chaje přistěhoval, chodil se svou vnučkou pro dřevo pravidelně, a tak sotva se protáhli mezi hustými keři, jejichž listím pronikaly na zem skvrnky světla, ocitla se Magda na svém šťastném místě. Vzpomínala na všechny ty roky, kdy ji dědeček trpělivě učil jména každého stromu a keře, každé houby i květiny.

			Magda poskakovala vepředu a radovala se z letní krásy okolo a Jicchak mezitím sbíral do vozíku suché, popadané větve. Nevadilo mu, že Magda utekla do hlubin lesa; dnes měl jen radost, že je šťastná.

			„Dědečku! Pojď se na něco podívat.“

			Jicchak nechal vozík vozíkem a vyrazil za Magdiným hlasem. Našel ji sedět na zemi pod velkým dubem. „Našla jsem rozkvetlý mečík,“ oznámila mu. Její dlaně hladily křehké květy ve tvaru trychtýře. Překrásná růžovofialová květenství se pohupovala ve vánku. „Je tady úplně sám, jen pro nás,“ řekla Magda a na dědečka se usmála.

			Magdina prostá radost Jicchaka hluboce dojala, ale zároveň se jeho duch zatoulal k ostatním jeho vnučkám: jak moc rády by byly tady s námi, pomyslel si. Cibi, všetečná jako vždycky, by se rozběhla do lesa hledat další květiny, protože by nevěřila, že je tu mečík úplně sám. A Livi? Tu by musel prosit, aby květ neutrhla!

			„Teď už vím, kde se schováváš, když chodíš v noci do lesa, Magdo moje! A co mi povíš o mečíku?“ vyzkoušel ji Jicchak.

			„Je to rod Gladiolus z čeledi kosatcovité.“

			„A co znamená slovo Gladiolus?“

			„Znamená sílu charakteru, dědečku. Znamená, že se nikdy nevzdává. A taky patří do čeledi kosatců, Iris, a ty symbolizují naději.“ Magda měla zpočátku radost, že dokázala dědečkovi tak snadno odpovědět, ale nyní se od něj odvrátila k okolním stromům. Uvažovala nad slovem „naděje“.

			„Síla a naděje,“ zopakoval její dědeček. „Naše tajná slova. To jsou ty nejlepší vlastnosti, jaké člověk může mít. Vlastnosti, které vidím jak v tobě, Magdo, tak i ve tvých sestrách.“

			Magda se mu podívala do očí. Dědeček byl jejím ochráncem, jejím učitelem. Teď už plakala a její slzy dopadaly na okvětní plátky mečíku.

			Později spolu mlčky odtáhli vozík plný dříví k domovu. Jeli pomalu a oba se v duchu ptali, jestli to nebyla jejich poslední cesta do lesa.

			„Už jsem vás chtěla jít hledat,“ uvítala je Chaja, když vyzvedli vozík do dveří kuchyně.

			„Magda našla rozkvetlý mečík,“ oznámil jí s úsměvem Jicchak.

			Chaja se podívala na Magdu, která se od matky odvrátila, pořád ještě ztracená v myšlenkách. V malé světnici se povalovaly jejich věci: kufry, šaty, knihy a trvanlivé potraviny se kupily v hromádkách na podlaze, pohovce i křeslech.

			„Síla a naděje,“ řekla Chaja. „Teď už rozumím i tomu tajemství, kde ses v lese ukrývala.“

			„Ano, maminko.“

			„V dalších dnech budeme obojí potřebovat.“

			„Ano.“

			„Zatopím v kamnech,“ oznámil Jicchak. „A vy pokračujte s balením.“

			Když pak popíjeli z hrnků lipový čaj a rozhlíželi se po okolním nepořádku, dorazili hlinkovci.

			Ráno se mají hlásit na nádraží.

			Nadešel čas.

		


		
			Kapitola 19

			Osvětim-Březinka
Březen–září 1944

			Cibi a ostatní dívky pracující v poštovní kanceláři dostaly nové rozkazy. Dali jim desítky pohlednic, nařídili napsat pozdravy příbuzným vězňů rodinného tábora, sdělit jim, že vězni jsou živi a zdrávi, a požádat je o balíčky s jídlem.

			Cibi věděla, že tihle vězni jsou už skoro určitě mrtví.

			„Proč to máme dělat?“ zeptala se své nadřízené v kanceláři, strohé ženy s pramalým zájmem odpovídat na otázky.

			„Přestaň se vyptávat a pracuj.“

			Tu noc Cibi pověděla o podivném úkolu, který dostala, své sestře. Měla strach, že do plynových komor teď posílají čím dál víc lidí, a zajímalo ji, jestli se Livi něco nedoslechla nebo nedočetla v doručovaných vzkazech. Livi přemýšlela, proč je Cibi tak znepokojená. Dobře věděla, že Cibina práce je úplně jiná než ta její. Zatímco Livi jen doručovala vzkazy po táboře, její sestra byla den co den konfrontována s realitou všudypřítomné smrti. Stovky a tisíce dopisů a balíčků dostávali už jen duchové mrtvých.

			Livi jí vysvětlila, že si dává velký pozor, aby o doručované zprávy nezavadila ani pohledem, i když třeba nebyly v obálce. Připadalo jí bezpečnější nic nevědět, i když bývala často ve velkém pokušení se podívat.

			„Měj oči dokořán, sestřičko. Mám nějaký špatný pocit,“ řekla Cibi.

			Další den Livi viděla, jak vězně z rodinného tábora přesouvají i se všemi jejich věcmi do nedávno vyklizeného karanténního tábora hned vedle.

			Sdělila tu neblahou zprávu Cibi. A to nebylo všechno. Taky viděla do tábora vcházet doktora a odcházet s několika malými dětmi.

			„Doktora?“ Cibi vytanul na mysli ten nevýrazný člověk v bílém plášti, kterého často vídali po táboře se skupinami velmi malých dětí. To nemohl být on.

			„Myslím, že to byl on, Cibi,“ zašeptala Livi. Na Josefa Mengeleho a příšerné zvěsti, které o něm kolovaly po celé Osvětimi, se sestrám nechtělo ani pomyslet.

			O dvacet čtyři hodin později byli všichni obyvatelé rodinného tábora po smrti. Sestry už o tom znovu nemluvily. Nemohly. Každou noc se vzájemně držely v náručí a každé ráno se modlily, aby večer byly ještě spolu.

			Jaro dospělo v léto a na každodenní rutině Cibi a Livi se nic neměnilo. Pracovaly, jedly, k čemu se dostaly, a spaly. Bylo to, jako by tu žily odjakživa. Ale přestože jim trochu usnadňovalo život teplejší počasí, nezmohlo nic s vědomím, že každé ráno, když se řadily k nástupu, se z komínů krematoria valila oblaka dýmu a popela. V táboře toho bylo mnoho, co už přijímaly jako samozřejmost: skrovné příděly jídla, krádeže, nahodilé výprasky – ale na pach toho kouře si nezvykly nikdy. Pravidelnou součástí jejich každodenní rutiny byla nevyslovená otázka: Je dnešek náš poslední den na tomhle světě? Odpověď přicházela s usínáním, když se pro větší pohodlí choulily k sobě. Přežily jsme další den.

			Vlaky dál přijížděly několikrát denně a chrlily do Březinky svůj lidský náklad. Livi ze svého místa u bran přihlížela, jak celé rodiny z Maďarska vystupují z vlaku a pochodují rovnou k plynovým komorám a krematoriu. Jejich majetek převážely náklaďáky do Kanady.

			Cibina nová nadřízená v poštovní kanceláři, důstojnice SS Elisabeth Volkenrathová, se k dívkám chovala dobře a často jim dovolila, aby si obsah potravinových balíčků určených pro mrtvé rozdělily mezi sebe. Volkenrathová byla mladá a velice pohledná: dlouhé vlasy v odstínu jahodové blond jí splývaly po zádech v jediném tlustém copu, měla modré oči a plné červené rty. Cibi registrovala, jak na ni jiní esesáci často zírají, ale ona měla oči jen pro svého manžela, rovněž důstojníka SS Heinze Volkenratha.

			Jednou ráno ho Cibi viděla přicházet do kanceláře a krátce nato zaslechla smích Volkenrathové. Když Heinz otevíral dveře k odchodu, upravoval si uniformu.

			„Zrovna jsme se vzali,“ zašeptala Elisabeth Volkenrathová Cibi, když odešel.

			Cibi byla k její zdánlivé otevřenosti ostražitá. Ta důstojnice měla na rukou stejně krve jako všichni ostatní v Březince či Osvětimi. Teď však žena na Cibi mrkla, kdykoli ji Heinz navštívil. On sám k Cibi tak milý nebyl, nikdy ji nezapomněl probodnout pohledem. A ona jeho pohrdání opětovala. Jednou strčila noviny, které ledabyle pohodil na její stůl, když přišel za svou ženou, do kamínek v rohu místnosti.

			„Neviděl někdo moje noviny?“ zeptal se, když si natahoval sako po dalším „dostaveníčku“ se svou ženou. Volkenrathová postávala za ním a hloupě se usmívala přes jeho rameno. „Dal jsem je sem,“ ukázal na Cibin stůl.

			„Ach, vy jste je ještě chtěl?“ opáčila medově Cibi. „Já myslela, že jsou na vyhození.“ Pokynula ke kamnům: „Tak jsem je spálila.“

			V tu ránu se Heinz tyčil nad její hlavou. „Cože jsi udělala?“ pronesl pomalu.

			„Spálila jsem je,“ zopakovala Cibi už trochu neklidně.

			Heinz bez zaváhání vytasil pistoli a namířil ji Cibi na hlavu. Cibi sebou trhla. Všechny její smysly se rozeřvaly. Její odvaha byla tatam. I její malé vítězství. Teď myslela už jen na Livi. Byla tak hloupá, když pyšně hazardovala se životem. A pro nic.

			Volkenrathová jemně odsunula mužovu paži. „Ona tím nic nemyslela,“ řekla honem. „Je jen pořádná, to je všechno.“

			Heinz velice pomalu schoval zbraň do pouzdra, vyšel z poštovní kanceláře a zabouchl za sebou dveře. Cibi konečně vydechla.

			„Neopovažuj se Heinze pokoušet!“ štěkla na ni Volkenrathová. „Příště už mu bránit nebudu, takže tě varuju.“

			O několik dní později děvčata z pošty zpracovávala dodávku krabic, které vyložili před budovou. Cibi pomáhala spolupracovnicím roztřídit jejich obsah. Bavil ji rytmus té práce a měla ráda Rózu z Bratislavy, která byla v jejich malém týmu novým přírůstkem.

			Róza klečela na kolenou a nakukovala do krabice s knihami, kterou právě otevřela. Zvedala je jednu po druhé a četla si jejich tituly. Cibi se k ní přidala a zjistila, že mnohé z nich jsou modlitební knížky. Obě dívky je převracely v dlaních.

			„Co je to?“ Zničehonic se objevil kápo. Za několik vteřin už vrhal knihy na zem a dupal po nich tak dlouho, dokud neměly zlámané hřbety a vytrhané stránky. Bylo zřejmé, že se předvádí před esesáky, kteří postávali opodál. Ale v tu chvíli Róza náhle vyskočila, vzdorně se vztyčila do celé své výšky a začala kápovi přímo do obličeje křičet nadávky.

			Cibi byla přesvědčena, že ji někdo z dozorců na místě zastřelí, ale nebylo v jejích silách dívce pomoct. Ale kápo jen odkopl zbytky knih stranou a zasmál se.

			Došel k nim jeden z esesáků. „Proč se tak rozčiluješ?“ zeptal se Rózy. „Vždyť jsou to jen knížky!“

			To už byla na nohou i Cibi. Popadla Rózu za ruku a chtěla ji odvléct pryč, aby si přestala kopat vlastní hrob, ale Róza ji setřásla. A v tu chvíli dostala Cibi nápad.

			„Dovolte, abych vám vyprávěla příběh,“ prohlásila a stoupla si mezi Rózu a esesáka. „Jednoho dne se zlato zeptalo železa: Proč křičíš, když tě tepou? Do mě taky buší, ale já mlčím. A železo odpovědělo: Křičím, protože kladivo je ze železa – je to můj bratr, a to mě bolí. Do tebe buší cizinci.“

			Důstojník se beze slova obrátil k odchodu.

			Další den se tentýž důstojník objevil na poště s šedou krabicí a podal ji Cibi.

			Otevřela ji a uviděla modlitební knížku vázanou ve světlešedé kůži.

			„To je můj dárek pro tebe. Znamení pro štěstí, abychom neprohráli válku,“ uculil se.

			„My se modlíme i za nepřátele,“ odvětila Cibi.

			Esesák na ni dlouho zíral s hlavou nakloněnou ke straně. „Ty si mě nepamatuješ, Cibi?“ zeptal se. „Z Kanady? Erik.“

			Cibi se podivila, proč by se měl esesák starat, jestli si ho pamatuje, nebo ne, ale na tomhle místě už ji dávno nic nedokázalo překvapit. Změřila si ho od hlavy až k patě. „Vypadáte hubený,“ řekla jen.

			„To ty taky.“

			„Já jsem vězeň. Vy ne.“ Cibi měla kurážnou náladu.

			„Poslední dobou žiju jen z vodky. Jídlo mě přestalo lákat.“

			Cibi žasla nad skutečností, že si spolu vůbec povídají. „Jste nemocný?“

			„Jen tady, v hlavě,“ povzdychl si Erik a zajel si rukou do vlasů. Ukázal si palcem přes rameno. „Většinou musím stát u brány, když přijíždějí transporty.“ Podíval se na špičky bot. „Když dělají selekce.“

			Cibina zvědavost se proměnila v chladnou, tvrdou, necitelnou zuřivost. Očekává od ní snad soucit?

			Nebo dokonce porozumění?

			„Eriku, co kdyby sis sbalil kufr a vrátil se k mamince?“ navrhla Cibi drze a otočila se k mladému muži zády.

			Ještě přemýšlela o tom rozhovoru a snažila se pochopit, proč Erik tak dychtil po tom, aby Cibi věděla, že má svědomí, když uviděla u dveří poštovní kanceláře stát malou holčičku. Pošta ležela hned vedle nemocničního bloku, kde měl „svoje děti“ Mengele. Cibi už mockrát viděla, jak tam zastavilo lesklé černé auto a vyložilo toho všedně vyhlížejícího muže s malými holčičkami nebo chlapečky. Sledovala, jak provádí děti dveřmi nemocnice, žertuje s nimi a rozdává jim sladkosti. Cibi nevěděla, co přesně se s těmi dětmi děje, ale nemohlo to být nic dobrého.

			„Ahoj,“ pozdravila ji holčička.

			Cibi udělala krok k ní. Uvědomovala si, že nedaleko stojí další esesáci.

			„Ahoj,“ odpověděla váhavě holčičce. „Já jsem Cibi. Jak se jmenuješ?“

			„Irinka.“

			„To je krásné jméno a ty jsi moc krásná malá holčička.“

			Irinka se plaše usmála a otevřela pusu k odpovědi, když se u nich objevila zdravotní sestra. „Tady jsi. Tak už pojď, Irinko. Víš, že nemáš chodit ven.“ Ženin tón byl nechutně sladký.

			„Ahoj, Cibi,“ pozdravila holčička a vzala sestru za ruku.

			Když Cibi viděla mizet holčičku ve dveřích nemocnice, zvedl se jí žaludek. Čerstvý vzduch jí náhle připadal dusivý, slunce jako pec. Pospíšila si zpátky do kanceláře, kterou právě hlídala Volkenrathová. Cibi viděla, že je v dobré náladě.

			„Co se děje s těmi dětmi v nemocnici?“ zeptala se Cibi jakoby nic a přisunula si hromádku dopisů. Začala je metodicky otevírat a zaznamenávat jména a adresy potenciálních adresátů.

			„Když jsou v nemocnici, asi budou nemocné,“ odpověděla Volkenrathová.

			„Nevypadají nemocně, ani se tak nechovají,“ poznamenala Cibi nenuceně.

			„No, ale jsou. Byla jsem se tam podívat. Všechny jsou v postelích – některé z nich evidentně dostávají léky.“

			Cibi přikývla a smířila se s tím, že z Volkenrathové nic víc nedostane. Snad bylo lepší to nevědět. Snad bylo lepší, že byly v nemocnici: většina dětí, co tou dobou dorazily do Březinky, putovala rovnou do plynových komor.

			„Můžu se ti s něčím svěřit?“ natočila se k ní Volkenrathová a Cibi přeběhl mráz po zádech.

			„Heinz a já chceme mít děťátko,“ začala esesačka tichým hlasem. „Proto sem pořád chodí. Chovala jsem si vedle několik miminek a byla tam jedna holčička – ani to nemohla být Židovka, měla nádherné světlé vlásky – a víš, na co se mě zeptala?“

			Cibi pomalu zavrtěla hlavou.

			„Zeptala se mě, jestli nemám vajíčko. Měla chuť na vajíčko. Zvláštní, že?“ Hlas Volkenrathové zněl nostalgicky a Cibi byla ta důvěrnost nepříjemná.

			O několik dní později rozbalila Cibi krabici s jídlem a našla v ní vajíčko natvrdo. Vzpomněla si na dívenku, která chtěla vajíčko, a odnesla ho do kanceláře Volkenrathové. „Podívejte, co jsem našla,“ oznámila.

			Volkenrathová ani nezvedla hlavu. „Co?“

			„Je to vajíčko natvrdo. Vyprávěla jste mi o holčičce…“

			Volkenrathová vmžiku vyskočila ze židle a natáhla pro vajíčko ruku. „Děkuji! Hned jí ho odnesu.“

			Krátce nato se vřítila zpátky do kanceláře, zamířila rovnou do své pracovny a zabouchla za sebou dveře.

			Dívky se na sebe nervózně podívaly. Cibi se zhluboka nadechla a rozhodla se zjistit, co se stalo. Velmi pomalu otevřela dveře kanceláře a nakoukla dovnitř. Volkenrathová měla hlavu položenou na stole a plakala.

			Cibi vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. „Jste v pořádku?“ zeptala se váhavě.

			Esesačka si hlasitě odfrkla a podívala se na Cibi. Modré oči měla zarudlé a tváře jasně růžové. Z copu jí uniklo několik pramínků světlých vlasů a ve vlhkých chumáčích se jí lepily k obličeji.

			„Ne,“ pronesla, „nejsem.“

			„Nebyla tam?“ zeptala se Cibi s nelíčeným soucitem.

			„Byla. Našla jsem ji a dala jí to vajíčko.“

			„Tak to je dobré. Nebo ne?“

			„Začala křičet a to vajíčko si nevzala. Pak utekla a schovala se za sestru. Ani se na mě nepodívala.“ Volkenrathová se znovu rozplakala.

			„Ach…“ Cibi se najednou cítila trochu provinile a velmi znepokojeně. „To mě moc mrzí. Neměla jsem vám ho nosit.“

			„Není to tvoje vina. A teď mě nech být.“ Důstojnice se od Cibi odvrátila a prsty si otírala oči.

			Cibi za sebou zavřela dveře a stoupla si před zvědavé spolupracovnice, které všechny čekaly na vysvětlení. „Víte, že chce miminko. Myslím, že je jen rozhozená, kdykoliv uvidí děti,“ prohodila.

			Celé dopoledne čekala na trest, ale žádný nepřišel. Volkenrathová se objevila o něco později a na tváři měla už zase obvyklý neradostný úsměv.

			„Slyšelas to?“ pošeptala Cibi Róza ten den odpoledne. Dívky v poštovní kanceláři pracovaly většinou mlčky, otevíraly krabice, třídily jejich obsah, dávaly stranou všechno, co mělo nějakou hodnotu. Cibi se do těch úkolů dokázala tak zabrat, že chvílemi málem zapomněla, kde vlastně je.

			„Co?“ zeptala se nepřítomně.

			„O Male, té tlumočnici.“

			„A co je s ní?“ zeptala se další z dívek.

			„Utekla!“ Róza jen zářila. Teď už jí Cibi visela na rtech. „Ona a její milý Edek utekli spolu – už jsou pryč několik dní. No není to úžasné?“

			„A jsi si jistá?“ Cibi se snažila docenit celý smysl výrazu „útěk“. Uprchnout z tohohle místa, žít bez plotů, bez výprasků, bez dozorců. Sama si dovolila myslet na časy před Březinkou jen málokdy. Koncentrační tábor už stihl téměř všechny její vzpomínky na jiné doby zadusit a nějaký život po něm si představovala jen vzácně.

			„Nacisti z toho šílí,“ pokračovala Róza. „Jedna z holek, co dělají v administrativním bloku, mi řekla, že házejí vinu jeden na druhého, aby si zachránili zadek.“

			„Doufám, že jí to vyjde,“ pronesla Cibi tiše. „Doufám, že to dokáže a poví světu o tom, co se tady děje.“ Dovolila si nechat v sobě vzplanout nepatrnou jiskřičku naděje.

			Tu noc prožily dívky v radostném vzrušení. Také Cibi a Livi na chvíli zapomněly na hlad a vyčerpání a zapojily se do nadějných spekulací o Malině útěku. Mala, talentovaná tlumočnice z Belgie, které nacisti přidělili status „chráněného vězně“. Dívky se domnívaly, že zřejmě využila svou relativní svobodu od omezování, kterému podléhaly ony ostatní, k tomu, aby nějak uprchla. Stala se pro vězeňkyně hrdinkou a historky o její statečnosti se s ubíhajícími týdny ještě stupňovaly. Dívky se poddávaly fantaziím o tom, jak je někdo zachrání, jakmile Mala vyjeví pravdu o jejich situaci.

			Jenže z týdnů se staly měsíce a žádná spojenecká záchrana nepřicházela. Transporty z Maďarska přijížděly každý den, plynové komory a krematoria běžely od rána do noci. Malino jméno už nikdo nezmiňoval.

			Jednoho zářijového večera, když se všechny vrátily ze svých pracovních skupin do bloků, jim esesáci nařídili, aby se shromáždily venku na nádvoří. Rozestavili je do dlouhých půlkruhových řad, takže vězeňkyně utvořily jakousi podkovu kolem centrální plochy, kde se evidentně mělo něco dít.

			Livi, která stála vedle své sestry na konci jedné řady, doufala, že půjde jen o nějaké oznámení. Modlila se, aby je nečekal trest – nebo povinnost se na trest dívat. Přesto bylo pro všechny šokem, když esesáci přihnali na volné místo Malu – nahou, špinavou, hubenější než kdy dřív – a svalili ji na zem. Mladá dívka, zkrvavená a plná podlitin, se vrávoravě zvedla na nohy a postavila se tak vzpřímeně, jak dokázala, s hlavou vzdorně nakloněnou. Livi nahmatala v kapse svůj malý nožík a sevřela kolem něj prsty.

			„Ach, Malo,“ zasténala potichounku. „Co ti to udělali?“

			Nato napochodovala před vězně esesačka Mandlová. Její vysoký culík odrážel světlo zapadajícího slunce a rudě zářil. Livi si pomyslela, že se dá těžko poznat, jestli je jí čtyřicet nebo šedesát. Rozlícené růžové skvrny na tvářích jí dodávaly vzhled cirkusového klauna. Dnes neseděla na koni, ale nebyla o nic méně hrozivá, když si začala vykračovat podél řad dívek, zuřivě jim spílat a řvát na ně, ať zapomenou na útěk, že jen na něj myslet je ztráta času. Podívejte se na Malu, našli jsme ji, nebo ne?, a najdeme každou holku, která bude tak hloupá, aby nás chtěla zkoušet. Na Zemi není jediný kout, který by nacisti neprohledali. Mala nakonec nebyla zase tak chytrá, že ano? Dopadli ji a jejího „milého“ – Mandlová to slova doslova vyplivla – tak snadno. Toho právě v téhle chvíli věšeli, ale Mala takové štěstí mít nebude – provaz byl pro Malu příliš dobrý. Malu upálí zaživa.

			Zatímco jim Mandlová řvala do tváří, neviděla, co se odehrávalo za jejími zády – a co teď viděly všechny ostatní vězeňkyně. Mala vytáhla z rozcuchaných zbytků svých tmavých vlasů malou čepel a zabořila si ji po celé délce do obou předloktí – od zápěstí až po vnitřní stranu lokte. V děsivém tichu mezi výlevy Mandlové vydala tichý sten a zhroutila se na zem. Mandlová se otočila a uviděla svou „trofej“ ležet na zemi s krví prýštící z rukou.

			„Takhle neumře!“ řvala zuřivě. „Zemře v ohni!“

			Na volnou plochu přispěchal důstojník s trakařem. Mandlová namířila prst na Livi a ještě jednu dívku. „Naložte ji a odvezte do krematoria. Hned!“ ječela.

			„Nech jít mě!“ sykla Cibi a popadla sestru za zápěstí, ale už bylo pozdě: Livi pochodovala kolem zástupu dívek k volné ploše.

			Spolu s druhou vězeňkyní vyvlekla Malino vychrtlé, zkrvavené tělo na trakař. Každá z dívek se chopila jedné rukojeti a vykročila ke krematoriu.

			Mala byla napůl v bezvědomí, tiše sténala. Těsně za nimi kráčeli dva esesáci.

			Jakmile vyjely z ženského tábora na silnici ke krematoriím, zpomalily dívky krok. Esesáci také. Aniž by si vyměnily jediné slovo, byly obě dívky stejně odhodlané nechat Malu zemřít na trakaři. Už mlčela – nemělo by to trvat dlouho. Kráčely pomalu, dívaly se přímo před sebe, uvědomovaly si, že se každou chvíli může objevit Mandlová.

			Když se přiblížily ke krematoriu, Livi si Malu prohlédla. Dívčina tvář byla uvolněná, otevřené oči prázdně hleděly do oblohy.

			„Je mrtvá,“ zašeptala Livi.

			„Dobře.“

			Před vchodem krematoria čekali dva mužští vězni. Podívali se na dívku na trakaři a pak ji bez jediného slova odvezli.

			Dívky se mlčky vrátily zpátky do tábora.

		


		
			Kapitola 20

			Vranov nad Topľou
Září 1944

			Jicchak si oblékl svůj nejlepší oblek s bílou košilí a vázankou. Na horký letní den to byl naprosto nevhodný oděv, ale Jicchak se nehodlal procházet na veřejnosti v ničem obyčejnějším. Chaja si vzala prosté, praktické černé šaty s drobnými knoflíčky od límce až na břicho. Klouzaly jí po lýtkách a obepínaly štíhlý pas černým opaskem. Vlasy si ukryla do červeno-zlatého šátku; koneckonců byla hrdá Slovenka a stejné barvy nesl i tradiční lidový kroj. Nohy v černých punčochách obula do pevných bot a přes předloktí si přehodila kabát.

			Mezi matkou a dcerou došlo k vášnivé diskuzi o tom, co si na sebe má vzít Magda. Čekala je cesta vlakem a chtěly se na ní cítit pohodlně. Tak dlouhé vysedávání vyžadovalo jistou přípravu. Nakonec si Magda oblékla jednoduchou modrou sukni a halenku bez límečku zdobenou modro-žlutým květinovým potiskem. Punčochy zavrhla, ale trvala na tom, že si vezme své nejlepší boty: střevíce s páskem vzadu a stříbrnou sponou. Přibalila si také jedny praktičtější boty. Šátek, který jí Chaja vnucovala, si odmítla vzít. Chtěla mít vlasy volné a rozevláté, abych mohla nést hlavu hrdě vztyčenou, pověděla matce.

			Každý z nich si vzal do ruky malý kufr a vyšli z domu.

			Magda se otočila, aby zamkla dveře, ale Chaja ji zarazila: „Ne!“

			„Co, mami?“

			„Nezamykej je. Jsou to krásné dveře a nechci, aby je rozmlátili.“

			No jistě! Maminka má pravdu, pomyslela si Magda. Vždyť svícny i fotografie schovala. Celé tohle město je nenávidělo. Jejich sousedi by vůbec neváhali rozbít dveře, až jim půjdou vykrást dům.

			„Nepodceňuj je, Magdo. Ten den, kdy mi sebrali tvé sestry, je ještě veřejně zesměšňovali. Sotva odejdeme, budou se cestou k našim dveřím předhánět.“ Chaje se zablesklo v očích, když spatřila postavu dál na ulici: paní Černá se opírala o plot a sledovala odcházející Mellerovy. „Taky jedna z nich,“ sykla Chaja.

			Jicchak sledoval jejich hovor v tichosti. Nyní zvedl Magdin kufr a podal jí ho do ruky. „Magdo, schovej ten klíč do kapsy. Možná nás sousedi okradou, možná ne. Ale zamčené dveře je nezastaví.“ Položil jí ruku kolem ramen a na okamžik si ji k sobě přitáhl. Slyšela tlukot jeho srdce, klidný a pravidelný. Zhluboka se nadechla a s posledním pohledem na jediný domov, který kdy měla, se přidala ke své rodině zdráhavě odcházející po ulici.

			Paní Černá se dívala, jak odcházejí. Chaja pevně upírala zrak na cestu před sebou, ale Magda se nedokázala udržet. „Jestli vkročíte do našeho domu, zjistím to. A pak se vrátím a prokleju vás a celou vaši rodinu!“

			„Magdo! Prosím!“ okřikla ji Chaja, vzala ji za paži a táhla pryč.

			„Nech ji být, Chajo,“ štěkl Jicchak. „Říká jen to, co si myslíme my všichni.“ Na paní Černou se nepodíval, ale když procházel kolem její branky, odplivl si na zem.

			Paní Černá zúžila oči, ale neřekla nic. Magda byla ráda, že matka svírá její paži tak pevně, protože jinak by byla v pokušení zahnat samolibý úsměv té ženské z tváře pořádným políčkem.

			Zbytek cesty urazili v tichosti, každý ztracený ve svých myšlenkách. Uvidí ještě někdy tato místa? Kostel? Urostlou lípu?

			Na nádraží se to hemžilo rodinami jejich přátel, které už mnoho měsíců neviděli. Vyprávěli si mezi sebou, jak se ukrývali, jak podpláceli úředníky, jak prodali veškerý svůj majetek a zůstalo jim jen oblečení, které měli na sobě. Mnozí se radovali, že se shledali, protože byli přesvědčeni, že nacisté jejich přátele unesli už dávno.

			Strážci vyvolávali jména lidí, ale mnohdy se nedočkali odpovědi. Magda se pokaždé zachvěla a modlila se za ně, aby byl jejich úkryt bezpečný.

			„Kovacsovi se neozvali,“ zašeptala matce. „Ale paní Kovacsovou jsem minulý týden viděla, takže vím, že tu pořád jsou. Možná jsme se taky radši měli pořádně schovat.“

			„Schovat kde?“ zeptala se Chaja. „Kovacsovy dříve nebo později najdou, Magdo. A co myslíš, že s nimi ty zrůdy potom udělají?“

			Když byla prezence přečtená, nařídili jim nastoupit do vlaku. „Ale kam jedeme?“ vykřikl někdo.

			„To zjistíte, až tam budete,“ zněla strohá odpověď.

			Jicchak, Chaja a Magda se vtiskli vedle sebe na dvojsedadlo v přeplněném vagónu.

			„Je lepší se mačkat na někoho, koho znáš,“ poznamenal s úsměvem Jicchak.

			Když vlak začal zrychlovat, Magda sledovala z okénka ubíhající řeku Toplu. V minulosti tvořila přírodní hranici mezi městem a případnými vetřelci. Sama ji za život přešla pouze několikrát, naposledy když ji vezli do nemocnice v Humenném – když byla ona zachráněna a její sestry ne. Za řekou už se neohlédla. Nemusela: věděla, že se vrátí.

			Magda hleděla na zvlněné pahorky v krajině, zelené pastviny, lesy a úchvatně krásné pohoří Tatry, další řeky, jezero. Šeptala si jména měst, přes která projížděli: Poprad, Ružomberok, Žilina. Potom vlak změnil kolej a o hodinu později zastavili v Novákách.

			Strážci začali křičet na cestující, ať vystupují. Někteří starší lidé potřebovali pomoc, ale Jicchak ji odmítl. Hrdě prošel uličkou a ještě Chaje a Magdě, když vystupovaly, nabídl ruku jako správný gentleman. Všem se ulevilo, že jsou venku z vlaku, na čerstvém letním vzduchu. Magda zívla a protáhla se.

			Potom vězně nahnali přes celé nástupiště až na ulici, kde se shromáždili místní obyvatelé Nováků, aby se pokochali tou podívanou.

			„Styďte se,“ zamumlal Jicchak.

			Magda začala chápat pravou povahu toho, co je čeká, teprve když někteří vězni odmítli jít dál a trvali na tom, že chtějí vědět, kam je vezou. Hlinkovci vytáhli obušky a surově, bez ohledu na věk nebo pohlaví, hnali dav dál. Podrobený lid upadl do tíživého mlčení, mlčení pramenícího ze zoufalství, pomyslela si Magda. Mellerovi se chytili za ruce; nesmějí se jeden druhému ztratit, už tak ztratili příliš mnoho.

			Pochodovali ke stavení na konci ulice, očividně to byla škola: hřiště a kresby křídami na betonu evokovaly představu dětských her, ale žádné děti v budově nebyly. Dovedli je do tělocvičny – všude naleštěné parkety a kolem dokola žebřiny – a odtud je po menších skupinách rozdělovali do školních tříd. Magda se rozhlížela po malých židličkách, zapomenutých tužkách a zaprášených lavicích. V čele místnosti visela černá tabule s naškrábanými matematickými rovnicemi.

			Jejich strážce jim oznámil, že tady stráví noc, takže si mají „udělat pohodlí“. Jicchak jim ihned našel místo u zdi. Také všichni ostatní se začali usazovat, zatímco je strážce pozoroval s pobavenou jiskrou v očích. Posadili se se zády opřenými o stěnu a natáhli si nohy, aby si pro sebe ukořistili co možná nejvíc místa na podlaze.

			„Záchody a umývadla jsou venku. Až na vás bude řada, někdo tam s vámi dojde,“ oznámil strážce.

			„A jídlo?“ zeptal se Jicchak.

			„Jsem si jist, že ho máte všichni plné kufry, dědo. Takže si dejte to,“ zavrčel strážce, obrátil se k odchodu a zavřel za sebou dveře.

			Jicchak a ostatní muži ve třídě vstali a shromáždili se v rohu učebny k tiché poradě.

			„Tak co?“ zeptala se Chaja, když se Jicchak vrátil.

			„Jako vždycky,“ odvětil Jicchak. „Každý má jiný plán, takže se nikdo nemůže dohodnout na tom, co budeme dělat.“

			Magdě zaplály oči. „Ale něco udělat musíme, že ano?“ Sama se divila, jak se nemůže zbavit sžíravé nenávisti k hlinkovcům, z nichž s některými chodila Cibi do školy. Tihle její staří „kamarádi“ se teď neostýchali tlouct staré muže a ženy obušky…

			„Někteří chtějí, abychom zůstali a počkali, co se bude dít, jiní navrhují vyrazit dveře, přemoct hlinkovce a utéct, a několik by si cestu ven raději vyhandlovalo.“

			„A ty? Co bys dělal ty?“ naléhala Magda.

			„Co můžu dělat? Nemám peníze, abych si koupil naši svobodu, a na pranice už jsem moc starý.“ Podíval se Magdě do očí: „Nemůžu riskovat, že by se kvůli mně něco stalo tobě nebo tvojí matce.“

			„Takže budeme čekat? To mi chceš říct?“ Magda věděla, že její vztek ničemu nepomáhá, ale nemohla si pomoct. Měla chuť plivat a kopat a kousat. „Já chci bojovat!“ prohlásila vehementně.

			„Tak na to ani nemysli!“ štěkla na ni Chaja. Magda zprudka vstala a odešla; raději už se na to téma nechtěla vůbec bavit.

			Prokličkovala mezi změtí natažených nohou a těl ke své kamarádce Zuzaně, kterou právě spatřila na druhém konci učebny.

			Jakmile ji Zuzana uviděla, vstala a šla jí naproti. Našly si dvě židličky a usadily se tak daleko, aby je neslyšeli dospělí. Radostně si vykládaly o zázraku svého přežití, vyprávěly si, jak unikaly šabatovým odvodům, jak se jejich rodiny protloukaly se stále menšími příděly potravin.

			„Mě hned na začátku poslali pryč,“ vyprávěla Magdě Zuzana. „K našim nežidovským příbuzným u hranic s Ukrajinou.“

			„Tak proč ses, propána, vracela?“ zeptala se nevěřícně Magda.

			„Nebyli na mě zrovna milí. Měli hospodářství, a já měla pocit, že jsem jediná, kdo tam něco dělá. Připadala jsem si jako otrokyně, Magdo. Ale to nebyl důvod, proč jsem odjela. Potom se doslechli, že každý, koho přistihnou, že schovává Židy, bude deportován s nimi, a tak mě poslali domů.“ Zuzana byla zpátky ve Vranově teprve pár týdnů.

			První noc ve školní třídě byla horká a nepohodlná. Než se uložili ke spánku, stočila se konverzace k potravinám – kolik by jich měli sníst a kolik si schovat. Jicchak vyndal kapesní nůž a ukrojil každému jeho příděl chleba, sýra a sušenek. Ostatní rodiny dělaly totéž.

			Ráno se Magdě ulevilo, že můžou vyjít ven, a nebylo to jen kvůli čerstvému vzduchu. Na malém školním hřišti zjistila, že pustili ven i další dvě „třídy“. Magda se Zuzanou se připojily ke skupince dospívajících.

			„Já říkám, že bychom se do nich měli pustit,“ dělal ramena jeden z chlapců.

			„A až budeme svobodní na ulicích Nováků, co budeme dělat pak?“ zeptala se Zuzana. Na to nikdo neuměl odpovědět.

			„Je to zvláštní,“ uvažoval jiný chlapec. „Já se ve škole vždycky cítil jako ve vězení.“

			Než je nahnali zpátky do třídy, nedobrala se skupina náctiletých žádného jednoznačného plánu.

			Uplynuly další den a další noc v dusnu nejistoty, co vězně čeká, a v Magdině „třídě“ začala panovat malomyslnost.

			Třetího dne odpoledne jim Hlinkova garda rozdělila porce chleba a kávy. Chaja si vyndala z kufru sklenici nakládané zeleniny, aby jí přebila pachuť okoralého chleba. Nabídla i jiným rodinám a za chvíli byla sklenice prázdná.

			Takhle přečkali celé dva týdny zajetí, aniž by se jejich každodenní rutina nějak zvlášť změnila. Krmili je dvakrát denně, dovolili jim hodinu pohybu na vzduchu a zbytek času byli zamčení ve třídách. Od chvíle, kdy se dvojice mužů dožadovala rozhovoru se zdejším velitelem a už se ke svým rodinám nevrátila, už o vzpouře nikdo nemluvil.

			Koncem druhého týdne už Magda přestala počítat dny. Takhle nás chtějí zlomit, myslela si. Ale potom jednoho dne, ještě před snídaní, vešel do třídy jeden z jejich dozorců. Všichni ztichli, muž se podíval do desek a zavolal: „Magda Mellerová. Přihlas se.“

			Magda, Chaja a Jicchak ihned vstali.

			„Počkat! Nejste všichni Magda Mellerová,“ štěkl.

			„Já jsem Magda. Tohle je moje matka a dědeček.“

			„Tak řekni své matce a dědečkovi, ať si sednou.“

			„Co jí chcete?“ postavil se Jicchak před svou vnučku.

			„Do toho ti nic není, starochu. Tak pohyb.“

			„Půjdeme s ní!“ prohlásila Chaja. „Je to moje dcera.“

			Dozorce kývl hlavou na další strážce na chodbě a pokynul jim, ať vejdou do třídy.

			„To nic, mami,“ řekla Magda, když se objevili. „Určitě se brzy vrátím. Schovej mi, prosím, trochu toho výborného chleba.“ Mrkla na maminku, ale Chaja ji popadla za rukáv a snažila se ji odtáhnout od hlinkovců. Magda poplácala matku po ruce a jemně se jí vyprostila. Takřka slyšela jiskřící napětí ve svalech těch kluků a nechtěla zkoušet jejich trpělivost. „Mami, prosím. Já se vrátím.“

			„Chajo, pojď ke mně. Hned!“ Jicchak upíral zrak na strážce: věděl, že chybí jen vteřiny, než ji uhodí. Odvedl Chaju zpátky na jejich místo.

			„Nezapomeňte mi schovat ten chleba!“ zavolala ještě Magda s úsměvem. Srdce jí tlouklo tak divoce, že žasla, že ze sebe vůbec dokázala vypravit slovo. Počkala, až se za ní zavřou dveře učebny, a pak přistoupila ke strážci s deskami. „Co mi chcete?“

			„Uvidíš,“ řekl jen a vedl ji chodbou k zadnímu konci školy do administrativní budovy. Ocitla se v rozlehlém foyeru, kde už čekalo několik dalších dospívajících, většinou dívek. Tam je strážci ponechali jejich strachu celé dvě hodiny. Zavládlo mezi nimi ticho, všechny myšlenky na vzpouru byly tytam.

			Nakonec se vrátilo pět hlinkovců. Mladí lidé vstali.

			Ať se jim má stát cokoliv, dozvědí se to právě teď.

			„Půjdete s mými muži,“ oznámil jim jeden, nejspíš jejich velitel. „A to hned.“

			„Kam?“ zeptal se jeden chlapec.

			„To zjistíš, až tam budeš.“

			„A co naše rodiny?“ odhodlala se konečně Magda. Myslela na matku a dědečka, jak pochodují po malé školní třídě a čekají na její návrat.

			„Připojí se k vám později. A teď dost otázek. Chci, abyste se seřadili na dvoře a čekali na další rozkazy.“

			„To nemůžete!“ vybuchla Zuzana. „Nemůžete nás odtrhnout od našich rodin!“

			„Opovažte se dělat problémy,“ zasyčel velitel, „a vaše rodiny za to zaplatí.“ V hale opět zavládlo ticho a strážce úsečně přikývl. „Dobře. Jděte.“

			Školní dvůr byl prázdný, ale když Magda zaklonila hlavu, zahlédla tváře lidí přitisknuté k oknům učeben. Matku neviděla. Rodiče volali na své děti, které strážci vedli ze školního pozemku někam pryč.

			Magda ihned poznala, kudy jde: vraceli se zpátky na nádraží. Měla jsem pravdu, uvažovala zasmušile, když je dovedli na nástupiště, před kterým už čekal vlak. V životě se necítila osaměleji. Tak tímhle si prošly Cibi a Livi? Taky se cítily tak opuštěně a vyděšeně? Samozřejmě že ano. Do tenké blůzky se jí vsakoval studený pot, když nastoupila do vlaku a hleděla za mizejícími Nováky.

			Probudila se, když vlak se skřípěním zastavil. Jak dlouho spala? Do mysli ji udeřilo uvědomění, že ji odtrhli od matky a dědečka, a v prázdné propasti žaludku jí zakručelo.

			Dorazili do Banské Bystrice na středním Slovensku.

			Znovu se vydali na pochod. Pražilo do nich polední slunce. A znovu skončili ve škole, rozdělení do malých učeben.

			„Myslíte, že nám dají něco k jídlu?“ zeptala se jedna z dívek, když je strážce zamkl ve třídě. „Umírám hlady.“

			„Určitě,“ konejšila ji Magda. Hysterie byla to poslední, co teď potřebovali.

			„Nemám s sebou žádné náhradní šaty,“ postěžovala si jiná dívka.

			„To nikdo z nás,“ odpověděla Magda. „Všichni jsme na jedné lodi, takže navrhuji sednout si a udělat si pohodlí.“

			Už byla tma, když se strážce vrátil, aby je dovedl na záchod a rozdal jim okoralý chléb a kafe.

			Magda doufala, že teď, když má konečně něco v žaludku, se jí podaří usnout, ale chléb ji v břiše tížil jako kámen a kafe jí zanechalo v ústech kyselou pachuť. Naplno ji zachvátilo zoufalství, které cítila v davu, když pochodovali k té první škole. Snažila se tlumit své vzlyky, ale většina ostatních se o to ani nepokoušela. Nakonec ji přemohla únava a Magda za zvuků dívčího pláče usnula.

			Dvě přestávky na vykonání potřeby, hodina pohybu venku a dvě jídla za den: stejná rutina jako v Novákách, Magdě však nepřinášela žádnou útěchu.

			Jednou v noci se jí zdálo, že ulice Vranova zaplnil boj hlinkovců s místními obyvateli. Židé i nežidé bok po boku bojovali za svoje město, za konec nacistické tyranie.

			„Musíte jít,“ oznámil jí něčí hlas a potom to zopakoval ještě jednou, hlasitěji.

			Ale Magda měla chuť se prát. Nikam jít nehodlala. Otevřela oči a zamrkala: nebyl to sen. Ve dveřích stála postava a opakovala pořád dokola tatáž slova: „Musíte jít.“ Magda se posadila; teď už byli všichni na nohou, dezorientovaní, vyplašení. Co se děje?

			Příchozí byl urostlý muž s tmavými kudrnatými vlasy, které mu visely kolem obličeje ve vlhkých kadeřích. Jednu tvář měl rozříznutou a na kloubech rukou krev. Silně se potil a rychle dýchal. „Všichni. Honem. Utečte!“ zařval a zamával na dívky, aby se daly do pohybu.

			Magda se rázem probrala. Na tohle přece všichni čekali, uvědomila si – že je někdo zachrání! Dívky se začaly strkat a prodírat mezi ostatními, aby byly co nejdříve u dveří.

			Magda vyběhla na školní dvůr ve chvíli, kdy první slabé sluneční paprsky začaly zvěstovat nový den. Na okamžik se zastavila a vnímala chaos, který zuřil všude kolem. Mezi dospívajícími pobíhali mladí muži s puškami a obušky hlinkovců a pobízeli je, ať jdou ven, do města. Magda chytila jednoho z nich za paži: „Kam máme jít?“ zeptala se.

			„Kamkoliv. Teď jste volné. Copak nevidíte, co se děje? Bereme si zpátky svoje město, svou zemi!“

			„Ale kdo jste?“ zakřičela Magda, protože dívčí pláč, mužský křik a palba z pušek zesílily.

			„Partyzáni!“ křikl zpátky. „Večer přišel rozkaz zahájit útok. Děje se to teď po celém Slovensku.“ Na ta slova zmizel zpátky v davu.

			Magda se rozhlížela po Zuzaně, po jakékoli známé tváři, ale nenašla nic než chaos. Na ulici se rozběhla stejným směrem jako všichni ostatní. Viděla všude kolem rozbité výlohy, převrácená auta, kolem uší jí hvízdaly kulky. Vklopýtala do úzké uličky, aby se schovala před střelbou. Byla to slepá ulice s vraty na konci, před nimi stál obrovský zapáchající kontejner na odpadky. Vzala za kliku, ale vrata byla zamčená. Hluk v ulicích zesiloval. Křik mužů: jsou to hlinkovci, nebo partyzáni? Neměla to jak zjistit. Schovala se za kontejner.

			Schoulená na zemi, skrytá před světem, tam zůstala až do soumraku. Kdykoliv se doplížila na konec uličky, aby vykoukla ven, spatřila tytéž chaotické výjevy: lidé pobíhající všemi směry, muži a hlinkovci bojující pěstmi, puškami i noži, ženy naříkající a prosící o pomoc. Některé mají kufry, jiné kárky buď s dětmi, nebo naložené věcmi. Copak nevědí, kam jít? divila se Magda, když si zalezla zpátky za kontejner a nechala se přemoct spánkem.

			Další ráno byl klid. Magda se rozhlížela po ulici dlouhé minuty, ale neprošla po ní živá duše, a tak se nakonec s hlubokým nádechem rozhodla vyjít z uličky. Na jedné straně viděla své původní vězení, školu, a tak ihned vykročila opačným směrem. Zabočila za roh a ocitla se na velké hlavní silnici. A zjistila, že už není sama. Sunul se k ní německý tank následovaný ozbrojenými vojáky, kteří pochodovali vedle velkého náklaďáku zakrytého plachtovinou.

			„Ty tam! Ani hnout.“ Vojáci namířili zbraně, Magda zavrávorala a zatočila se jí hlava. Musela se opřít o zeď, aby neupadla, a na mysli jí vytanul obraz smradlavého kontejneru. Proč nezůstala za ním? Copak to bylo nakonec všechno k ničemu?

			Němci na ni chrlili otázky a sotva přitom čekali na odpovědi.

			„Magda Mellerová,“ odpovídala. „Jsem… jsem z Vranova. Ano, jsem Židovka.“

			A pak už zjistila, že je opět v zajetí, že ji vedou k náklaďáku. Jeden z vojáků odtáhl klopu korby a šťouchl ji puškou do žeber. „Nastup.“

			Náklaďák se šinul za tankem a každou chvíli zastavoval, aby nabral další vězně. Brzy byl plný. Magdu obklopovali muži, ženy i děti. Všichni měli tentýž vyděšený, vyčerpaný výraz. Magda si uvědomila, že i její tvář je odrazem té jejich. Když byl náklaďák plně naložený, zrychlil. Magda nakoukla mezi klopy a zjistila, že za jejich náklaďákem jedou ještě dva další. Tentokrát už neuniknou.

			Na místo dojeli pozdě odpoledne. Tohle nebyla prázdná škola – Magda uslyšela vrznutí otevíraných železných vrat, pak náklaďák zastavil a všichni museli vystoupit. Slunce ještě svítilo, ale už přišlo o svůj žár. Magda byla vděčná za chladivý vánek.

			Areál byl obehnaný vysokými betonovými zdmi zakončenými ostnatým drátem. Kolem centrálního nádvoří se tyčily veliké, čtyřpatrové betonové budovy. Všechno bylo šedivé.

			„To je vězení,“ zalapala po dechu nějaká žena.

			Objevil se u nich vězeňský dozorce a k Magdině hrůze namířil prst přímo na ni. „Předstupte, slečno!“ nařídil. „Vítejte v ilavské věznici.“ Dozorce se usmíval od ucha k uchu. „Vaše malá vzpoura se nezdařila – německá armáda se nenechá porazit tlupou necvičených bojovníků za svobodu. Nyní budete našimi hosty, dokud se nerozhodneme, co s vámi uděláme.“ Odvrátil se od Magdy k dalšímu dozorci: „Vezmi je dovnitř. A tahle,“ ukázal na Magdu, „bude mít vlastní celu.“

			Druhý dozorce popadl Magdu za loket a vlekl ji pryč, ale Magda se mu vytrhla. Vedl ji k jednomu ze šedivých bloků. Rozlehlý vnitřní prostor, kde se rozléhal každý zvuk, připomínal mraveniště cel, kovových chodníčků a smrdutého vzduchu. Magdu strčili do malé místnůstky v přízemí. Když za ní zacvakly dveře, začala se po cele rozhlížet: k jedné zdi byla přiražená drátěná postel s tenkou matrací, v protějším rohu stál ocelový záchod bez sedátka, v čele místnosti malý stolek se židlí. Když rozpažila, téměř se špičkami prstů dotkla obou stěn. Místo aby se zabývala tím, kde je a co s ní bude, položila se Magda na hrbolatou postel a usnula.

			O několik hodin později Magdu probudil zvuk těžkého klíče v zámku. Ať šlo o cokoliv, Magda na to nebyla připravena. Byl to však jen dozorce s večeří, kterou jí beze slova podal a odešel. Dívala se na hmotu s neidentifikovatelnými hnědými hroudami a půl bochníčku měkkého chleba. Pohled na jídlo ji na chvíli zbavil všech ostatních myšlenek. Jedla rychle, nepřemýšlela nad chutí šlichty ani chleba a až příliš rychle bylo po všem. Bylo to první pořádnější jídlo, které viděla za poslední dny, možná i měsíce.

			Pak zapadlo slunce a světlo v cele náhle zhaslo. Na chvíli byla naprostá tma. Teprve když si na ni její oči přivykly, obrátila se k úzkému okýnku nad stolem a podívala se na měsíc. Potom dotápala zpátky k posteli.

			Další den ráno, když dostala další příjemný příděl sladké kaše a chleba, postavila ke stolu židli a vylezla na rozviklanou konstrukci, aby se podívala z okna. Zjistila, že přímo pod jejím oknem je dvůr určený k vycházkám. Slyšela šepot, ale jednotlivá slova nedokázala rozeznat. Jeden z vězňů ji zaujal. Byl jí povědomý. Velmi povědomý.

			„Promiňte,“ zavolala a zabušila pěstí do mříží.

			Muž se zarazil a začal se rozhlížet.

			„Jsem nahoře. V okně.“

			„Ahoj, tam nahoře,“ pozdravil ji s úsměvem.

			„Jste pan Klein z Vranova?“ zeptala se.

			Vypadal překvapeně a jeho úsměv se ještě rozšířil. „To jsem. A kdo jsi ty?“

			„Magda Mellerová. Učil jste mě matematiku – a taky mou sestru Cibi. Pamatujete si mě?“

			„Magdo! Samozřejmě, že si tě pamatuju. Ale co tady děláš? Je tu i Cibi?“

			„Ne, jsem sama. A… vlastně ani nevím, proč jsem tady.“ Magda si všimla, že se k panu Kleinovi blíží dozorce, a schovala se.

			„Pohyb. Nebo ti mám pomoct?“ zaslechla výhružný hlas.

			„Opatruj se, Magdo. Budu tu zase zítra,“ prohodil ještě pan Klein přes rameno.

			Teď se Magda měla aspoň na co těšit. Další tři dopoledne prohodila s panem Kleinem vždycky pár slov. Rozesmával ji historkami o tom, co Cibi prováděla ve třídě. Magda věděla, že ji chce rozveselit, protože se mu svěřila s tím, co potkalo její rodinu.

			 K tomu, co s nimi se všemi bude, jí nic poradit nedokázal.

			Čtvrtý den ráno Magdu bez snídaně a bez varování vyvedli ven. Na nádvoří věznice čekala mezi stovkami dalších vězňů, až na ni přijde řada, aby si vylezla do jednoho z náklaďáků. Každý, kdo projevil sebemenší zaváhání, byl kvapně povzbuzen švihnutím obušku nebo pažby pušky.

			Na nádraží to bylo daleko, možná půl hodiny jízdy, a když dojeli do cíle, museli Magda a ostatní nastoupit ne do obyčejných vagónů se sedadly, ale do vozů pro dobytek. Uvnitř bylo dusivé horko a puch. Nedostala vodu ani jídlo – nikdo z nich. Magda po celou cestu střídavě zavírala oči a modlila se, aby usnula, a snažila se najít pana Kleina. Ani jedno se jí nepodařilo. Cesta trvala celý den, a když vězňům poručili vystoupit z vagónů, slunce už zapadalo.

			Magda rychle seskočila, než ji někdo vystrčí, a nepřistála na nástupišti stanice, nýbrž na kolejích. Celou scénu shora osvětlovaly silné reflektory. Obklopily ji stovky lidí; někteří měli kufry a tašky, jako by jeli na návštěvu za rodinou. Psi štěkali a vzpínali se na vodítkách, jakoby hladoví; snad po naší krvi, pomyslela si Magda, oslepená světly a omámená žízní.

			A potom spatřila vychrtlé postavy v modro-bíle pruhovaných mundúrech, které pobíhaly mezi davem a braly vězňům jejich zavazadla.

			„Schnell! Schnell!“ křičeli noví vojáci. Magda tomu německému slovu rozuměla. Rychle!

			„Kde to jsme?“ zeptala se, když zachytila pohled jednoho z hubených mužů.

			„Vítej v pekle,“ odpověděl s očima těkajícíma mezi novými vězni.

			„A kde je peklo?“

			„V Polsku. Jste v Březince.“ A byl pryč.
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			Osvětim-Březinka
Říjen 1944

			Září vystřídal říjen a přinesl s sebou i změnu Cibiny nálady. Byla na všechny nevrlá a popudlivá, dokonce i na Livi. Nemohla se soustředit, a když ji v poštovní kanceláři upozornili, že udělala chybu, odmlouvala. Věděla, že tím chováním riskuje, ale nemohla si pomoct.

			Každý den, když opouštěla kancelář, slýchala přijíždět do tábora nové vlaky a nechávala se nohama unášet k branám tábora. Nijak netoužila být divákem při selekcích, ale stejně to dělala, kdykoliv se naskytla příležitost. Měla pocit, že těm vězňům něco dluží, snad aspoň okamžik solidarity, pár vteřin empatie. A stejně tak doufala a zároveň se děsila, že uvidí z vlaků vystupovat svou rodinu.

			Den po dni se dívala, jak z vlaků postrkují nové vězně. Mnozí upadli na záda nebo na břicho, aby je pošlapali ti, kdo se valili za nimi. Pokaždé se odehrával tentýž rituál: přijel vlak a zavládl chaos. Organizace byla nežádoucí; všechno bylo vymyšleno tak, aby vězně doprovázel neustálý strach.

			„Budu se stěhovat do Osvětimi,“ sdělila jí jednou ráno Volkenrathová. „Povedu tamní poštovní kancelář. Chceš jít se mnou?“

			„Proč ne?“ odvětila Cibi s ironickým úsměvem. „Víte, co se říká – změna je život.“

			„Tak dobře. Zařídím to.“

			Ten večer Cibi sdělila Livi, že jsou jejich jména napsaná na seznamu lidí, kteří se budou stěhovat zpátky do Osvětimi. Budou pracovat na tamní poště.

			Další den ráno působila Cibi živěji než za posledních několik týdnů. „Do Osvětimi nejdeme,“ oznámila sestře.

			„Proč ne?“ opáčila ospale Livi.

			„V noci mě ve snu navštívila maminka. Řekla mi, ať zůstaneme v Březince.“

			„Byl to jen sen, Cibi! Já chci jít do Osvětimi! Chci pracovat na poště. Už nechci dělat poslíčka, nenávidím to. Máš ponětí, jaké to je, dívat se každý den na ty vlaky? Dívat se, jak je všechny posílají rovnou do krematorií? Prosím, Cibi, prosím, pojďme do Osvětimi!“ žadonila Livi.

			„Ne.“ Cibi byla pevně rozhodnutá. „Musím najít nějaký způsob, jak nás z toho seznamu vyškrtnout.“

			„Jen proto, že se ti zdálo o mamince?“

			„Ano.“

			„Ale co já, Cibi?“ Livi zuřila. „Já nejsem sen, já jsem skutečná!“

			„Musíš mi věřit. Prostě musíme zůstat tady. Nevím proč, ale musíme.“

			Oheň v Liviných očích vyhasl a teď už vypadala jen uboze. „Jsem naživu jen díky tobě, Cibi. Bez tebe bych tady nepřežila.“ Podívala se na špičky svých bot. „Takže když říkáš, že tu máme zůstat, asi bych tě měla poslechnout.“

			Cibi sevřela sestřin obličej v dlaních. „Kolikrát ti mám opakovat, že jsi silnější, než si myslíš? To tvoje síla mě drží při životě.“

			„Jak maminka v tom tvém snu vypadala?“ Cibi náhle připadala její sestra tak mladičká.

			„Moc šťastně, koťátko. Cítila jsem vůni jejího parfému. Hrála si se snubním prstýnkem. Pamatuješ, jak si s ním vždycky na prstě otáčela? Říkala, že jí to dává pocit, jako by byl tatínek pořád s námi.“

			„Tak tady zůstaneme, Cibi, dobře. Protože maminka má vždycky pravdu.“

			O tři dny později pro změnu Livi probudila Cibi. Od té doby, co se jí zdál ten sen o mamince, byla Cibi o něco víc sama sebou a Livi za to byla ráda.

			„Všechno nejlepší k narozeninám, Cibi,“ zašeptala.

			„Jak víš, že mám narozeniny?“ posadila se Cibi.

			„Předvčírem jsem na stole jednoho z nacistů zahlédla kalendář. Zeptala jsem se, kolikátého je, a z toho jsem si to spočítala.“

			„Děkuju, Livi.“ Cibi se unaveně usmála. „Myslím, že stojí za oslavu už jen to, že jsem se dalších narozenin dožila.“

			„Chceš si něco přát?“

			„Ani ne,“ zazubila se Cibi na sestru. „Protože za posledních pár let se mi ani jedno přání nesplnilo.“ Mávla rukou do prostoru: „Pořád se probouzíme tady.“

			Livi pomalu přikývla. „Třeba bys mohla říct Volkenrathové, že máš narozeniny. Třeba by ti dala něco k jídlu z některého balíčku.“

			„Nemyslím, že by ji moje narozeniny zajímaly.“

			„Tak dobře. Ode mě nedostaneš nic víc než přání. Takže – všechno nejlepší, Cibi.“

			Cibi svou sestru dlouze objala. „Vážně už je mi jednadvacet?“ zašeptala Livi do ucha.

			„Mojí velké sestře už je jednadvacet.“

			„Páni.“

			Na cestě k poštovní kanceláři přiběhla za Cibi Lea. Lea byla z jiného bloku, ale Cibi ji znala už z Vranova. Do Osvětimi ji přivezli několik měsíců po sestrách Mellerových. Cibi věděla, že pracuje v krematoriu, i když se nikdy nebavily o tom, co přesně tam dělá.

			„Cibi, počkej. Všude tě hledám. Musím ti něco říct.“ Lea byla zadýchaná a očividně rozrušená.

			„Tak povídej.“ Cibi se sevřelo srdce.

			„Magda! Viděla jsem Magdu!“ oznámila s úsměvem.

			Cibi strnula.

			„Povídám ti, že to byla Magda. Jsem si tím jistá.“

			Cibi těžce polkla, do hlavy se jí nahrnulo horko a na okamžik se jí rozostřil zrak. Popadla Leu za lokty a zatřásla s ní. „Proč jsi mi to neřekla dřív?“ zaječela na ni. „Pověz mi, kdes ji viděla?“

			„Pusť mě, Cibi.“ Lea se jí vytrhla a třela si dlaněmi lokty. „Říkám ti, že jsem tě všude hledala. Viděla jsem ji před třemi dny.“

			„Víš, že mám dneska narozeniny, Leo?“ Cibi začala být podezíravá. Jak to, že tu Magda byla, a ona to nepoznala, nevycítila sestřinu přítomnost? „Nebyla bys tak zlá, abys mi něco takového řekla jen proto, že mám narozeniny, že ne?“

			„Ne! Jak tě to vůbec napadlo? Já nejsem nácek, Cibi.“

			„Ach, promiň, Leo.“ Cibi se zastyděla a vzápětí vyděsila, když si uvědomila, kde Lea pracuje. „Nevidělas ji v práci, že ne?“

			„Viděla. Neviděla! Totiž, byla jsem v krematoriu, ale viděla jsem, jak na nádraží dělají selekci. Tam jsem ji uviděla.“

			„A maminku a dědu?“

			„Těch jsem si nevšimla, ale to neznamená, že tu nejsou, jen jsem je mohla přehlédnout.“

			„A víš, kde je teď?“ Cibi pocítila náhlou naléhavost. Rozhlédla se po táboře, jako by se Magda mohla schovávat někde ve stínech a čekat, až na ni bude moci vyskočit a ohlásit jí svou přítomnost.

			„Vím jen, že selekcí prošla a ti všichni pak šli někam k rodinnému táboru, ale ani nevím, jestli skončili zrovna tam. Ale někde tady je, Cibi. Přísahám.“

			Cibi si dívku přitáhla na prsa a pevně ji objala. „To je ten nejkrásnější dárek k narozeninám, co jsem kdy dostala, Leo,“ zašeptala kamarádce do ucha.

			Cibi zoufale toužila povědět o Magdě Livi, ale rozhodla se jí nic neříkat, dokud nebude vědět jistě, že jejich sestra je skutečně tady a že žije.

			Opět měla velké potíže se soustředěním na práci, v hlavě jí vířily myšlenky, ale tentokrát za to nemohla malomyslnost, nýbrž stále větší touha zjistit, kde Magda je. A potom se chopila příležitosti. Rozbalila velký balík, v němž byly nejen potraviny, ale i dámské oblečení, a šla se podívat, jestli je adresátka ještě naživu. Věděla, že všichni z terezínského rodinného tábora jsou po smrti, ale i tak se raději ujistila. Jméno bylo přeškrtnuté červenou linkou. Zároveň Cibi věděla od Ley, že nová selekce pravděpodobně skončila v rodinném táboře. Jestli tu Magda je, je právě tam.

			Cibi donesla balík Volkenrathové do pracovny. „Mám tu balík, který je třeba doručit do rodinného tábora. Můžu ho tam donést sama?“

			„Jen dělej svou práci,“ zněla strohá odpověď. Cibi si tiše oddechla úlevou.

			Jít, nebo běžet? Cibi sama nevěděla. Čím déle jí cesta bude trvat, tím déle se může opájet nadějí, že se snad konečně shledá se svou sestrou. Když byla od tábora na dohled, už se jen loudala. Snažila se připravit na to, co se možná dozví. Rozhodla se, že když Magdu nenajde, Livi nic nepoví. Proto se právě teď nejvíc bála toho, že tu na Livi narazí, protože rodinný tábor ležel jen kousek od Livina každodenního stanoviště u bran.

			U brány tábora ji zastavila vedoucí bloku a trvala na tom, aby jí balík předala. Přečetla jméno a sdělila Cibi, že adresátka balíku tu v žádném případě nemůže být, protože z Řecka už tu není nikdo. Cibi odvětila, že jí Elisabeth Volkenrathová nařídila, aby balík doručila osobně. Kápo se na ni dlouze a zpytavě zadívala a potom ji neochotně vpustila dovnitř.

			Cibi postupně vešla do každého bloku v každé řadě, zavolala Magdino jméno, a když nikdo neodpověděl, pokračovala k dalšímu. Zdejší dívky a ženy na sobě měly civilní šaty a stále měly vlasy. Ne nadlouho, pomyslela si Cibi ponuře. Většina žen měla na hlavách šátky, takže Cibi nemohla hledat sestru podle jejích hustých hnědých vlasů. Dvakrát už si myslela, že sestru zahlédla, jen aby následovalo trpké zklamání.

			Když už jí zbývaly jen dva bloky, všimla si Cibi skupiny mladých žen, které seděly na sluníčku, povídaly si a hrály si přitom v rukou se stébly trávy. Byl to tak obyčejný výjev, že se z něj Cibi zamotala hlava. Jedna z dívek se zaklonila, opřela se o lokty a mhouřila oči do říjnového slunka. Cibi jí neviděla do obličeje, ale její pohyby poznala okamžitě.

			„Magdo!“ chtěla zavolat, ale hlas jí uvízl v hrdle a vyšlo z ní jen tlumené zasténání. Jedna z dívek ve skupince si však Cibi všimla. Očividně ji zarazil pohled na zardělou dívku, která stála dokonale vzpřímeně opodál, v rukou svírala krabici a nemohla ze sebe vypravit slovo. Celá skupinka do sebe postupně začala šťouchat, ukazovat na Cibi, a pak se konečně otočila i dívka hledící do sluníčka. Cibi se na okamžik nemohla ani pohnout, nemohla mluvit, v uších jí hučelo. Je to jen sen, ze kterého se probudí?

			Anebo Magda skutečně vstává, volá její jméno a rozbíhá se k ní?

			Sestry se s jekotem srazily. Donekonečna opakovaly svá jména. Plakaly a chrlily na sebe otázky, na které si nestíhaly odpovídat. Tady a teď záleželo jen na tom, že jsou zase spolu.

			Dívky v Magdině skupině, k slzám dojaté tím shledáním, se také schoulily do vzájemného objetí.

			„A Livi? Kde je Livi?“ Magda náhle zněla zoufale.

			„Je tady, Magdo. A je tak zdravá, jak jen kdokoli z nás může doufat,“ odpověděla Cibi.

			„Můžeš mi ji přivést? Hned?“

			Postupně se k nim scházely další dívky. Dobrých zpráv na tomto místě nebylo nikdy dost, a tak i pouhá jiskřička radosti měla nakažlivý účinek. Každý si chtěl vyslechnout jejich příběh, ale Cibi si rychle uvědomila nebezpečí, že ji objeví na místě, kde neměla co dělat.

			„Který je tvůj blok?“ zeptala se naléhavě sestry a popadla ji za ruku.

			Ale Magda náhle znehybněla. Civěla na Cibi, jako by ji teprve teď pořádně uviděla.

			Pomalu si ji měřila očima od hlavy k patě, dotýkala se jejích krátkých vlasů, kostnatých ramen a paží. „Co ti to udělali, Cibi?“ Magda se znovu rozplakala, ale Cibi věděla, že to si teď nemůže dovolit. Věděla, jak vypadá, věděla, že má propadlé tváře a tělo vyzáblé na kost. Ale teď odsud potřebovaly zmizet.

			„Povídat si můžeme potom, Magdo. Pojď.“

			Magdin blok byl stejný jako všechny ostatní, plný zoufalých dívek sedících na palandách a zírajících do prázdna. Cibi otevřela balík, vytáhla z něj oblečení a nařídila Magdě, aby se převlékla. Zatímco se svlékala, Cibi podala krabici jedné z dívek s prázdnými výrazy.

			„Je tam jídlo, můžete se rozdělit.“

			Dívka nakoukla do krabice a vykulila oči. Kývla na Cibi a poděkovala jí úsměvem.

			Jakmile byly dívky opět venku, našla Cibi Magdiny kamarádky. „Potřebuju vaši pomoc,“ sdělila jim. „Nebudete z toho mít žádné problémy, nemusíte se bát.“

			Dívky dychtivě přikývly a Cibi si pomyslela, že musejí mít Magdu moc rády, když byly kvůli ní ochotné podstoupit riziko.

			„Vedoucí bloku mě viděla přicházet samotnou, ale já chci odejít s Magdou. Potřebuju, abyste ji nějak rozptýlily, abychom mohly proklouznout ven. Myslíte, že to dokážete?“

			Dívky teď už s úsměvem znovu přikývly a vykročily k bráně. Cibi a Magda se přitiskly ke stěně nejbližšího bloku u brány.

			Dívky si začaly cestou ke vstupu hlučně povídat a dohadovat se. Jakmile si jich kápo všimla, ještě přidaly, začaly se strkat a pošťuchovat a směřovaly nyní od brány k opačnému konci tábora. Kápo vykročila za nimi a začala na ně křičet, ať přestanou žvanit, rozdělí se, vrátí se do svých bloků.

			Cibi popadla Magdu za ruku a sestry společně proklouzly bránou a rychlou chůzí se vydaly k ženskému táboru. Cibi ji dovedla do bloku 21, který byl prázdný. Zbývala ještě hodina, než se všechny dívky měly vrátit z práce. Posadily se na Cibinu palandu, držely se v náručí a mlčely.

			Nakonec se Cibi zhluboka nadechla. Zbývala ještě jedna otázka, která nemohla počkat do Livina návratu.

			„A maminka? A dědeček?“ stačilo říct.

			Magda se podívala do klína a ramena se jí začala zvedat. „Já nevím, kde jsou,“ vzlykla.

			„To nic, Magdo, to je v pořádku. Byli ve tvém vlaku?“

			„Myslím, že ne. Aspoň jsem je neviděla. Už je to doba, co nás rozdělili.“

			„To je dobrá zpráva. Třeba sem vůbec nepřijedou.“ Cibi se k sestře chovala co nejopatrněji, chtěla ji ušetřit bolestivého vzpomínání, ale zároveň potřebovala zjistit, co se stalo s jejich matkou.

			„Byli jsme doma až do září,“ sdělila jí Magda.

			„Vážně?“ To Cibi slyšela ráda. 

			„Ano. Ale Cibi, musím ti toho tolik říct – je toho moc. A taky se toho chci spoustu dovědět. Kdy jste sem s Livi přijely?“ Magda se rozhlédla po bloku, po palandách, šedém betonu a otřásla se.

			„O tom si můžeme popovídat později, i s Livi. Můžeš mi říct aspoň něco o mamce a dědovi? Co se vlastně stalo?“

			Magda přikývla. Chtěla o nich mluvit, ale zároveň se bála, aby jí naplno nedošla jejich nepřítomnost.

			„V září začali odvážet z Vranova všechny Židy a přišli i za námi. Chvíli jsme byli spolu, ale potom mě hlinkovci odvedli.“ Magda se na chvíli ztratila ve vzpomínkách a odmlčela se.

			„Kam?“ zjišťovala Cibi.

			„Do Banské Bystrice, do školy, ale pak přišli partyzáni a osvobodili nás.“ Magdě se zalesklo v očích, když si vzpomněla na noc strávenou za popelnicí. „Vážně jsem byla volná, Cibi, věřila bys tomu? Jenže pak mě chytili Němci a odvezli mě do vězení.“

			„Vězení?“

			„Do věznice v Ilavě. Pamatuješ si pana Kleina? Taky tam byl.“

			Cibi se tvářila zmateně. „Náš učitel matematiky? Byl taky ve věznici?“

			„Ano. Pamatoval si tě. Hodně jsme si povídali, ale potom…“ Magda si vybavila dobytčí vagóny a zajíkla se.

			„Potom co?“

			„Potom mě odvezli sem, Cibi.“

			Právě v tu chvíli se ve dveřích objevily první dívky. Byl konec pracovní doby, což znamenalo, že každou minutou dorazí i Livi.

			„Poslyš, Magdo, chci, aby ses nenechala vyděsit ničím, co v táboře uvidíš a uslyšíš – teď jsi zase v bezpečí, se svými sestrami. Já půjdu ven a připravím na to Livi. Počkáš tady?“

			Dovnitř proudily další dívky. Některé se podívaly Magdiným směrem, než se zhroutily na své palandy.

			Cibi zatím pochodovala před vchodem. Kde je Livi? Proč musí zrovna dnes přijít pozdě? Pak ji konečně uviděla a doběhla k ní. Livi nevěřícně poslouchala její zprávy, že Magda je tady, na bloku, a že už na ni čeká. Než však vběhla dovnitř, Liviny oči položily sestře ještě jednu otázku a Cibi jen zavrtěla hlavou. Ne, maminka a dědeček tady nejsou.

			Magda se setkala s Livi přímo uprostřed obrovské místnosti a opět se kolem nich shromáždily další dívky, jásající svědkové šťastného shledání.

			Tu noc, poprvé za téměř tři roky, byly sestry Mellerovy zase spolu.

			Další den Cibi přivedla Magdu do poštovní kanceláře a zasvětila ji do práce. Volkenrathová naštěstí právě včera odešla do Osvětimi a nová nadřízená neměla ponětí, kdo tu má pracovat a kdo ne. Poté co se s ostatními dívkami podělily o svůj příběh, byla si Cibi jistá, že je žádná z nich neprozradí.

			„Jaké má číslo?“ zeptala se Cibi Róza. Cibi uchopila Magdu za levou paži, vyhrnula jí rukáv a v šoku hleděla na neposkvrněnou kůži. Bez čísla tady její sestra neexistovala.

			„Ty nemáš číslo?“ vydechla Róza.

			Cibi dál mlčky zírala na sestřinu paži. „Zrovna přijela, Rózo, ovšemže nemá číslo. Ale co budeme dělat?“ Cibi začínala panikařit a Magda by ji byla ráda uklidnila, řekla, že to nevadí, že se to nějak vyřeší, ale Cibi tohle místo zná, a zdá se zjevné, že chybějící číslo je moc ošklivý problém.

			„Před pár minutami jsem venku viděla pracovat tatéra,“ napadlo Rózu. „Třeba tam ještě je. Mohl by nám pomoct.“

			„Jaké číslo?“ vyhrkla konečně Magda. „O čem to mluvíte?“

			Cibi si vyhrnula rukáv a odhalila jí tetování na levém předloktí. Róza udělala totéž.

			„Zůstaň tu,“ poručila Cibi a zamířila ke dveřím.

			„Kam jde?“ ptala se zmateně Magda.

			„Za Lalem,“ vysvětlila jí Róza. „Udělá ti číslo a pak už budeš pěkně v bezpečí jako my všechny ostatní.“ Róza se zazubila a Magda si začínala navykat na ponurý sarkasmus dívek z Březinky.

			Cibi našla Lalea sedět u jeho malého stolku, kde trpělivě tetoval čísla na paže mužů. Nedaleko postávali dva esesáci, naštěstí zády k frontě, a tak Cibi využila příležitosti a oslovila ho.

			„Lale.“

			„Ahoj,“ pozdravil a vzhlédl k ní od paže, kterou se chystal potetovat.

			„Potřebuju tvou pomoc,“ nechodila Cibi dlouho kolem horké kaše.

			„Povídej.“ Lale opisoval svým nástrojem číslo napsané na mužově paži. Muž se napjal, ale jinak nezareagoval.

			„Je tu moje sestra; propašovala jsem ji do svého bloku, ale nemá číslo.“

			Lale se zarazil a podíval se na Cibi. „Kde je?“

			„Na poště. Pracujeme v poštovní kanceláři.“

			„Tak se vraťte do práce, a až tady skončím, najdu si vás,“ slíbil Lale a sklonil se zpátky ke svému úkolu.

			Lale dodržel slovo. O hodinu později nakoukl do dveří poštovní kanceláře a pobídl sestry, aby šly ven.

			Brašna s jeho nástroji na ně čekala ve stínech přilehlé budovy.

			„Já jsem Lale,“ pozdravil Magdu, „a slyšel jsem, že potřebuješ číslo.“

			Magda byla vyděšená. Viděla sestřinu paži, viděla paže všech dívek v kanceláři a už jí bylo jasné, že nechat si vbodat do masa tu nesmazatelnou značku nebude nic příjemného.

			„Ale nemůžu jí dát čtyřciferné číslo, Cibi. Musí být novější.“ Vyhrnul Magdě rukáv a vytetoval jí do kůže číslo A-25592. Magda ani nehnula brvou.

			Když se na sestřině paži objevila čísla, Cibi si vydechla úlevou. Později večer poprosí Ritu, aby připsala Magdu na prezenční listinu, a od rána bude Magda v Březince oficiálně existovat.

			„Vraťte se do práce, děvčata,“ řekl Lale sestrám, když si balil nástroje. „Zítra bude dobrý den.“

			V dalších několika dnech, kdy se Magda pomalu seznamovala s pravou povahou života svých sester v táboře a všeho, čeho byly svědky, se v táboře objevily zvěsti o tom, že Rusové dávají Němcům na frontě pěkně na frak, a dodávaly dívkám aspoň malou jiskřičku naděje.

			Jednoho chladného rána na konci října Livi doručovala vzkaz do administrativního bloku, když do Březinky dorazil první vlak toho dne. Zastavila se a sledovala muže, ženy a děti na nástupišti. Byli vyděšení; pravděpodobně ani nevěděli, kde jsou.

			Mezi davem se proháněly děti, které potřebovaly vybít přebytečnou energii po dnech strávených ve stísněném dobytčím vagóně. Jakási dívenka hrála na honěnou se starším chlapcem, ten vrazil do starého pána a dívka se zarazila, aby se pánovi omluvila. Pán se k ní sklonil a poplácal ji po rameni, než se zase narovnal a rozhlédl.

			V Livině hrudi se odehrávalo něco podivného: jako by jí srdce chtělo vyskočit z těla ven. Pevně zavřela oči, silou si je protřela, ale ne, nemýlila se, tohohle muže by poznala kdekoliv. Náhle ji polilo horko a potom zima, když spatřila ženu po jeho boku.

			Maminka!

			Přešlápla z nohy na nohu, aby získala lepší výhled, a náhle nevěděla, co si má počít. Nemohla odejít, nemohla spustit oči ze své matky, ale musela se rozpohybovat, musela najít své sestry.

			Cibi a Magda právě třídily poštu, když do dveří poštovní kanceláře vtrhla Livi. Z výrazu její tváře, z jejích třpytících se očí a krvavě rudých tváří Cibi ihned poznala, že se něco stalo. Musí odvést Livi ven, než je všechny dostane do potíží.

			„Zůstaň tu,“ nařídila Magdě a vytáhla Livi ze dveří. „Povídej.“

			„Maminka, Cibi! Je tu, a dědeček taky.“ Livi se odmlčela jen na tak dlouho, aby popadla dech. Ukázala k branám tábora. „Ten vlak, zrovna přijeli tím vlakem.“ Livi položila Cibi ruce na ramena a zatřásla s ní. Oči její sestry se zamlžily; i ona měla najednou potíže s dechem, ale na to teď nebyl čas. Znovu Cibi zatřásla. „Musíme jim pomoct!“

			„Ale Magda… Potřebujeme i Magdu,“ oddychovala těžce Cibi.

			„Je dost velký risk, že už jsme utekly my dvě, Cibi.“ Livi tahala sestru za rukáv, aby se konečně pohnula. „Magda je tu nová, jestli ji chytí, nepřežije to.“

			Dívky přeběhly krátkou vzdálenost, která dělila poštovní kancelář od vlaku. Stojíce bok po boku se dívaly, jak se stovky nově příchozích těžce vlečou po nástupišti, zatímco vězni v obvyklých pruhovaných uniformách naskakují do dobytčích vagónů a zase z nich vyskakují, aby vyložili jejich zavazadla.

			„Já je nevidím,“ hlesla Cibi, jejíž oči zoufale pátraly mezi tvářemi.

			„Tamhle!“ ukázala Livi. „Tamhle jsem je viděla před chviličkou.“

			Cibi strnula, když její pohled stanul na esesácích, kteří povedou selekci. „Kramer, Livi. Musím s ním mluvit,“ řekla.

			„Ne, Cibi! To nemůžeš. Prosím!“ Livi se snažila sestru zadržet, ale ta ji neposlouchala. Vytrhla se jí a vykročila k důstojníkům. Jakmile se k nim přiblížila, muži se otočili a hleděli na ni. Cibi si připadala úplně maličká, jako slabé zvířátko uprostřed kruhu ozbrojených lovců, ale dokázala sebrat odvahu.

			„Veliteli Kramere. Právě jsem viděla na nástupišti svou matku a dědu. Prosím vás, abyste je ušetřil.“ Cibi neplakala – na pláč byla až příliš vyděšená, ale třásly se jí ruce. Zarývala nehty hluboko do kůže dlaní, ta bolest jí dodávala odvahu. „Jsou to jediné, co mi na tomhle světě zbylo.“

			Kramer si ji prohlédl od hlavy až k patě a pak ostře zavrtěl hlavou. „O jejich osudu rozhoduju já – ne ty, děvenko. Tvá matka a děda se brzy setkají se svým bohem.“

			„Já vás prosím…“ Ruku, která ji udeřila, Cibi ani neviděla. Odehrálo se to tak rychle a nečekaně, že ji rána smetla na zem. Upírala zrak vzhůru do šklebící se, nenávistné tváře německého důstojníka. Ucítila, jak jí povolil močový měchýř. Vtom na nástupišti nastal nějaký povyk a Kramer se na okamžik odvrátil. Cibi ucítila, jak ji někdo zvedá na nohy a strhává jí z hlavy šátek. Obklopily ji další dívky, které si všechny sundaly šátky. Kramer se zase otočil, aby s Cibi pokračoval, ale dívky, ve své vyzáblosti jedna jako druhá, jen mlčky opětovaly jeho pohled. Nedokázal mezi nimi Cibi najít, a tak se lhostejně odvrátil.

			„Honem pryč!“ křikla naléhavě Livi, popadla Cibi za ruku a vlekla ji k plotu, který je dělil od nových vězňů na nástupišti.

			Šok z Kramerova útoku byl rázem tentam, když s Livi znovu zaměřily pozornost na stovky mužů, žen a dětí pomalu kráčejících k budově, o níž věděly, že je tam nechají svléknout se donaha a potom je pošlou rovnou na smrt.

			„Tamhle! Tamhle jsou!“ vykřikla Cibi. Její prsty se zaťaly do plotu a cloumaly jím, jako by jej chtěly zbořit. Livi stála jako přimrazená, z jejích otevřených úst nevycházel ani hlásek. Cibi se snažila zavolat, ale i ji najednou zradil hlas. Vedle nich se objevila další dívka. Nepotřebovala vysvětlovat, že dívky hledají svou matku. Bylo to evidentní.

			„Paní Mellerová!“ vykřikla dívka. Jednou, dvakrát, třikrát.

			Chaja zaslechla své jméno a ohlédla se.

			„Mami!“ rozkřičela se konečně Cibi a tloukla pěstmi do pletiva. „Mami! Maminko!“

			Vinoucí se řada vězňů se přibližovala, už je dělilo jen několik metrů.

			„To jsem já, maminko, Cibi!“

			Chaja se rozhlížela, ale jejím očím se nedařilo dceru najít. Také Jicchak měl hlavu nakloněnou ke straně, protože zaslechl Cibin hlas. A vtom ji Chaja spatřila a zavrávorala. Jicchak ji rychle podepřel. „Cibi? Moje Cibi?“ zasténala Chaja.

			Zesláblá matka a dědeček se drželi jeden druhého.

			„Ano, maminko, jsem to já!“ Cibi měla potíže mluvit – sotva se udržela na nohou, když se na ně jen podívala; její hrdá, vždy vzpřímená matka byla teď vyzáblá, shrbená a opírala se o starce.

			„A Livi?“ zvolala matka. „Moje holčička?“

			Cibi úplně zapomněla, že oněmělá Livi stojí vedle ní. Uvědomila si, že ji vlastní matka a dědeček nepoznali. Položila Livi paži kolem ramen a přitáhla si ji k sobě.

			„Je tady, mami. Tady je Livi.“

			„Mami,“ zachroptěla Livi. „Potřebuju tě.“

			„Moje holčičko!“ zaplakala Chaja a Jicchak ji musel znovu zachytit, protože hrozilo, že ji zradí nohy. Zastavit však nemohli, řada lidí se neúprosně pohybovala.

			Cibi a Livi kráčely s nimi podél plotu, oči upřené na matku.

			Chaja se snažila něco říct, ale její slova byla přiškrcená, nesrozumitelná.

			„A Magda!“ vykřikl Jicchak. „Je s vámi Magda?“

			„Ano! Je tady. Živá a zdravá,“ volala na něj Cibi.

			Cibi sledovala, jak si Jicchak zvedl Chajinu ruku ke rtům a políbil jí prsty. Něco Chaje povídal: jeho rty se pohybovaly, ale sestry ho neslyšely. Starý pán se usmíval. Usmíval a přikyvoval.

			„Tak jste zase všechny spolu, moje dítě,“ pravil. To už se řada vězňů stáčela za roh a jejich matka mizela v bezejmenném davu.

			„Mami, dědo,“ plakala Cibi. „Je mi to líto. Je mi to líto. Je mi to líto.“

			„Dohlédni na sestry, miláčku.“ Poslední slova její matky.

			„Mami,“ zakňourala Livi.

			Poprvé od chvíle téměř před třemi lety, kdy musela opustit domov, se Cibi zhroutila. Posadila se na zem a neovladatelně vzlykala. Za několik minut bude po všem: z její matky bude jen další mrtvola, dědečka už nikdy neuvidí. Znovu sevřela do rukou plot, třásla jím a cloumala, prosila, aby se otočili a vrátili k ní.

			Livi si klekla vedle ní a jemně jí sňala křečovité prsty z pletiva.

			„Jsou pryč, Livi,“ pronesla Cibi a mnula si rukama tvář.

			„Já vím, já vím,“ zašeptala Livi, klekla si a sestru objala. Obě dívky teď bez zábran plakaly a jedinou útěchou jim byla náruč té druhé.

			„Děvčata, tady nemůžete zůstat, je to nebezpečné.“ Objevil se nad nimi mužský vězeň a nervózně se rozhlížel. „Pojďte. Musíte vstát a vrátit se na svůj blok nebo tam, kde máte být.“

			Sestry se vzájemně chytily kolem pasu a mlčky zamířily k poštovní kanceláři.

			„Musíš se vrátit do práce, Livi,“ řekla Cibi u dveří. „Nesmíš jim dát důvod, aby tě začali hledat. Povím Magdě, že…“ Slova se jí zadrhla v hrdle, ale Livi rozuměla, co chce říct. Prudce políbila sestru na obě tváře a obrátila se k odchodu.

			Magda ještě nevěděla, jaké hrůzy se v komorách smrti odehrávají, ani ještě neviděla hromady těl převážených po ulicích ke krematoriu; věděla jen, že její matka a dědeček jsou mrtví a že je už nikdy neuvidí. Schovala tvář do dlaní a vsedě se rozplakala.

			Ještě před večerem vešla do poštovní kanceláře dívka, která pracovala v Kanadě vedle krematoria, a požádala Cibi, jestli může jít ven.

			„Myslím, že tohle je tvoje,“ řekla a podala jí prostou hnědou kabelku. Cibi okamžitě poznala, že patřila její matce. Přičichla k ní, přitiskla si ji na prsa a zavřela oči. „Jak jsi to věděla?“ zašeptala.

			„Je v ní fotka tvojí sestry. A… a snubní prstýnek.“

			Cibi rozepnula sponu a kabelku otevřela. Na fotografii byla třináctiletá Livi se šťastným úsměvem. A potom našla prsten. Nechala si ho vklouznout na prst a přemýšlela nad tím, proč si ho vlastně matka sundávala. Už se to nedozví. Vrátila věci do kabelky a zacvakla sponu.

			***

			Další den Cibi opět stála u plotu a sledovala, jak nově příchozí procházejí selekcí. V nitru se cítila prázdná, zdecimovaná. Když esesáci začali řadit lidi do zástupů, Cibi pocítila náhlou potřebu začít bušit do plotu a ječet na ně, ať utečou, že jinak půjdou rovnou umřít do plynové komory. Postavte se svým únoscům! chtělo se jí řvát. Dělejte něco!

			Ale neměla na to dost odvahy, a navíc musela zůstat naživu – nejen kvůli sobě, ale i kvůli svým sestrám.

			Dnes však vězně nezabíjeli; místo toho poháněli zástupy směrem k maďarskému táboru. Proč?

			Cibi však už viděla dost. Nerozuměla tomu, co se děje, proč se nekonala selekce, ale snažit se na to přijít by pro ni byla ztráta času. Odvrátila se a zaslechla, jak nějaký mužský hlas z davu volá její jméno. Na okamžik se cítila dezorientovaná, jako by snad dědeček nějak ožil a znovu se ocitl ve skupině nově příchozích.

			Prohledávala moře postav, dokud nenarazila na skupinu dobře známých obličejů. Ne, to není možné – ale bylo to tak.

			Strýc Ivan, teta Helena a jejich děti.

			Cibi tlouklo srdce jako zběsilé, bouřily se v ní emoce. Měla nesmírnou radost, že je vidí, a zároveň byla zlomená žalem, že jsou tady. Taky se jednoho dne bude muset dívat, jak je nahánějí k plynovým komorám?

			Teta a strýc jí zmizeli z dohledu, ale aspoň prozatím byli v bezpečí.

			Cibi se vracela k nástupišti i další den i ten další a vypozorovala, že všichni noví vězni jsou shromažďováni v maďarském táboře, že vyhlazování ustalo. Že by byly plynové komory porouchané? napadlo ji. Nejvíc však Cibi a její sestru drtila myšlenka, že jejich matka byla zavražděna pouhý den předtím, než se vražedné stroje zastavily.

			Cibi se nyní každou noc převalovala a hloubala nad tou krutou skutečností. Nic z toho, co říkaly Magda nebo Livi, ji nedokázalo utěšit.

			V neděli se trojice sester vydala k maďarskému táboru a čekaly, až někde zahlédnou strýce Ivana. Když se objevil, dívky volaly a mávaly tak dlouho, dokud je nespatřil. Cibi byla ráda, že přišel sám – věděla, že shledání bude už tak dost těžké, i bez dětí a její tety.

			„Moje holčičky,“ oslovil je v slzách. „Doufal jsem, že vás tady neuvidím.“

			„To my také, strýčku,“ odpověděla Magda. Cítila, že se na něj nemůže ani podívat, nemohla mu sdělit tu zprávu, na kterou čekal. Pohlédla na Cibi. Udělej to ty, říkaly její oči, a Cibi pochopila.

			„Maminka a dědeček, strýčku…,“ začala Cibi. To už Livi plakala s tváří zabořenou do jejího ramene. Ivan jako by se jim přímo před očima zmenšil. Opřel se o plot a sevřel prsty kolem pletiva.

			„Povídejte,“ vyzval je zastřeným hlasem.

			Ale Cibi nevěděla, jak má ta slova ze sebe dostat. Měla by mu povědět o dědečkově úsměvu? O maminčině naléhavé prosbě na rozloučenou, o výrazu matčiny překrásné tváře, tak stoickém a připraveném čelit strašlivému osudu? Nakonec jí stačila pouhá dvě slova.

			„Jsou mrtví.“

			Jejich prsty se protáhly pletivem, propletly se a celá rodina se rozplakala.

		


		
			Kapitola 22

			Osvětim-Březinka
Zima 1944

			V zimě se začaly šířit ty zvěsti. Dívky z administrativního bloku slýchaly, o čem se baví důstojníci, a o všem vykládaly ostatním dívkám. Byly naprosto přesvědčené, že Němci prohrávají válku a Rusové k nim vtrhnou co nevidět. A proč by těm zprávám také nevěřily, když je noc co noc vytrhávaly ze spánku zvuky bombardování? Nad jejich hlavam se sváděly vzdušné souboje. Esesáci začali likvidovat záznamy o všech Židech, ostatních vězních, cikánech i ruských válečných zajatcích, které zavraždili.

			Tak proto vraždění ustalo.

			Vězni, muži i ženy, byli v horečné aktivitě tábora přidělováni do nových pracovních skupin. Livi i Cibi dostaly zprávu, že se budou stěhovat zpátky do Osvětimi, kde budou bydlet i pracovat, ale Magda měla zůstat v Březince. Rita jim přes všechno naléhání pomoct nemohla – nemohl jim pomoct nikdo. Sestry se smiřovaly s tím, že je od sebe zase odtrhnou.

			„Nebude to nadlouho,“ chlácholila Magdu Cibi. „Najdeme způsob, jak se dostat zase zpátky k sobě.“

			Magda však byla skleslá. Nestihla tomuto místu porozumět a měla strach, že bez zkušeného vedení Cibi a Livi udělá dříve nebo později chybný krok a přijde o život. Ráno, kdy její sestry odešly do Osvětimi, jim nechtěla ani zamávat na rozloučenou a zůstala místo toho v bloku. Zlobila se na ně; nemohla se zbavit pocitu, že ji opustily, a brzy upadla do beznadějné melancholie po matce – kdyby jim jen byli dovolili zůstat pohromadě, mohla jít do plynové komory s nimi. Snad by to bylo bývalo lepší, Magda už sama nevěděla.

			Cibi a Livi si v den stěhování z Březinky navlékly veškeré oblečení, které měly, a hned po ranním nástupu se stovky dívek vydaly na pochod do Osvětimi, zpátky na místo, kde celá tahle noční můra začala.

			Magda, stejně jako ostatní dívky z bloku, nyní neměla přidělenou práci, kam by pravidelně docházela. Dny jí splývaly v mlze, když trávila víc a víc času schoulená na palandě, kterou předtím sdílela se sestrami. Fakt, že má celý její prostor pro sebe, pro ni byl pramalou útěchou.

			Po sněhu pochodovalo jen několik málo esesáků. Pobízeli dívky k bráně, křičeli, ať jdou rychleji, spílali jim do líných špinavých Židů, co se štítí práce. Livi však měla strach z něčeho horšího než z dozorců: zahlédla totiž Izáka. Byl zabalený v teplém oblečení a právě žertoval s esesáky, když Livi spatřil. Zvedl ruku na pozdrav a Livi upřeně hleděla do svých bot. Bála se, že se strachy pomočí.

			„Já tě vidím, děvenko,“ řekl jen, když se zařadila do dlouhého zástupu dívek odcházejících z Březinky.

			Po celou cestu neřekly ona ani Cibi jediné slovo. Byly zabrané každá do svých myšlenek, které se však v mnohém podobaly. Umřou, ještě než dojdou do Osvětimi? I přes všechny vrstvy oděvu je hryzal mráz. Proč nemohla Magda jít s nimi? Bude v Březince v bezpečí? A konečně, jestli mají zemřít, proč nemohou být aspoň spolu? Livi byla navíc otřesená ze setkání s Izákem, ale zároveň ji utěšoval fakt, že v Osvětimi už se nemusí věčně strachovat, že na něj narazí.

			Prošly branami, o nichž Cibi doufala, že už je nikdy neuvidí. Livi už téměř přestala vnímat, že Osvětim kdy existovala, přesto byla zase tady, odtržená od Magdy. Dělily je od sebe pouhé tři kilometry po silnici, ale jako by mezi nimi ležel celý vesmír.

			Livi a Cibi spolu byly přiděleny do poštovní kanceláře Osvětimi, kde třídily přicházející dopisy a balíky prakticky stejně, jako to Cibi dělala v Březince. Zásilky posílaly rodiny z celé Evropy i odjinud. Adresáty se nikdo nenamáhal hledat, v záznamech se nezjišťovalo, kde by vězeň mohl být, jestli je mrtvý, nebo ještě naživu. Cibi vytrvale otevírala balíky, třídila jejich obsah na jedlý a nejedlý a pálila dopisy. Dívky pracovaly za burácení přelétajících letadel a padajících bomb. Všichni měli tou dobou strach z útoku a snažili se držet v budovách, Cibi však nikoliv. Chtěla být venku, aby spatřila své zachránce, ještě než dorazí, a řádně je uvítala.

			Jednou dopoledne během přestávky se Cibi ztracená v úvahách ocitla pod nápisem Arbeit macht frei. Zvedla k němu zrak a zadoufala, že jedna z bomb spadne přímo na to odporné heslo, hned teď, i když stála přímo pod ním. Ani proto nezaregistrovala černé auto, které právě projelo bránou a zastavilo vedle ní.

			Okénko se spustilo a za ním se objevila pohledná důstojnice s vlasy v odstínu jahodové blond. „Co tady děláš?“ zeptala se Volkenrathová. Zdála se být upřímně potěšená, že Cibi vidí.

			„Přestěhovali nás zpátky sem,“ odpověděla Cibi a zoufalým hlasem dodala: „Odtrhli nás od Magdy.“

			„A kdo je Magda?“

			„Moje sestra. Jsme tři, ale Magda přijela teprve před pár týdny. Zůstala v Březince. Nemohla byste mi pomoct?“

			Zdálo se, že Cibina prosba se minula účinkem, protože Volkenrathová na ni nijak nezareagovala. Místo toho zavřela okýnko a auto odjelo.

			Livi ani Cibi tu noc nemohly spát. Měly strach, že Cibi svým požadavkem Magdu jen ohrozila. Esesáci, jakkoli přátelsky se mohli chovat, tu nebyli proto, aby vězňům plnili přání. Většinou k nim byli buď lhostejní, nebo úmyslně krutí.

			Další den ráno se Cibi nemohla soustředit na práci, a tak se opět vydala k hlavní bráně. Sledovala automobily a náklaďáky, které přijížděly do tábora a zase jej opouštěly. Nikdo jí nevěnoval pozornost. A proč taky? Takové trosce polomrtvé hlady, která nedokáže ani splnit slib, jejž dala otci? Magda byla tady, a ona ji stejně ztratila. Přemýšlela, co by se asi bylo stalo, kdyby Březinku prostě odmítly opustit. Otřásla se.

			Opět si ani nevšimla velkého černého auta, které zpomalilo a zastavilo vedle ní. Volkenrathová znovu stočila okýnko a Cibi těžce polkla, přesvědčená, že dostane důtku za lelkování.

			„Ahoj Cibi,“ pozdravila ji však Volkenrathová a namalované rty se jí rozdělily v úsměvu. „Něco pro tebe mám. Tady máš svůj klenot.“ Okénko se zavřelo a Cibi čekala, jaký krutý žertík si pro ni důstojnice přichystala.

			Vtom se otevřely dveře spolujezdce, někdo z nich vystoupil a zabouchl je za sebou. Auto odjelo a na jeho místě zůstala stát Magda. Přešlapovala ve sněhu, oděná do všech svých šatů.

			„V té esesačce máš dobrou přítelkyni, Cibi,“ stihla jen říct, než propukla v pláč.

			„Drží se zuby nehty každého zbytku lidskosti, co v nich ještě zbyl,“ odvětila hořce Cibi, než si Magdu přitáhla do náruče. „Za nic jim nejsem vděčná. Ale jsme zase spolu, tak to má být a na ničem jiném teď nezáleží.“

			Cestou k Cibinu bloku si dívky všimly žebříků opřených o holé stromy lemující ulice Osvětimi. Muži připevňovali k holým větvím barevná světýlka.

			„Tuším, že budou Vánoce,“ poznamenala Magda.

			„Vánoce v táboře smrti.“ Cibi si povzdychla. „Nic už nedává smysl.“ A poprvé za poslední dny se na svou sestru pořádně podívala. „Takže, co se přesně stalo?“

			Magda začala za chůze vyprávět. Pracovala v poštovní kanceláři, když přišla Volkenrathová a vyvolala ji jménem. Nařídila Magdě, aby se vrátila do bloku a posbírala si svůj skrovný majetek šatstva, než ji odvede z Březinky.

			„Pak jsme nasedly do auta a ona už neřekla ani slovo. Měla jsem strach se jí ptát, kam mě veze.“

			„Třeba je konečně v tom,“ zazubila se Cibi. „A vyhrabala ve svém vysušeném srdci trošku soucitu.“ Cibi se chvilku tvářila zahloubaně a potom vzala sestru za ruku. „Tak pojď. Najdeme Livi. Nevím, kolik dalších odloučení od tebe může ta malá chuděrka ještě vydržet.“ Ale ještě než vešly do poštovní kanceláře, zatahala Cibi Magdu za rukáv. „Viděla jsi strýce Ivana, než jsi odešla?“ zeptala se.

			Magda jen zavrtěla hlavou.

			Livi se zabývala rozbalováním dalšího balíku, když dveřmi prošly obě její sestry. Ústa se jí roztáhla do ohromného úsměvu.

			„Já věděla, že přijdeš,“ dokázala ze sebe vypravit, než zavrtala obličej Magdě do ramene.

			„Hmm,“ usmívala se Magda, „i když bylo fajn mít celou palandu pro sebe.“

			Toho večera se sestry a další vězeňkyně v doprovodu esesáků a dozorců prošly po ulicích Osvětimi, aby se pokochaly pohledem na jasná světla, která zdobila každý holý strom. Byl mrazivý, jasný večer a budovy i stromy byly pokryty silnou vrstvou sněhu. Ve světlech strážních věží tančily vločky a utvářely nad táborem kaleidoskop barev. Sestry na krátkou chvíli zapomněly na všechny strasti a jen se procházely barevnou krajinou. Byla téměř tak krásná, aby jim zanechala v srdcích drobnou kapičku naděje.

			Na Štědrý den dostaly vězeňkyně den volna a extra příděly jídla. Po celém táboře se rozléhal hlahol hýření esesáků, ale dívky ho ignorovaly. Místo toho se shromáždily do skupin, vyprávěly si o dávných oslavách chanuky a oživovaly své nejmilejší vzpomínky. Cibi prohlásila, že její nejkrásnější Štědrý den byl ten v roce 1942. Livi na sestru nevěřícně vykulila oči. Toho roku ji skolil tyfus a ona chvílemi uvažovala, jestli vůbec přežije. Ale potom přišla „hostina“ ve formě polévky s nudlemi a masem, která jim dodala právě dost energie, aby měly další den sílu vstát a jít do práce.

			Magda, která ten příběh slyšela poprvé, se rozplakala.

			„Vzpomínáte na náš slib?“ zeptala se nakonec.

			„Já na něj nikdy nezapomenu,“ odpověděla Cibi.

			„Já taky ne. I když si to nepamatuju,“ ozvala se Livi.

			„Táta tě tenkrát požádal, abys přísahala s námi, a tak jsi tím dětským hláskem řekla: ‚Slibuju!‘,“ zahihňala se Magda.

			„Ne, Magdo. Řekla ‚suibuju‘,“ smála se Cibi.

			„Nepomodlíme se za otce a matku a dědečka?“ zvážněla náhle Magda.

			„Já se přestala modlit už dávno. Nemůžeme si o nich raději jen povídat?“ opáčila Cibi.

			Magda se rozhodla nevyzvídat. Tento večer věnují mamince.

			„Mně chybí její vaření, hlavně chleba,“ povzdychla si Livi.

			„Mně chybí, jak jsme spolu každé pondělí ráno chodily s těstem na chleba do pekárny. A jak jsme si ho pak chodily vyzvednout,“ vzpomínala Magda. „Ty procházky s ní jsem vážně milovala. Byly jsme jen my dvě.“

			Dívky strávily celý zbytek dne v nostalgickém vzpomínání a snění. Povídaly si o životě na Slovensku, o rodičích i o různých svých hádkách a sporech. Pořádné vzpomínky na tatínka z nich měla jediná Cibi. Magdina přítomnost jí nějak pomohla, aby se opět dokázala vracet v čase, aby se přestala bát, že když si dovolí vzpomínat na šťastnější dobu, nebude už schopna zvládat to, co je teď.

			Druhý den už musely opět do práce. Tři sestry vykročily k poště, kde je čekalo otevírání „balíků smrti“, jak jim teď říkaly – zásilek, jejichž adresáti už byli mrtví.

			„Holky! Podívejte, co tu mám!“ vytrhl všechny z myšlenek Magdin výkřik.

			Dívky v úžasu hleděly na obrovský ovocný koláč, který Magda rozbalila. Vzduch prosytila vůně sušeného ovoce a sladkého těsta.

			„Sníme ho. Rychle,“ rozhodla jedna z dívek.

			„Bude to náš vánoční dort,“ souhlasila Livi.

			Cibi si přečetla kartičku, která koláč doprovázela, a její obličej posmutněl. „Přestaňte!“ křikla na dívky. „Nedotýkejte se ho.“

			Dívky se na Cibi zmateně zamračily. „Poslouchejte,“ řekla a zvedla kartičku: „Sníš-li obsah tohoto balíku, zemřeš,“ psalo se tam. „Vrať ho do krabice,“ nařídila Cibi Magdě. „A žádné jídlo z balíků už se jíst nebude.“

			S blížícím se novým rokem zavládla v táboře napjatá nálada. Po oslavách Vánoc dostaly dívky příkaz nevycházet ven. Bombardování, které slýchaly celé dny a noci, se přibližovalo. Nad tábory přelétala letadla a shazovala bomby. Někdy, když rachot zvenčí zesílil, se dívky choulily k sobě a zakrývaly si rukama uši. Jednou se k nim dokonce přidali i esesáci – vtrhli k nim do bloku, zabouchli za sebou dveře a skrčili se do protějšího rohu se stejně vyděšenými výrazy jako dívky.

			Teprve třetího ledna se dívky poprvé toho roku odvážily ven. Svítilo sluníčko a dívky mu nastavovaly tváře, když se někde poblíž znenadání ozvalo bouchání. Vyšly za zvuky na nádvoří, stejné nádvoří, kde stály Cibi a Livi v řadách tenkrát, když do Osvětimi přijely. Známá postava si tam prohlížela právě vztyčované konstrukce. Byla to Volkenrathová.

			„Náš poslední odpor,“ oznámila sestrám veselým tónem.

			„Co to je?“ zeptala se Cibi.

			„Nepoznáváš? Jsou to šibenice.“

			Cibi udělala krok zpátky a také Magda s Livi sebou trhly. Dělníci s hlasitým boucháním přitloukali ke konstrukci další dřevěná prkna.

			„Vy nás teď budete věšet?“ zalapala po dechu Cibi.

			„Ty nejsou pro vás. Jsou pro čtyři holky, které propašovaly do tábora výbušniny, aby vyhodily do vzduchu krematorium dvě. Zítra za svůj zločin zaplatí. A vy se na to půjdete podívat.“

			Cibi a její sestry si prohlížely šibenice, ale zejména čtyři břevna, z nichž budou viset oprátky.

			Ten večer dozorci dívky varovali, že až se budou věšet „kriminálnice“, nesmějí se dívat jinam. Musejí je sledovat každou vteřinu, jinak zemřou i ony.

			Ten večer se žádné nedařilo usnout a ráno měly potíž pozřít i jediné sousto snídaně.

			Jednotlivé bloky se seřadily do dlouhých řad před hotovými šibenicemi. Nemusely čekat dlouho, než k dřevěným schůdkům nahnali dívky s obličeji plnými šrámů a podlitin.

			Esesák několik minut spílal všem, kdo museli přihlížet. Zopakoval, že každá dívka, která se podívá jinam, bude viset jako další. Cibi si všimla, kolik je kolem esesáků, jejichž oči se upíraly ne na šibenice, ale na řady dívek.

			Cibi stála mezi Magdou a Livi a držela je za ruce. Dozvěděly se, že čtyři dívky propašovaly do tábora výbušniny pod nehty a v lemech sukní z továrny na munici, kde pracovaly. Předávaly je lidem v mužském táboře, kteří plánovali provést samotný výbuch s cílem zlikvidovat jednu z nacistických továren na smrt. Cibi napadlo, co se asi stalo s těmi muži, ale dlouho o tom nepřemýšlela, protože teď se musely dívat na tyto mladé ženy, které za svou statečnost a hrdé činy odporu zaplatí životem.

			„Myslete na maminku,“ zašeptala Magda, když všem čtyřem dívkám nařídili vylézt na židle pod houpajícími se oprátkami. „Pamatujete, jak jsme domů nosívali lipové květy v prostěradle? Jakou měla vždycky radost?“

			Cibi i Livi zvolna přikývly, oči upřené na provazy upevňované kolem krků dívek.

			„Vyplňte si mysl její tváří. Její nádhernou tváří.“ Magda se zajíkla.

			„Vařila nám čaj z čerstvých květů, že?“ zeptala se Cibi. Esesáci kopli do židlí a Cibi zalapala po dechu, ale zrak neodvrátila.

			„Byl hořký,“ pokračovala Livi. „Ty květy se musely nejdříve usušit. Ale vzpomínám na ten dort.“

			„Byl to ovocný dort…,“ začala Magda, když sebou dívky začaly škubat.

			Teprve když se dívky v mrazivém vzduchu přestaly otáčet a nejvyšší důstojníci SS odešli, dostaly i dívky svolení vrátit se do svých bloků. Nikdo nepromluvil. Nebylo co říct.

			Těla mrtvých dívek visela na šibenicích ještě další čtyři dny.

			Cibi vnímala příchod nového roku: 1945. Uvažovala, kde asi budou v lednu 1946 – určitě ne tady. Možná už budou po smrti. Ale o několik týdnů později bylo sestrám i ostatním dívkám v bloku oznámeno, že budou odcházet.

			„Kam?“ vyslovil něčí hlas otázku, která se honila v hlavě všem.

			„Na procházku,“ sdělila jim Volkenrathová. Cibi z jejího výrazu nedokázala vyčíst vůbec nic.

			„Jak daleko?“ zeptala se Cibi. Věřila, že jí Volkenrathová odpoví.

			„Kdybych to věděla, řekla bych ti to,“ zněla odpověď.

			„Takže jsme volné? Necháte nás jít?“ naléhala Cibi.

			Volkenrathová se ušklíbla. „To rozhodně ne. Budete eskortovány do jiného tábora.“ Vesele zatleskala rukama: „A měly byste nám poděkovat – odvádíme vás od všeho toho bombardování.“

			„Máme na výběr? Já bych radši zůstala tady, kde máme střechu nad hlavou, a to bombardování riskla,“ zavolal jiný hlas.

			Volkenrathová se napřímila. „Nemáte na výběr. Taky jsem sem vůbec nemusela chodit a něco vám říkat.“ Vztekle se otočila a odešla.

			Dívky si tedy opět oblékly veškerý oděv, který měly, do posledního kousku, a ovinuly si deky kolem ramen. Když se všechny shromáždily venku, nařídili jim dát se na pochod. Začalo znovu silně sněžit.

			Prošly branami, do nichž Cibi a Livi poprvé vstoupily už před třemi roky. Teď už pochodovaly spolu, všechny tři. Ohlédly se na nápis ARBEIT MACHT FREI.

			„Takže teď jsme volné?“ zeptala se Livi.

			„Ještě ne… Ještě ne,“ odpověděla Cibi.

			Magda pohlédla na své sestry. Byly vychrtlé, oslabené léty boje o život. Jak mají přežít v takovém počasí?








		
			Kapitola 23

			Pochod smrti
Leden 1945

			Cibi, Magda a Livi klopýtaly a stále znovu zachytávaly jedna druhou, když se ruku v ruce vlekly hlubokým sněhem. Už necítily prsty ani obličeje. Bombardování se přibližovalo. Sestry obklopené tisíci dalších dívek a žen mířily z Osvětimi kamsi do neznáma.

			„Musíte se udržet na nohou,“ nabádala je Cibi. V uších jim třaskaly výstřely. Kdo už nedokázal udržet krok, kdo se svalil do sněhu, jako by to byla peřina, byl ihned zastřelen. „Jestli padne jedna z nás, padnou všechny. To si pamatujte,“ dodala. V tom případě jedna druhou nepustí, ani jedna nesmí padnout, rozhodly se všechny v duchu.

			Livi se ohlédla na zástupy žen tvořící nekonečný dav.

			„Podívej, Cibi, to jsou ženy z Březinky,“ upozornila sestru Livi. K frontám proudícím z Osvětimi přibývaly stovky dalších žen.

			Cibi měla navzdory tomu, co říkala sestrám, chuť lehnout si na zem a umřít. Byly pouhými tečkami v nesmírné krajině žen pochodujících za dalším pekelným neznámem. Vážně na nás Bůh dohlíží? ptala se v duchu. Samozřejmě že ne. Cibi si prohlížela dozorce, kteří pochodovali podél žen, křičeli: „Schnell!“ a tloukli je pažbami pušek a ledovými pěstmi.

			„Nezapomínejte na náš slib,“ naléhala Magda, a na okamžik tak vytrhla Cibi z jejího zoufalství. Její sestra neprožila všechny ty výprasky, hladovění, ponížení, kterými si prošly ony dvě. Magda v sobě stále chovala naději, a tak se Cibi nadechla ledového vzduchu a vypustila hutný obláček páry.

			„Zůstaneme spolu, ať se děje, co se děje,“ prohlásila.

			„Spolu jsme nejsilnější,“ dodala Livi. Dívčiny tváře byly vpadlé, ale růžové. Cibi byla ráda, Livi vypadala tak živě.

			Pochodovaly dál. Bez přestávek. Bez jídla a vody. Jen když se dozorci vzdálili, aby ztloukli další nebohou dívku, která už k dalšímu pochodu neměla sílu, nabíraly si do dlaní hrsti sněhu a nechávaly ho roztát na jazyku.

			„Pamatujete, jak jsme vyráběly čokoládový sníh?“ zeptala se Magda po dalším dlouhém mlčení.

			Cibi představa matky uprostřed rodinného kruhu, míchající na plotně kouřící pánev, připadala jako scéna z pohádky, kterou si kdysi velmi dávno přečetla. Kvůli sestrám se však přinutila k hovoru.

			„Byl moc horký, a tak jsme šly ven…,“ začala vzpomínat.

			„… a přimíchaly do něj sníh!“ Livi hleděla k obloze. Na tváři jí přistávaly ledové vločky. Její prsty se hluboko v kapse ovinuly kolem malého nožíku.

			„Říkávaly jste tomu mražená čokoláda,“ doplnila Magda. „Kdybychom u sebe měly trochu kakaa a nějaký cukr, klidně bychom si ji teď mohly vyrobit.“

			„Jenže cukr se nerozpustí bez vařící vody,“ poznamenala moudře Livi. „Potřebujeme víc než horkou vodu a cukr a čokoládu.“ Odlepila pohled od nebe a podívala se na špičky svých bot. „Potřebujeme maminku.“

			Cibi si ji přivinula k tělu. Právě proto musela jít dál. Teď nemohla sestrám dovolit, aby to vzdaly. „Ona je s námi, Livi,“ řekla. „A dědeček taky. Právě teď jdou vedle nás. Jen je nevidíme.“

			„Já je cítím,“ zašeptala Magda. „Maminka je vedle tebe, Livi, a dědeček jde vedle Cibi.“

			„Jenže já je necítím.“ Livi se zlomil hlas. „A nejsem dítě, abyste mi musely vyprávět pohádky.“

			„A pomohlo by, kdybych ti vyprávěla jiný příběh?“ zeptala se Magda. „Není to pohádka,“ dodala honem.

			Livi se stále dívala na špičky svých bot. „Má dobrý konec?“ zeptala se tiše.

			„Ano. Je o tom, jak jsme šli s dědečkem naposledy do lesa na dřevo.“

			„Tak nám ho pověz. Prosím, Magdo,“ zaprosila zoufale Cibi. Cokoliv, co na chvíli odvede jejich mysl od těchto nekonečných muk.

			„Byl nádherný letní den,“ začala Magda. „V lese to jen žilo, dokonce i kapradiny nám zamávaly na pozdrav. Dědeček táhl ten svůj legrační vozík, pamatujete? Bylo horko, teď je těžké si to představit, ale bylo to, jako bych měla deku kolem ramen.“ Magda se zatoulala ve vzpomínkách a na chvíli se odmlčela.

			„Pokračuj,“ vybídla ji Livi.

			„Takže, už jsme byli docela hluboko v lese, včelky a všechen hmyz kolem nás poletoval jako splašený, když jsem přišla na mýtinu zalitou sluncem.“ Magda se otočila k sestrám s otázkou v očích. „Vzpomínáte si na ten velký dub?“

			Cibi a Livi přikývly. Dívky bez ustání kráčely, opatrně kladly nohu před nohu, dávaly pozor na kameny, které by mohly znamenat jejich konec, kdyby o ně klopýtly. Prsty na nohou měly necitlivé, každičkou část těla jakoby mrtvou, ale Magdin slunný příběh začal konečně rozehřívat aspoň jejich srdce.

			„Přímo za kmenem toho dubu jsem si všimla záblesku barvy, a tak jsem se tam rozběhla.“

			„A co to bylo?“ zeptala se Livi plně ponořená do příběhu. „A neříkej mi, že to byl skřítek nebo víla.“

			„Nebuď hloupá, Livi. Tohle je pravdivý příběh.“ Magda teď ze sebe chtěla dostat úplně všechno. Chtěla, aby její sestry cítily na kůži sluneční žár, aby je oslnila oslepující zář sluníčka, když vzhlédla vzhůru do baldachýnu listoví. Aby je v uších šimralo bzučení hmyzu.

			„Byl to ten nejkrásnější mečík, jaký jsem kdy viděla. A byl jen jediný. Ty nádherné růžové kvítky vypadaly až neskutečně. Prohlíželi jsme si ho s dědečkem celou věčnost a potom se mě děda zeptal, jestli vím, co znamená slovo Gladiolus.“

			„A víš?“ zeptala se Livi s nakrčeným čelem, jako by si sama snažila vybavit odpověď.

			„Vím. A vy?“

			„Já ano,“ řekla Cibi.

			„Já ne,“ dodala Livi. „Magdo, prosím, vyprávěj dál. Co jsi mu řekla?“

			Cibi pocítila k mladší sestře nekonečný obdiv. Mířily téměř určitě na smrt, ale Livi byla naprosto ztracená v Magdině příběhu, zabraná do toho letního dne, do krásy té magické květiny.

			„Gladiolus symbolizuje sílu, Livi,“ vysvětlila jí Cibi.

			„A ví některá z vás, do jaké čeledi rostlin mečík patří?“ pokračovala Magda. Za chůze dupala nohama, aby dostala do promrzlých prstů aspoň trochu krve.

			„Počkej, neříkej mi to, neříkej, já to vím. Dej mi jen minutku,“ prosila Livi.

			Cibi a Magda jí vyhověly.

			„Iris! Patří mezi kosatce,“ vyhrkla po chvíli pyšně Livi.

			„Výborně, Livi. A teď ještě těžší otázka: Jestlipak víš, co symbolizuje iris?“ zeptala se Cibi.

			Livi se zamyslela, ale pak pomalu zavrtěla hlavou. „Myslím, že to jsem nikdy nevěděla,“ připustila tiše.

			„Naději, sestřičko,“ pravila Magda. „Iris znamená naděje. Že jsem našla ten mečík, než nás odvezli, mi dodalo sílu a naději. A proto vám to teď vyprávím. My sestry Mellerovy musíme zůstat silné a uchovat si v srdcích naději.“

			Dlouho bylo ticho a potom Livi pronesla: „Teď už cítím, že jsou maminka a dědeček s námi.“

			Když padl soumrak, dívky stále pochodovaly. V dálce vytrvale burácelo bombardování, ale bylo patrné, že se vzdaluje. Někdo zašeptal, že Rusové vyhrávají, že tlačí Němce zpátky, a proto teď Němci odvádějí ženy dál od ruských bojovníků. Sestry už musely zápolit na každém kroku, aby vůbec vysvobodily nohy ze sněhu. Sníh už jim sahal až nad kolena, ale pochodovaly dál, protože jedinou další alternativou byla kulka.

			Šly celou noc až do úsvitu a do nového dne. Sněžení polevilo a na tisíce pochodujících žen vysvitlo sluníčko. Cibi, Livi a Magda překračovaly mrtvoly těch, které už nedokázaly udělat ani jeden další krok. Sledovaly, jak další dívky zastavovaly a zouvaly mrtvým boty.

			„Jak to můžou dělat?“ vydechla Magda.

			„Viděly jsme horší věci,“ odvětila Cibi. „A kdybych potřebovala víc oblečení, udělala bych to taky.“

			Cibi hleděla na sluneční zář a dlouhou bílou cestu před sebou a začínala uvažovat o tom, která ze sester se zhroutí jako první. Doufala, že to bude ona. Už měla potíže s dechem; bylo pro ni namáhavé jen si naplnit plíce vzduchem, dokonce ho i vydechnout.

			„Halt!“ Esesáci náhle ožili a začali na dívky křičet, ať se zastaví. Sestry strnuly. Všechny napadlo totéž: teď umřou, tady, uprostřed bezejmenné polské krajiny. Jejich těla pohřbí padající sníh a najdou je dokonale zachovalá až na jaře.

			Ale zbraně dozorců zůstávaly v pouzdrech. Namísto střelby esesáci nasměrovali stovky žen z cesty k veliké stodole, kam se začaly pomalu těsnat. Po desítkách se hroutily na měkkou slámu, která pokrývala podlahu.

			„Já necítím nohy,“ zaúpěla Livi a předklonila se k botám.

			„Nezouvej si je,“ varovala ji Cibi. „Otečou ti nohy a už si je znovu neobuješ.“ Cibi posbírala hrsti slámy a nacpala je sestře kolem nohou. „Tohle tě zahřeje.“ Pak se stejně postarala o Magdu a nakonec i o sebe.

			Sestry si dřeply, kabáty si nechaly oblečené, ale deky, které nesly přehozené přes ramena, si rozprostřely na zem. Navzdory hladu a vlezlé zimě rychle usnuly.

			Esesáci začali křičet, že je čas jít, a sestry vyskočily na nohy. Magda pobízela všechny dívky kolem, aby vstávaly, aby se teď nevzdávaly. Některé už se neprobudily. Boty, kabáty a svetry jim opatrně a vděčně svlékly jiné, které je potřebovaly víc než ony. Ty, které odmítly jít a žadonily u esesáků ještě aspoň o chvíli odpočinku a přístřeší ve stodole, byly na místě popraveny.

			Ocitly se znovu na cestě. Svítilo slunce, ale jeho teplo bylo jen iluzí; do několika minut byly dívky opět promrzlé na kost. Sníh byl udupaný dotvrda a ženám na něm klouzaly nohy.

			„Město!“ zalapala po dechu Livi. Před nimi se proti modrému nebi tyčily obrysy tmavých budov. Postupovaly pomalu, ale skutečnost, že mají nějaký cíl, ženy hnala kupředu.

			„Ale ne,“ pronesla Cibi, když vstoupily do města. Ukázala na nádraží na konci hlavní ulice. „Tohle není dobré.“

			„Vlak“ tvořila řada nekrytých vagónů na uhlí.

			„Aspoň si chvíli odpočineme od chůze,“ povzbuzovala sestry Magda.

			„Schnell, schnell!“ křičeli esesáci a ženy šplhaly do špinavých vagónů. Černý uhelný prach se jim lepil na vlhký oděv; zalézal jim do nosů, očí i úst. Ženy kašlaly a prskaly, stály opět namačkané jedna na druhou, bez možnosti pohybu.

			Když se vlak rozjel, začalo sněžit.

			Vagóny rachotily po kolejích. Dlouhé hodiny neřekl nikdo ani slovo. Byla velká zima, ale díky tomu, že stály tak těsně u sebe, se dokázaly aspoň trochu zahřát.

			„Slyšíte tu střelbu?“ zeptala se Cibi. A vtom sebou vagóny trhly, neboť země za vlakem explodovala a vymrštila jim nad hlavy spršku šrapnelů. Bránit se jim nemohly, neměly dost místa, aby se přikrčily. Ženy se mlely, klopýtaly, klouzaly po vlhké podlaze.

			Potom jedna žena ztratila vědomí a po ní druhá a další. Ty už jsou mrtvé, pomyslela si Cibi, a skutečně, jejich rysy rychle nato ztuhly, oči zmatněly, ústa se otevřela dokořán. Cibi se odvrátila od čerstvých mrtvol a zachytila rozhovor několika žen. Neměly by těla vyhodit ven? Měly by pak víc prostoru. Ale nikdo se k tomu neodhodlal.

			Další den časně ráno dorazily uhelné vagóny do dalšího tábora. Cibi zaslechla, jak jeden z esesáků zmínil jméno Ravensbrück.

			Když sestry procházely branami, všimla si Cibi velmi mladé dívenky, která seděla na ledové zemi a plakala. Upozornila na ni sestry a došla si kleknout vedle holčičky s drkotajícími zuby. Byla celá modrá. Nemohlo jí být víc než deset nebo jedenáct let.

			„Ztratila ses někomu? Mamince?“

			Dívenka zavrtěla hlavou a Cibi ji vzala za ruku. „Chceš jít s námi?“ Dívčiny mokré oči se setkaly s jejími. Přikývla.

			Cibi jí pomohla vstát.

			„Tohle jsou moje sestry Livi a Magda. Povíš nám, jak se jmenuješ?“

			„Eva,“ zašeptala holčička.

			„Evo, můžeš zůstat s námi, než najdeme někoho, koho znáš,“ řekla Cibi.

			„Já už neznám nikoho,“ odpověděla tichým hláskem Eva. „Všichni jsou mrtví. Zůstala jsem jen já.“

			Livi položila Evě paži kolem ramen a za chůze ji objímala.

			Nebyl tu nikdo, kdo by jim řekl, kam mají jít nebo co mají dělat. Stovky žen se potloukaly po táboře a hledaly přístřeší – to bylo to nejlepší, v co mohly v tu chvíli doufat. Esesáci je nechali samotné.

			Nakonec se sestry s Evou dostaly do jednoho z bloků. Všechny palandy byly plné, budou si muset vystačit s podlahou, ale Cibi byla prostě vděčná, že mají střechu nad hlavou. Z kohoutků v umývárnách tekla teplá voda. Cibi do ní namočila šátek, aby jim otřela z tváří uhelný prach.

			„Síla a naděje,“ zamumlala Magda, když ji Cibi myla.

			„Já nepotřebuju sílu ani naději,“ prohlásila Livi. „Potřebuju jídlo.“

			Sestry nepozřely za poslední dva dny ani sousto a všem začalo být jasné, že v tomhle táboře není tolik jídla, aby nakrmilo původní vězně i nově příchozí.

			„Hledají dobrovolnice na cestu do dalšího tábora,“ sdělila jim Eva. „Třeba bude něco k jídlu tam.“

			Čtyři dívky, nyní odpočaté a umyté, zamířily k administrativní budově a o hodinu později už seděly na korbě náklaďáku směřujícího do Retzowa, podtábora Ravensbrücku.

			„Zůstaňte silné, sestry,“ zamumlala Cibi. Sama však měla v hlavě zmatek. Proč po nich chce, aby zůstaly silné, když se sama cítí tak strašně slabá, tak naprosto zbavená veškeré energie a naděje? Umřou buď hned v tomhle náklaďáku, nebo v jiném táboře, či snad na dalším pochodu smrti. Před očima se jí objevila otcova tvář. Teď mám ke všemu ještě halucinace, pomyslela si.

			„Společně jste silnější.“ Slyšela ta slova tak zřetelně, jako by seděl přímo vedle ní. Cibi rychle otevřela oči. Byl to jen sen, ale na tom nezáleželo. Měl pravdu, má pravdu. Nesmí se poddat svému strachu. Její sestry to vycítí a vzdají se také.

			Za branami Retzowa seřadili ženy k registraci. Když přišla řada na Cibi, sdělila esesákovi, že je z New Yorku v Americe. Mrkla na Livi a Magdu.

			„Byl to jen vtip,“ řekla jim potom.

			„Co je na tom vtipného?“ nechápala Magda.

			Pravda byla, že Cibi sama nevěděla, proč to vlastně udělala. Snad proto, že v Americe teď nezuřila žádná válka, a proto by chtěla být tam – tak daleko od Evropy, jak si jen dokázala představit.

			Potom se sestry dozvěděly, že jsou v Německu.

			Sestry a Eva vešly do svého nového bloku s růží ve tvářích. Právě se najedly a teď měly i postele, kam si mohly lehnout. Magda se uložila na horní palandu a právě na ni pomáhala vylézt Evě, když do místnosti vstoupila kápo. Tichý hovor ihned umlkl.

			„Potřebuju dívky pro práci na letišti,“ řekla žena a rozhlédla se po místnosti. Malá, kulatá žena se špičatými černými vlasy hovořila německy pomalu, aby jí všichni rozuměli. „Je rozbombardované. Naši nepřátelé nás chtějí zničit, ale nás neporazí. Kdo pomůže vyčistit ranveje od trosek a zasypat krátery, dostane extra porce jídla.“

			Cibi s Magdou si vyměnily pohled – jídlo navíc, protože je to moc nebezpečné, říkaly si jejich oči. Přesto dlouho neváhaly. A rozhodly se vzít s sebou i Evu. Byla na takovou práci malá, ale v jejich společnosti jí bude lépe.

			Další den už sestry spolu s desítkami dalších dobrovolnic pracovaly na letišti. Nakládaly do koleček šrapnely a nevybuchlé bomby a odvážely je. Další den se měly zasypat štěrkem krátery po výbuších.

			Ženy zvolna a metodicky vyklízely oblast za oblastí a radovaly se z chleba, mléka, brambor, a dokonce pudinku, které dostávaly o přestávkách. Sestry jedly pomalu, vychutnávaly si každé sousto a k práci se vracely, až když na to měly energii.

			Jednou odpoledne Cibi vylekal zvuk blížícího se letadla. Nad letištěm se rozlehlo kvílení sirén a sestry sledovaly, jak esesáci prchají do krytů.

			„Utíkejte!“ zavolal něčí hlas.

			„Do kuchyní,“ radil jiný. A to už Cibi, Livi, Magda a Eva společně s dalšími dělnicemi utíkaly po rozjezdové dráze k přístřešku z vlnitého plechu, který fungoval jako táborová kuchyně.

			Zvenčí se ozvaly výbuchy bomb dopadajících na letiště.

			„Radši se nechat zabít od Spojenců než od těch německých prasat,“ oznámila na celou místnost kuchařka. „A jestli tu máme chcípnout, bude to aspoň s plným břichem. Pojďte. Jezte!“ poručila.

			Sestry si cpaly jídlo do úst i do kapes.

			Když se ozval signál konce poplachu, ženy se vrátily na přistávací plochu, aby zjistily, že jejich pečlivou práci obrátily nové zásahy vniveč.

			Práce dalšího dne byla úmorná a vyčerpávající, ale ženám se nějak podařilo ponořit do rytmu svých úkolů.

			„Tohle je pro nás maličkost,“ zažertovala Cibi před Magdou. „Když jsme přišly do Osvětimi, musely jsme vyklidit celé zbořeniště.“

			„Cihly se musely skládat opatrně,“ doplnila Livi, zatímco pečlivě ukládala do kolečka kus šrapnelu. „Když se odlomila nebo praskla, skončila stejně i tvoje hlava.“

			Práce to byla celkem snadná, ale nevděčná: za každý kráter, který zasypaly, se objevil nový od další bomby, až Cibi jednoho dne oznámila Magdě a Livi, že už na letiště nepůjdou. Byla to zbytečná práce, příliš nebezpečná, a navíc se nezdálo, že by je v Retzowě vůbec někdo hlídal. Cibi očekávala důtku od kápa, ale nikdo nepřišel, a tak sestry zůstaly v táboře, kde je na každém kroku doprovázela malá Eva.

			Pak přišlo jaro a nad táborem se usadil zvláštní neklid. Dozorci byli jako duchem nepřítomní. Vězni dostávali najíst, počítali se ráno na nástupu, ale málokterý z nich musel pracovat. Všichni čekali, že se něco stane.

			„Cibi Mellerová, ukaž se.“ Ve dveřích bloku stála dozorkyně a četla její jméno z listu papíru.

			Venku pršelo a sestry ležely na palandě a poslouchaly Evino vyprávění o její mamince – laskavé ženě, která holčičku milovala, ale jednoho rána ji spolu s desítkou dalších žen odvedli a ona už se nikdy nevrátila.

			Cibi dívence stiskla ruku a slezla z palandy. Magda a Livi ji následovaly.

			„Já jsem Cibi Mellerová,“ přihlásila se.

			„Pojď se mnou. Dneska máš šťastný den.“

			„Jak to?“ zeptala se Cibi, když vyšla za dozorkyní ven do tábora.

			„Posílají tě do Švédska.“ Žena se podívala na Magdu a Livi. „Vás ne. Jen Cibi Mellerovou,“ štěkla.

			„Kam půjde naše sestra, tam půjdeme i my,“ odsekla Magda.

			„Sestra? Ale vaše jména nejsou na seznamu.“

			„Jakém seznamu?“

			„Červený kříž odváží všechny americké vězně do Švédska a odtud zpátky do Spojených států,“ vysvětlila jim dozorkyně.

			Magda a Livi se na sebe podívaly a vybuchly smíchy, ale Cibi se nesmála. Její vtípek ji náhle dohnal a teď ji Němci odtrhnou od sester. „Omlouvám se,“ řekla proto tiše. „Byl to jen hloupý vtip. Jsem ze Slovenska, ne z New Yorku.“

			„Myslíš, že mě zajímají vaše žerty? Tvoje jméno je na seznamu, takže půjdeš se mnou.“

			Cibi neměla na výběr. Než vykročila za ženou, obrátila se k sestrám: „Vraťte se do bloku. Já to vyřeším. Nebojte se. Prosím, nebojte se.“

			Magda a Livi mlčky zíraly za ní a v uších jim hořce dozníval vlastní smích.

			A skutečně, Cibi se nakonec vrátila a vylezla si na palandu, kde na ni sestry čekaly. „Měla jsem co dělat, abych toho úředníčka přesvědčila,“ vysvětlila. „Ale nakonec se nade mnou slitoval.“ Magda si však všimla, že Cibi nevypadá, že by se jí ulevilo. Čelo měla zamračené, jako by se snažila přijít na kloub složitému problému.

			„Co je?“ zeptala se.

			Cibi vzala sestry za ruce. „Řekl mi, že vyklízejí tábor,“ odpověděla zvolna Cibi. „Možná půjdeme na další pochod.“

			Několik dní nato se vězni z Retzowa museli seřadit a opustit tábor. Na pochodu je opět hlídali esesáci, ale tentokrát ty, kteří upadli, nebili ani nestříleli, nýbrž prostě jen přehlíželi. Silnice, po které šli, byla vybombardovaná a dívky musely kráčet opatrně, aby si nezvrtly kotník v některém z kráterů. Míjely německá vozidla zasažená bombami, po zemi se válely utrhané končetiny mrtvých vojáků. Lesy a pole německého venkova pokrývaly bujné porosty rostlin a květin a pochodující sužoval žár poledního slunce stejně palčivě jako před několika měsíci padající sníh. Šly pomalu, Cibi a Livi držely Evu každá za jednu ruku.

			„Všimly jste si, jak se esesáci vytrácejí?“ zeptala se Magda. „Zrovna jsem viděla jednoho zajít támhle do lesa. Ani se neohlédl.“

			Cibi a Livi se podívaly kolem sebe. Cibi vystoupila z řady a hleděla na stovky žen za svými zády. Dlouze, pomalu vydechla. „Máte pravdu. Ale kam se všichni poděli?“

			„Opouštějí nás,“ odtušila jiná vězeňkyně. A od ní se ta zpráva šířila davem dál a dál.

			Brzy nato Cibi a její sestry obklopila skupina žen.

			„Je čas utéct,“ řekla jedna.

			„Teď máme příležitost,“ dodala druhá.

			„Radši se nechám střelit do zad, než strávit další den, další hodinu v nacistickém zajetí,“ konstatovala třetí.

			„Tak to uděláme,“ rozhodla Cibi. „Pojďme ke kraji silnice.“ Srdce jí tlouklo až v krku, když se podívala do očí svých sester, ale Magda a Livi přikývly. Také ony byly plné naděje a cítily v končetinách příval nové síly. Už nechtěly čelit dalšímu pochodu, dalšímu táboru, dalšímu krutému rozkazu nějakého bezcitného vojáka.

			Magda krátce uvažovala nad tím, jestli by tu Evu neměly nechat, ale jediný pohled na dívenku, která pevně svírala Livinu ruku, ji přesvědčil, že holčička musí alespoň prozatím zůstat s nimi.

			Skupina deseti žen se oddělila od zástupu a vykročila do pole na kraji silnice. Nedošly však daleko, když za sebou uslyšely dupot běžících bot.

			„Halt! Stůjte, nebo budu střílet!“ štěkal za nimi důstojník SS.

			Cibi se pomalu otočila a stoupla si čelem k mladému vojákovi. Zastavil se a zvedl pušku. Cibi se postavila přímo mezi ni a ostatní ženy.

			„Jsi tak mladý,“ řekla. Jestli teď měla přijít o život, nehodlala klečet na kolenou a žadonit. Chtěla se svému vrahovi dívat do očí. „Můžeš se prostě otočit a odejít.“ Cibi popošla o další krok.

			„Jestli uděláš ještě krok, budu střílet,“ řekl.

			Cibi udělala další krok.

			„Ne, nebudeš,“ zašeptala. „Zastřel mě a všechny ostatní se na tebe sesypou jako rozzuřené včely. Kolik z nás stihneš zastřelit, než ti vyrveme oči z hlavy? Prokazuju ti laskavost, tak už zmiz.“ Srdce jí divoce bušilo; ten chlapec ho snad musel slyšet. Nikoho však nepřekvapilo tolik, jako ji samotnou, když se voják otočil k ženám zády a utekl.

			Obrátila se zpátky k ženám. Některé z nich si zakrývaly oči, Livi měla tvář zavrtanou do Magdina ramene a Eva se tiskla k jejímu břichu.

			„No, to byla hračka,“ prohlásila Cibi a zhluboka si oddechla. Sestry jí vběhly do náruče a obě plakaly. „No tak, no tak,“ konejšila je a odtáhla je od sebe. „Slyšíte? Je to v pořádku. Jen pojďme. Je čas vrátit se domů.“
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			V pozdně odpoledním slunci ženy sledovaly, jak se dlouhý zástup vězeňkyň šourá dál. Nikdo jiný se k nim nepřidal, a tak se obrátily k poli, kde se v odpoledním vánku nakláněla stébla vysokých trav. Dokonalý letní den, pomyslela si Cibi, navzdory vzdáleným ranám bombardování. Ženy se navzájem představily: dvě byly z Osvětimi, Eliana a Aria byly Slovenky jako ony. Ze čtyř polských dívek přišly tři z Ravensbrücku a jedna z Retzowa – Marta a Amelie byly sestřenice, které se nečekaně shledaly na pochodu. Všechny byly ještě náctileté.

			Na obzoru rozlehlé zelené krajiny spatřila Cibi věžičku. Snad vesnice? Jenže vesnice znamenala lidi, pomyslela si, Němce.

			„Udají nás,“ odtušila Livi. „Sotva nás uvidí, poběží pro esesáky.“

			„Ale potřebujeme se najíst. Jestli do sebe brzy něco nedostanu, možná se radši vrátím zpátky do fronty a počkám si na kulku do hlavy,“ prohlásila Slovenka Eliana.

			„Navrhuju hlasovat,“ řekla Cibi. Věděla, že příliš dlouho takhle nevydrží. Nemohla však rozhodovat za ostatní; konfrontace s vojákem jí otřásla, i když to navenek nedávala znát. „Ruce nahoru, kdo chce jít do vesnice pro jídlo.“

			Zvedlo se osm paží. Bylo rozhodnuto.

			Skupina si zkrátila cestu přes pole a došla na silnici, která vedla přímo do vesnice. Zrychlily krok, ale ne nadlouho. Proti nim se loudali dva esesáci s puškami ležérně zavěšenými na ramenou. Cibi strnula. Dokáže si svým důvtipem znovu zachránit život, anebo tentokrát všechny přivede do záhuby? Pospíšila si do čela skupinky a kráčela jako první s hlavou hrdě vztyčenou. Když se muži přiblížili, odvrátila od nich zrak. Celá skupinka žen civěla do země, ale pokračovala v chůzi. A muži udělali totéž: šli klidně dál, sotva ženám věnovali pohled.

			Nikdo neřekl ani slovo.

			Vesnice vypadala opuštěně. Ulice byly prázdné, obchody zavřené, domy zabedněné. Ženy se vydaly po dlouhé ulici k veliké budově s otevřenými dveřmi.

			„Vypadá to na nějaké skladiště,“ poznamenala Aria, druhá Slovenka. Mluvily mezi sebou německy: každá znala z jazyka právě tolik, aby jí ostatní rozuměly.

			Po špičkách vešly do rozlehlého prostoru. Ostražitě se rozhlížely doleva i doprava, nakukovaly pod stoly i vzhůru ke krovu, ale ani zde nikdo nebyl. A tak se rozdělily, začaly prohledávat místnosti kolem hlavní haly a nacházely v nich čisticí zařízení, pytle cementu a stroje, které neznaly.

			„Jídlo!“ zvolala Magda. Objevila kuchyni a už otvírala dvířka a vytahovala zásuvky skříněk. Nacházela kusy tvrdého chleba, vysušené zbytky sýra, rozměklá rajčata a plechovky sardinek. Livi konzervy otevřela nožíkem a ženy se beze slova pustily do jídla.

			Za několik minut zhltaly všechno, co našly.

			„Teď půjdu zkusit zjistit, co se tady děje,“ prohlásila Cibi. „Jestli se máme dostat domů, potřebujeme pomoc. Všechny tu zůstaňte, dokud se nevrátím.“ Umyla si obličej a ruce, oprášila si šaty, ale věděla, že svou totožnost stejně neskryje. Byla židovská vězeňkyně, uprchlá židovská vězeňkyně. Vypadala víc jako kostra než jako člověk a věděla, že musí být velice opatrná.

			„Jdu s tebou,“ vzala ji za předloktí Magda. Trvaly na tom, aby Livi zůstala s Evou a ostatními ženami, a jejich malá sestřička pro jednou neprotestovala.

			Sestry došly po ulici k dlážděnému nádvoří zakončenému řádkou malých domků. Nakukovaly do oken, ale ani tady nikdo nebyl. Vedle domu na konci řady stál velký chlév a Cibi pobídla Magdu, aby s ní šla dovnitř.

			V chlévech se povalovaly hromádky sena, ale nebyly tu žádné krávy, žádné mléko. Když se obrátily k odchodu zpátky ke skladišti, zaslechly z chléva na samém konci stavení tiché zasténání.

			„Pojď pryč, Cibi.“ Magda se děsila, že svou nejistou svobodu opět ztratí, a Cibi pro ni už tak riskovala až příliš. Ale Cibi se k odchodu neměla.

			„Půjdu se tam podívat. Stoupni si ke dveřím a buď připravená utéct.“

			Cibi došla po špičkách k chlévu. Zpod hromady slámy vyčuhovala bosá noha. Odhrnula slámu a objevila se dolní končetina a následně trup muže. Na sobě měl otrhané hadry židovského vězně. Cibi si klekla a hledala na jeho těle zranění, ale žádné nenašla.

			Jeho oči se rozechvěle otevřely.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptala se tiše. Začal mluvit, ale jeho slova nedávala Cibi žádný smysl.

			„Magdo, doběhni pro ostatní,“ zavolala přes rameno.

			Brzy kolem nemocného muže stála celá skupina žen. Eliana mezi nimi prošla s dřevěným hrnkem studené vody a podržela mu ho u suchých rtů. Několikrát si usrkl, zavřel oči a usnul.

			Celý zbytek noci dívky střídavě seděly u jeho lože a mluvily na něj. Konejšily ho slovy, že jejich noční můra konečně skončila, že se blíží pomoc a že se stejně jako ony vrátí domů ke své rodině. Potom dívky jedna po druhé usnuly, a když svým světlem zalil chlév ranní úsvit, probudily se a zjistily, že je mrtev.

			„Musíme ho pohřbít,“ konstatovala Magda. „Už nejsme v táboře. Zaslouží si aspoň tu poslední špetku důstojnosti.“

			Livi a Eva našly lopaty a spolu se čtyřmi polskými dívkami začaly na travnaté ploše vedle dlážděného nádvoří hloubit hrob. Magda a Cibi se zatím vydaly hledat něco k jídlu do jediného domu, který měl odemčené dveře, ale ani tady nic nenašly.

			„K čemu to je?“ zeptala se Cibi. Magda držela v ruce láhev, pero a kus papíru.

			„Uvidíš,“ odpověděla a dívky se vrátily na dvůr. Když za sebou zavíraly dveře, pootevřel se na škvírku přední vchod vedlejšího domu.

			Magda a Cibi sebou trhly a připravily se na útěk. Ale byla to jen stará žena.

			„Co tu děláte? Kdo jste?“ zeptala se.

			Cibi si odkašlala. „Nevidíte? Utekly jsme z táborů smrti a vracíme se domů, ale nejdříve potřebujeme někoho pohřbít.“

			Stařena se rozhlédla po nádvoří, kde šestice dívek střídavě hloubila díru do země.

			Povzdychla si a zavrtěla hlavou. „Kus dál po silnici je hřbitov. Měly jste ho zakopat tam.“

			„Máte pravdu,“ odpověděla Magda. „Samozřejmě. Měly jsme hledat hřbitov.“

			„Na vašem místě bych počkala do tmy. Mohl by vás někdo vidět. Pořád máte nepřátele, i v téhle vesnici. Zůstaňte v chlévě a já vám přinesu tu trochu jídla, co ještě mám.“

			Když se stará paní odšourala zpátky dovnitř, Cibi vysvětlila skupině nový plán. Stařenka dodržela slovo a za soumraku se vrátila s kusy černého chleba a bramborovou polévkou v malé misce. Byla to porce sotva pro jednoho člověka, a tak si každá z deseti dívek z misky jen usrkla a poslala ji dál, až byla všechna polévka pryč.

			A potom už jen čekaly, až padne tma. Choulily se k sobě v šeru ve slámě a jejich tichý dech byl jediným zvukem v celé téhle podivné, opuštěné vesnici, kde se mohli a nemuseli ukrývat jejich nepřátelé.

			Později odnesly lopaty na hřbitov a vykopaly další hrob. Čtyři dívky odtáhly mrtvého muže na místo jeho posledního odpočinku a spustily ho do jámy. Magda napsala na kus papíru číslo z jeho košile a nechala ho vklouznout do láhve, kterou zazátkovala. Hodila ji do hrobu a nakonec deset dívek zasypalo tělo hlínou.

			Jejich vážné tváře zalévalo světlo úplňku. Cibi, Livi a Magda stály vedle sebe a objímaly se.

			„Někdo by měl pronést kaddiš,“ navrhla Aria.

			Dívky sklonily hlavy a Magda začala odříkávat slova, jež znala ze smutečních bohoslužeb v synagoze. Bylo to poprvé, co je vyslovila nahlas; nebyla určena pro ústa žen, ale Magda si je přesto zapamatovala. Brzy všechny dívky přednášely starověkou aramejskou modlitbu.

			„Když najdou jeho číslo,“ vysvětlila Magda, než se obrátily k odchodu, „budou moci vyhledat jeho rodinu.“

			„Vyspíme se tu ještě jednu noc,“ oznámila potom Cibi, když byly zpátky ve chlévě. „A za úsvitu vyrazíme.“

			Další dva dny se sestry s Evou a šesti ženami potulovaly po německém venkově. Živily se lesním ovocem, bobulemi a kořínky; hltaly spadaná jablka a pily studenou vodu z bublajících potůčků. Navzdory svobodě už však byly vyčerpané z věčné chůze, z nekonečného bezcílného bloumání.

			„Já už nemůžu udělat ani krok,“ prohlásila v jednu chvíli Livi a zastavila se.

			„No tak, Livi, jen dej nohu před nohu – to dokážeš, musíš,“ pobízela ji Magda.

			„Potřebuju si odpočinout. Prosím, Cibi, můžeme si aspoň na chvíli odpočinout?“ žadonila Livi.

			Také polské sestřenice připomínaly duchy; všechny ženy se zastavily.

			Cibi uviděla na kraji pole, jež přecházely, malé jezírko lemované vysokými stromy. „Pojďme se na chvíli posadit u vody,“ navrhla tedy.

			Pomalu prošly trávou a svalily se na zem. Našly si skvrnky stínu, kam se uložily a tvrdě usnuly.

			Livi se probudila do neuvěřitelné podívané na stovky motýlů třepotajících vzduchem. Jeden se jí drze usadil na nos; šilhala na něj ve snaze zaostřit na jeho křehkou krásu.

			„Podívejte na Livi,“ slyšela špitnout Ariu. „Nehýbejte se.“

			Dívky sledovaly, jak motýli přistávají Livi na obličej, do vlasů, na paže.

			„To je ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděla,“ pronesla Magda a spolkla vzlyk.

			Potom zase nastal čas jít. Motýly ponechaly jejich záležitostem a zamířily k silnici.

			Hodiny trávené na cestě, noci prospané na polích nebo ve stájích, kdekoli, kde našly přístřeší, poskytovaly Cibi a Livi až příliš času k přemýšlení, který nenáviděly. Ani jedna ze sester nedokázala zahnat vzpomínky na život v Osvětimi a Březince a obě si dobře uvědomovaly, že epizody nelidské brutality jim zůstanou v paměti zakořeněny navždy.

			Livi se v noci budila s křikem, Cibi zadýchaná a zpocená. Magda se zase mučila myšlenkou: Nebyla by maminka ještě naživu, kdybychom zůstali pohromadě? Třeba se měli všichni tři ukrýt někde v lese a přežívat raději tam, daleko od spárů Hlinkovy gardy. Se sestrami o ničem z toho nemluvila – cítila nesnesitelnou vinu za to, co musely přetrpět v její nepřítomnosti.

			Eva všem poskytovala velkou útěchu, když dychtivě naslouchala příběhům z jejich dětství, protože sama dívenka strávila značnou část života v koncentračních táborech.

			„Už si nedokážu vybavit žádné šťastné vzpomínky,“ plakala jednou ráno nevyspalá a vyplašená Livi.

			„Tak já ti pomůžu,“ nabídla Magda. „Pamatuješ si na tu panenku, co nám dal tatínek?“

			Livi přikývla.

			„Cibi?“

			„Pamatuju. Byla to nejhezčí věc, jakou jsme kdy měly,“ odpověděla Cibi.

			Dívky právě přecházely další pole. Slunce bylo vysoko na obloze a kolem dokola nebyla kromě nich žádná známka života.

			„A pamatuješ, jak po jeho smrti, kdykoliv jsme tu panenku vzaly do ruky, nám maminka vyprávěla příběhy o tátovi?“

			„Já si ho vůbec nepamatuju,“ posteskla si Livi.

			„To nevadí, koťátko, od toho máš starší sestry,“ konejšila ji Cibi.

			„Koťátko,“ zopakovala Livi. „To už jsem dlouho neslyšela.“

			Cibi si uvědomila, že tak Livi už opravdu dlouho neoslovila, a přemýšlela, jestli je to dobré znamení. Znamení, že se z nich stávají zase ty dívky, jakými byly dříve.

			„No, pro mě jsi koťátko pořád. Maličký tvoreček, o kterého se musím starat. Bývala jsi tak maličké miminko, možná proto jsme ti tak začali říkat.“

			„Pamatuju si, že Livi jako miminko hodně plakala,“ dodala Magda.

			„To není pravda!“ ohradila se Livi, avšak s úsměvem. „Pověz nám ještě nějaké vzpomínky, Magdo. Nějaké, kde jsme všechny tři.“

			A taky dívky kráčely a povídaly si, a Cibi a Livi cítily, jak se jejich mysl velmi pomalu vrací ke šťastnějším časům a drží se jich zuby nehty.

			„Koukněte! Krávy, spousty krav,“ zvolala Livi. Bylo pozdě odpoledne a po nebi se táhly růžové pruhy. Také dívkám se do tváří vrátila barva. Mžouraly na černobílé obrysy v dálce, na kraji lesa.

			„Poblíž asi bude farma,“ odtušila Aria.

			„Nebo si můžeme zabít krávu a upéct si ji na ohni,“ dodala Eliana. Všechny dívky se rozesmály, pobavené představou deseti vychrtlých holek, jak honí po poli krávu, a přitom ji nemohou zabít jinak než holýma rukama.

			Skupinka se přiblížila k lesu a k široké stezce, která vedla mezi stromy. Ukryla se otevřenému nebi a zamířila do chladného stínu dubů, jedlí a borovic.

			Stezka se stáčela mírně doprava a dívky po ní šly dál, až se ocitly na kraji lesa. Před nimi se rozprostíralo dlážděné nádvoří a uprostřed něj se tyčil obrovský dům. Stezka obcházela nádvoří a za lesem se připojovala k silnici.

			„Zámek!“

			„To je největší dům, jaký jsem kdy viděla!“

			Livi zabušila na těžké dřevěné dveře. Ale nikdo neotvíral.

			„Nemyslím, že tu někdo je. Zkusíme dům obejít a uvidíme, co najdeme.“

			Magda, Livi, Marta a Amelie se rozběhly za dům. Vrátily se o minutu později.

			„Vzadu je dům otevřený,“ hlásila ostatním dívkám Magda. „Ale na dvoře leží další mrtvý.“

			Skupinka se shromáždila nad novým mrtvým tělem.

			„Určitě tady bydlel. Jen se podívejte, jaké má přepychové šaty,“ poznamenala Livi.

			„Nemůžeme se podívat po něčem k snědku?“ dožadovala se teskně Eva. „Umírám hlady.“

			„Ne,“ prohlásila však pevně Cibi. „Nejsme divoká zvířata, abychom se krmily mezi mrtvolami. Nejdříve ho musíme pohřbít.“

			Vydaly se hledat do hospodářských stavení lopaty, rýče, cokoliv, co by jim pomohlo co nejrychleji vykopat hrob. Pak Cibi ukázala na pečlivě udržovaný trávník za domem, kde stál malý fíkovník obsypaný novým ovocem. „To je pro něj dokonalé místo,“ řekla.

			Dívky se střídaly v kopání. Magda našla trakař a s Livi a ještě dvěma dalšími do něj naložily tělo. Livi však trakař odmítala vézt – vzpomínka na to, jak vezla Malu do krematoria, byla v její duši ještě bolestně čerstvá.

			Magda opět otevřela ústa k odříkání kaddiše.

			„Ale co když to nebyl Žid?“ namítla Marta.

			„Myslím, že když jsi mrtvá, na vyznání už nezáleží,“ odpověděla. „Jsou to slova útěchy, ať věříš v Boha, nebo ne.“

			A tak dívky se sklopenými hlavami odříkaly kaddiš nad hrobem neznámého muže. Všechny kromě Cibi.

			Pak se skupinka sešla před zadním vchodem do domu, kde je Cibi na chvíli zastavila, aby se rozhodly, co dál.

			„Může se tam schovávat sto lidí,“ namítala Marta, která se očividně nedokázala zbavit strachu. Choulily se k sobě s Amelií a viditelně se třásly.

			„Nebo dvě stě,“ souhlasila Amelie. Našly se se sestřenkou až na pochodu a nehodlaly o sebe znovu přijít.

			„Potřebujeme jíst,“ oponovala Livi.

			„Půjdeme dovnitř a rozhlédneme se tam,“ rozhodla Cibi. „Jsem si docela jistá, že kdyby se tam schovávalo dvě stě lidí, už by o nás věděli.“ Cítila z domu naprostou izolaci, zanedbalost.

			Dovedla dívky do kuchyně, která byla stejně velká jako celý jejich dům ve Vranově. Měla pravdu – tento dům opouštěli lidé ve spěchu: ve dřezu bylo špinavé nádobí a chléb na dlouhém stole uprostřed místnosti okoral teprve nedávno. Dívky, jak už byly zvyklé, začaly otevírat skříňky a probírat se zásuvkami. Magda nalezla malou zásobu konzervovaného ovoce a zeleniny, několik rybích konzerv a konzervované maso. A potom Marta s Amelií narazily na poklad: velkou spižírnu s regály plnými sklenic s potravinami. Samou úlevou vykřikly.

			Pak se dívky sešly u dveří kuchyně, odkud se vcházelo do zbývajících částí domu.

			„Zůstaneme pohromadě,“ rozhodla Cibi.

			S ústy dokořán procházely přepychovými místnostmi. Obývací pokoje a knihovny, studovny a šatny. V jedněch dveřích Livi objevila dokonce výtah, ale nikdo neměl chuť ho zkoušet, a tak se vydaly pěšky po schodech. Těch ložnic je tady až moc, říkala si Cibi. Kolik lidí v tom domě asi žilo? Postele byly zakryté skvostnými hedvábnými přehozy, leštěné parketové podlahy zakrývaly vysoké vlněné koberce. Elegantní koupelny krášlily zlaté kohoutky a dívky zanechávaly na světlých mramorových podlahách blátivé stopy bot. Vcházely do samostatných šaten, jejichž stěny pokrývaly regály plné měkkých svetrů a košil. Ze střapcových ramínek splývaly třpytivé večerní šaty. V zásuvkách prádelníků nacházely jemné spodní prádlo, které si dívky s chichotem přikládaly na vychrtlá těla, než je opatrně vracely zpátky na místo.

			A potom narazily na zrcadlo. Dívky se postavily před bohatě zdobený rám nad krbem v panské ložnici a hleděly na to, co se z nich stalo. Livi a Cibi se sotva poznávaly. Polské sestřenice začaly plakat a Eva zavrtala obličej Magdě do náruče.

			„Pojďme odsud,“ zašeptala Cibi a skupina dívek se mlčky odebrala zpátky do přízemí.

			Vydaly se do jídelny. Přejížděly dlaněmi po povrchu dlouhého jídelního stolu, kolem nějž bylo rozestaveno dvanáct ozdobně čalouněných židlí. V kredencích se lesklo neuvěřitelné množství skla a zásuvky ukrývaly drahé stříbrné příbory. Francouzská okna na vzdáleném konci jídelny se otevírala do malého nádvoří s překrásným trávníkem přecházejícím do anglické zahrady.

			„Tak dlouho jsem neseděla u stolu,“ pronesla tiše Eliana. Devět hlav přikývlo na souhlas. Žádná z dívek se neodvážila přitáhnout si židli.

			„Já nechci sedět tady,“ prohlásila Cibi. „Nepřipadá mi to správné. Ale nemyslím si, že by se majitelé tohoto nádherného domu zlobili, kdybychom si od nich vypůjčily stůl a židle.“

			„Ale kde vlastně jsou?“ zeptala se Magda.

			„Pryč,“ odpověděla Cibi. „Dům je překrásný, ale je pokrytý prachem.“ Teprve nyní se dívky zadívaly na příborníky, na povrch stolu a parketovou podlahu. Cibi měla pravdu, ať tu bydlel kdokoli, už byl nějakou dobu pryč. Cibi přešla k francouzským oknům. „Pojďme si to vzít ven.“

			Dívky odtáhly od stolu židle, postavily se na obě jeho strany a vynesly ho dveřmi ven na trávník. Vrátily se nejprve pro židle a potom pro jídlo. Livi se dvěma Slovenkami odešly na zeleninovou zahrádku za trávníkem a vrátily se s mrkví a listovým salátem. Livi otřela čepel svého malého nožíku a vrátila si ho zpátky do kapsy.

			Právě když začaly úrodu rozkládat na stůl, objevila se za rohem domu postava a stanula před nimi na trávníku. Byl to muž v hrubých plátěných kalhotách a tlusté košili. „Kdo jste?“ štěkl.

			Celá skupina zpozorněla a všechny najednou se otočily na Cibi.

			Livi sevřela dlaň kolem nože; ten muž není tak veliký a jich je deset.

			Cibi opět předstoupila před ostatní a odkašlala si. „Jsme vězeňkyně z Osvětimi,“ oznámila pevným hlasem. „A teď jsme na útěku.“

			Muž dlouhou chvíli nepromluvil. Hleděl na náhle rozpačité dívky v cárech visících z vyhublých těl.

			Potom zlomeným hlasem pronesl: „Pomozte mi sehnat moje krávy. Pak mi bude ctí nabídnout vám trochu teplého mléka a čerstvý sýr.“

			„Víte, kde jsou majitelé?“ ukázala Cibi na přepychový dům.

			„Netuším,“ odpověděl.

			Pět dívek odešlo s farmářem a ostatní se vrátily na zeleninovou zahrádku. Do hodiny skládaly na stůl mléko, sýr a chléb od farmáře, rajčata a čerstvou zeleninu ze zahrádky, nakládanou zeleninu a rybí konzervy ze spižírny. Eliana objevila dokonce vinný sklep a otevřela dvě lahve drahého červeného vína, které čekalo na rozlití do křišťálových sklenic. Stůl po celé délce zdobily svíčky a v jejich mihotavém světle se třpytily stříbrné příbory.

			„Přežily jsme tábory,“ řekla Cibi. „Přežily jsme pochody. Ještě nejsme doma, ale myslím si, že dnes večer je čas oslavit naši svobodu. Na náš pochod svobody!“ pozvedla sklenku s vínem.

			„Na pochod svobody!“ zopakovaly ostatní dívky. Zacinkaly sklenkami a s úsměvem se pustily do hostiny. Jedly pomalu, vychutnávaly si každé sousto.

			Měsíc v úplňku zářil na sestry svým bledým svitem a Cibi si byla konečně jista, že ať je čeká cokoliv, budou tomu čelit všechny společně.
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			Německo
Květen 1945

			Celá skupina dívek se jednomyslně shodla na tom, že si potřebují odpočinout a nabrat síly, než se rozhodnou, co budou dělat dál. Toho prvního večera všechny sestry souhlasily, že nemohou spát v žádné z ložnic, a ostatní ženy to k jejich překvapení cítily stejně. Posbíraly proto jen deky, polštáře a přehozy a uložily se v jídelně.

			Magda s Livinou pomocí sestavila pro dívky rozpis prací. Některé budou pomáhat farmáři s kravami, jiné budou mít přiděleny různé práce kolem domu. Další dva týdny celá skupina pracovala, jedla zdravě a pomalu, až každá z žen ucítila, jak se jí vracejí síly. Vlasy jim zesílily a začaly se lesknout, bledé tváře se vyplnily barvou. Jen jejich sny zůstávaly stejně děsivé a každou noc se nejméně tři ženy probouzely s pláčem a křikem, ale právě k tomu jim tato chvíle oddechu měla posloužit: aby měly čas zahojit víc než jen svá těla.

			Cibi vyšla z domu připravena vyrazit na farmu; dnes byla na řadě, aby farmáři pomohla sehnat krávy. Všechen vzduch z plic jí však unikl v jediném dlouhém zajíknutí, když uviděla na dvoře zaparkované otevřené náklaďáky.

			Vojáci.

			Udělala krok zpátky, jednu ruku na klice, druhou na svém hrdle. Strach se dostavil nečekaně a s bolestivou silou, Cibi se udělalo mdlo a narazila do Magdy, která se objevila za ní.

			„To nic, Cibi,“ zašeptala její sestra. „Jsou to Rusové. Podívej se na jejich uniformy.“ A opravdu, muži měli ruské uniformy. Cibi se honem snažila vybavit něco z rusínštiny.

			Velící důstojník se jí představil s otázkou: „Ten dům je váš?“

			Cibi měla chuť vyprsknout smíchy, ale místo toho jen ukázala na své rozedrané šaty a stejně otrhané postavy, které se teď shromáždily kolem ní. „Ne, pane. Jsme uprchlé vězeňkyně z Osvětimi.“ Vyhrnula si rukáv a natáhla paži, aby mu ukázala vytetovaná čísla.

			Důstojník pomalu zavrtěl hlavou a tichým hlasem promluvil s dalšími vojáky ze svého auta.

			„Jak jste utekly?“ zeptal se.

			„Na pochodu. Utekly jsme z pochodu.“

			„Víte, proč jste pochodovaly? A kam?“

			Cibi nevěděla – tolik jí toho nedávalo smysl: všechno to násilí, mučení, továrny na smrt. Naučila se na rozkazy neptat. Zavrtěla hlavou.

			„Chtěli vás použít k vyjednávání. Koupit si za vás svobodu,“ sdělil jí Rus a pokračoval: „Ale měli i další důvody: abyste pro ně dál pracovaly, ale taky proto, abyste nevykládaly pravdu Spojencům. Díky Bohu, že se vám podařilo utéct.“

			Dívky rozpačitě přešlapovaly z nohy na nohu; žádná z nich si už nechtěla ani představit další tábory, další práci, další brutalitu.

			Cibi vystrčila bradu a narovnala se. „Teď už je to za námi,“ prohlásila. „Chceme se dívat dopředu.“

			Ruský důstojník se usmál a přikývl. „Souhlasím. Ukážete mi dům?“ zeptal se.

			Cibi přikývla a ustoupila stranou, aby mohl projít do místnosti, jejíž podlahu pokrývala provizorní lůžka dívek. Důstojník si prohlédl celý dům a vrátil se do obývacího pokoje. „Všechny jste Židovky?“ zeptal se. Dívky se neklidně ošívaly a reptaly; nechtělo se jim odpovídat. Copak jim někdy v životě bylo k něčemu dobré, že se k židovství přiznaly?

			„Jsme všechny Židovky,“ pravila pevně Cibi a vzdorovitě pokývla bradou.

			„Slibuju, že se vám tu nic nestane,“ přikývl důstojník. „Ne ode mě ani od mých mužů. Máte mé slovo. Jsem taky Žid.“

			Pak Cibi seznámila důstojníka s jejich každodenní rutinou: úklid, sklízení zeleniny, shánění krav výměnou za mléko, chléb a sýr.

			„Potřebuju mluvit s tím farmářem,“ odpověděl Cibi voják. „My Rusové potřebujeme maso!“

			A tak se Cibi stala svědkyní přeměny jednoho z hospodářských stavení na jatka pro prasata a začala na rozpis zařazovat nový úkol: pomáhat s přípravou jídla pro vojáky.

			„Vím, že je to vepřové,“ sdělila Cibi skupině, „ale taky ho nemusíme jíst.“

			„Já bych ho i jedla,“ zahihňala se Livi, „kdyby nebylo nic jiného. Ale ono vážně smrdí.“

			Všechna práce na statku si vybrala na jejich šatech svou daň, a teď jejich cáry prosytilo navíc i pronikavé aroma vepřového tuku.

			„Pomůžeš mi z nich ušít šaty?“ zeptala se Cibi Magdy cestou na farmu. V náručí nesla staré závěsy, které našla ve skříni, a objevila také stařičký šicí stroj.

			Od toho dne Cibi a Magda večer co večer stříhaly látku dívkám na míru a brzy byly na světě praktické šaty z modré a červené bavlny. Eva se v nových šatech radostí roztančila. Livi si s nadějí pomyslela, že se snad stává opět tou malou holčičkou, kterou bývala před cestou do táborů, přestože v jejích očích dosud zůstával výraz štvance.

			Ve veselé společnosti vojáků jim uplynulo dalších několik týdnů, než se Cibi rozhodla, že nastal čas jít dál. Dívky už byly silnější a měly nové šaty a dost jídla. Nastrkaly si do prostorných kapes šatů chléb, sýr a salám a vykročily ke statku, aby se rozloučily s farmářem.

			„Spojenci obsadili Brandenburg,“ oznámil jim, napsal na kus papíru, kudy mají jít, a podal ho Cibi. „Měly byste jít tam.“

			Dívky se zářícím sluncem nad hlavou vřele zamávaly na rozloučenou ruským vojákům a nechaly statek za zády.

			Když se horké odpoledne začalo ochlazovat, Cibi začala pátrat po místu k přespání. Našly si stodolu. Další noc strávily v chlévě. Cibi byla vděčná místním lidem, kteří jim darovali jídlo na další cestu.

			Sotva se přiblížily k Brandenburgu, přidávaly se k jejich skupince stovky dalších otrhanců, všichni směřující stejným směrem, do bezpečí.

			„Všichni jsme přežili,“ obrátila se Cibi na své sestry. „Všechny nás bili, mořili hladem a mučili, ale podívejte se na nás. Jsme pořád na cestě, pořád naživu.“

			Z města Brandenburgu zbylo jen zbořeniště. Dívky směřovaly napříč troskami k veliké vojenské základně, kterou zřídili, aby pomáhala navracet vyhnané lidi do vlasti. Tady se sestry rozloučily se šesti dívkami, které se k nim připojily na pochod svobody. Polské dívky chtěly společně hledat cestu domů do Krakova a Eliana s Ariou se velice spřátelily, takže ani jedna nebude sama. Eva zůstane samozřejmě se sestrami. Nakonec to nebylo smutné loučení: tyto dívky společně znovunabyly svou lidskost, a to se dalo pouze oslavovat.

			***

			Cibi zírala na světlovlasého vojáka, který na ni mluvil anglicky, jazykem, který neznala, ale chápala, že je tu, aby jí pomohl. Okolo ní zlomené dívky padaly na kolena a líbaly ruce americkým vojákům.

			„Odkud jste?“ zeptal se jiný voják německy a Cibi mu začala vysvětlovat, kdo jsou a jak utekly z táborů.

			„Ale nejste přece z Osvětimi,“ řekl. „To není váš domov. Kde jste žily předtím?“

			„Na Slovensku,“ zašeptala Magda, protože Cibi ztratila slova.

			„My jsme z Maďarska,“ zavolal jiný hlas.

			„My z Polska.“

			„Z Jugoslávie.“

			Sestry stály v nekonečné řadě dívek čekajících, až budou moci sdělit svou identitu úředníkům v bílých košilích, kteří seděli u stolů uprostřed chaosu vojenské základny.

			„Už jsme v bezpečí, válka skončila?“ zeptala se Cibi.

			Úředník k ní zvedl zrak a vřele se na ni usmál. „Jste v bezpečí a ano, válka skončila. Nacisté byli poraženi.“

			„Určitě?“ ujišťovala se Magda.

			„Ano.“ Muž se usmál ještě srdečněji a prohlásil: „Hitler je mrtvý.“

			„Mrtvý?“ opáčila šeptem Livi. „Vážně mrtvý?“

			Dívky civěly na úředníka a zoufale toužily věřit jeho slovům. Muž se dál usmíval.

			„Ale co bude teď?“ zeptala se nakonec Cibi. „Kam půjdeme?“

			„Dáme vám najíst,“ oznámil jí úředník, „a dáme vám a vašim sestrám místo na spaní.“

			Přidělili jim lůžko v betonovém bloku.

			Když vstoupili do místnosti plné paland, Livi se zachvěla.

			„Livi, to je v pořádku, moje lásko, teď už jsme volné. Je to jen místnost,“ uklidňovala ji Cibi.

			„A tohle jsou jen postele,“ dodala Magda.

			Mezi jídly se procházely po základně a pátraly po známých tvářích z Osvětimi, ale žádné nenacházely. Cibi byla neklidná, nemohla se dočkat, až budou pokračovat v cestě. Poprvé za mnoho týdnů neměla svůj denní rozvrh pod kontrolou.

			„Nebudeme tady dlouho,“ prohlásila Magda, když se procházely kolem řad stanů, stále v naději, že potkají nějakou kamarádku. „Zítra zjistíme, kdy půjdeme domů.“

			Další den ráno se v bloku objevila ruská důstojnice. Posadila se ke stolu v čele místnosti a volala si dívky k výslechu.

			Cibi už byla ze všeho toho vyptávání unavená. Nemohla se zbavit strachu, že některá z jejích odpovědí by jí mohla přivodit nějaký trest. Znovu odříkávala všechny detaily: Jsme ze Slovenska, utekly jsme z Osvětimi. Moje rodina je mrtvá.

			„Tři týdny!“ vybuchla Livi. „Máme zůstat tady v táboře další tři týdny?“ Livi byla rozčílená, ale vypadala dobře. Tváře už se jí stihly trochu zaoblit a khaki kalhoty a bílá košile, kterou jí dali po příjezdu, jí slušely, ale v jejích očích plál stále stejný oheň vzdoru. Jeden z vojáků je právě informoval, že za tři týdny je odvezou autobusy do Prahy.

			„To uteče, uvidíš,“ odpověděla Cibi a snažila se znít radostně. „Vždycky to uteče.“

			„Ale já už toho mám dost, Cibi!“

			„Všechny toho máme dost,“ pravila Magda a z jejího hlasu bylo znát ostří, které nedokázala skrýt. „K čemu nám bude fňukání? V čem nám kdy pomohlo, když jsme si stěžovaly?“

			„Náš dům bude na místě, až se vrátíme domů, ať to bude za tři týdny, za měsíc nebo za rok,“ dodala Cibi.

			„Ale maminka tam nebude.“ Vzdor z Livina hlasu zmizel. Otočila se, zamířila k palandě, vylezla si na ni a přetáhla si deku přes hlavu. Magda vykročila za ní, ale Cibi ji chytila za rukáv.

			„Nech ji, Magdo. Potřebuje si tu bolest prožít. Nemůžeme přece předstírat, že na nás bude maminka čekat.“

			Týdny opravdu utíkaly – Cibi měla pravdu – a dívky měly nastoupit do autobusu už za tři dny. Úředník znovu odškrtl na seznamu jejich jména. Když si potvrdil jejich totožnost, podíval se na Evu, jejíž jméno na seznamu nebylo.

			„A kdo jsi ty?“ otázal se.

			„Jmenuje se Eva, půjde s námi,“ odpověděla mu Livi.

			„Odkud jsi, Evo?“

			„Je z Jugoslávie, ale půjde s námi,“ zopakovala pevně Livi.

			„Je mi líto, Evo, ale musíš jít se mnou. Pojedeš zpátky do Bělehradu.“

			„Ale to nejde,“ namítla Magda. „Její rodina je mrtvá.“

			„To nemůžete vědět, slečno. V Bělehradu může být někdo, kdo si ji k sobě vezme. Třeba bratranec, nebo teta. Naše pokyny jsou jasné – do Prahy se smějí vrátit pouze občané Československa.“

			„Kdy má odjíždět?“ zeptala se Cibi.

			„Musíte se rozloučit hned. Odvedu ji do bělehradského bloku.“ Kývl na dívky, aby si pospíšily.

			Eva se rozplakala a Livi dívenku objala. Cibi a Magda se k nim přidaly a čtyři dívky setrvaly v dlouhém objetí.

			„Je mi líto, děvčata, ale už si musím Evu odvést. Prosím, nechte ji jít.“

			Sestry pomalu a neochotně pustily dítě ze svého středu. Úředník vzal Evu za ruku a odváděl ji pryč. Eva neodporovala, jen se ohlédla a natáhla za sebe paži, jako by se jich chtěla chytit za ruce.

			„Kolik dalších blízkých nám ještě seberou?“ vzlykala Livi.

			„Nás už od sebe neoddělí nikdy,“ pronesla Magda vášnivě.

			Potom se dívky mlčky vrátily do svého bloku a čekaly, až uplynou poslední tři dny.

			Bylo teplé dopoledne na konci léta, když sestry nasedly do jednoho z pěti autobusů mířících do Československa. Livi se mlčky dívala z okna, ztracená v myšlenkách na domov a na to, co je asi čeká. Když na ni matčina nepřítomnost dolehla tak těžce, že na ni už nechtěla ani myslet, vrátila se v duchu zpátky do Osvětimi, do Březinky. Takže tohle je konec? přemýšlela. Prošly si vší tou hrůzou, a teď je prostě posílají domů autobusem, jako by se nic nestalo? Tělem jí začal lomcovat vztek. A kdo jim vůbec řekne promiňte? Kdo si odpyká jejich utrpení, všechna ta nesmyslná úmrtí?

			Ale šest hodin je dlouhá doba na to, aby si člověk dokázal živit v srdci nenávist, a když si Livi ta slova opakovala už potřetí, rozhodla se raději připojit ke svým sestrám a zbytku autobusu v hlasitém zpěvu československé národní hymny a přednášení modliteb. Livi si všimla, že Cibi písně zpívala, ale na modlitbu zavřela ústa.

			Sestry hleděly na ubíhající krajinu. Všechen hovor v autobusu utichl, když projížděli troskami Berlína a Drážďan. Dívky sledovaly, jak se muži, ženy a děti přehrabují v sutinách. Všichni zvedali oči k pomalu projíždějícím autobusům a natahovali k nim ruce pro jídlo. Tak tohle jsou lidé, kteří nás zotročili, mořili hladem, mučili a vraždili, pomyslela si hořce Cibi. A teď se opovažují žebrat o náš soucit.

			Osazenstvo autobusu zpozornělo, když přejeli po Karlově mostě do Prahy.

			Někteří z cestujících byli doma.

			Na mostě stály stovky lidí, mávali rukama, vlajkami i květinami, vítali je. Cibi se cestou kolem nich zamýšlela nad jejich pokrytectvím. Ještě nedávno jim vůbec nevadilo obrátit se k Židům svého města zády a ochotně je předávali Hitlerovi.

			S planoucíma očima se otočila k Magdě. „Tohle by mě nikdy nenapadlo,“ vydechla. „Opustili nás, a teď nás vítají doma?“

			Za mostem musel konvoj pěti autobusů zastavit, protože už mezi davy nemohl projet. Nato se dveře otevřely a do vozů se začaly hrnout rozjařené zástupy. Sestrám nabízeli koláče, čokoládu, vodu, ovoce – nějaký muž vtiskl Magdě do dlaní peníze. Livi se rozplakala, dojatá tím upřímným výlevem radosti, provoláváním slávy a potleskem, který je obklopil.

			Nějaký starší pán vzal Cibi za ruku a zdvihl si ji ke rtům. Ještě před chvilkou měla vztek, zuřila, že celé to jejich vítání není nic jiného než licoměrnost, akt vyjadřující ne radost z jejich návratu, nýbrž pocit viny, že ti lidé neudělali nic pro jejich záchranu. Nyní, když se marně snažila pochopit, co se to kolem nich vlastně děje, si už tak jistá nebyla.

			Řidič autobusu se chopil volantu a opakovaným troubením klaksonu si razil cestu mezi davy, které se nahromadily venku. Brzy nato konvoj dorazil na Václavské náměstí, kde už návrat československých občanů očekával pražský primátor. Když sestry vystupovaly z autobusu, vzaly se za ruce ze strachu, že je burácející davy rozdělí.

			„Promiňte! Promiňte!“ skandovaly zástupy.

			I primátor se ke křiku přidal, než si zjednal ticho. Sdělil jim, že je velmi šťastný, že se vrátili domů, že odteď už o ně bude postaráno. To, co se jim stalo, už se nebude nikdy opakovat.

			Pak se sestry obtěžkané květinami, čokoládou a koláči spolu s ostatními pasažéry vrátily do autobusu. Stejně vyčerpané jako rozradostněné je potom odvezli do nedalekých vojenských kasáren, aby tam strávily noc na palandách, o které se nemusely dělit. Spaly dobře.

			Jejich cesta domů však doopravdy začala až další den, kdy nasedly na vlak do Bratislavy.

			Po příchodu na nástupiště dívky plnou silou zasáhly kruté, bolestivé vzpomínky. Na kolejích stál úplně normální vlak: alespoň jeho vagóny nebyly určeny ani pro uhlí, ani pro dobytek.

			Přesto zůstával symbolem jejich podrobení.

			„Cibi,“ zašeptala Livi s křečovitě staženým obličejem. „Já asi nedokážu…“

			To už Cibi plakala a Magda se třásla.

			„Dokážeme to,“ vzlykla Cibi. „Už jsme došly příliš daleko, koťátko. A tohle je cesta domů, vzpomínáš?“

			Sestry ve vzájemném objetí přešly nástupiště, přitisknutá jedna ke druhé vylezly po schůdkách, s šeptanými slovy síly a odvahy vkročily do uličky a našly si místo k sezení.

			Všechny tři se usadily na sedadlo pro dva. Nemohly se rozdělit, ne teď.

			Ve vojenských kasárnách jim dali nové šaty a trochu peněz a Cibi si povšimla, že se příliš neliší od ostatních cestujících ve vlaku, až na vpadlé oči a tváře a vyzáblá těla, která jednoznačně prozrazovala jejich identitu obětí strašlivé války.

			Když k nim přišel průvodčí, svěsil hlavu. Peníze si nevzal. „Promiňte,“ zašeptal a odšoural se pryč.

			Příjezd do Bratislavy byl přivítání v Praze na hony vzdálený. Sestry i další navracející se přeživší se ploužili z nádraží jako duchové, stále plní strachu z číhajících nepřátel. Cibi se zeptala v pokladně, kdy odjíždí další vlak do Vranova nad Topľou.

			„Až za dva dny,“ řekl jí pokladní s úšklebkem.

			„Můžeme počkat tady na nádraží?“ zeptala se. Pokladní pokrčil rameny a otočil se k ní zády.

			Další dva dny sestry spaly na lavicích, používaly nádražní záchody a trpělivě čekaly, až dorazí jejich vlak.

			Na stanici přijížděly další vlaky ze všech koutů Evropy, které vracely slovenské přeživší do jejich domovů.

			Livi nepřestávalo ohromovat, jak ti lidé vypadali. „Vypadáme taky jako oni?“ ptala se svých sester znovu a znovu. Cibi a Magda si v duchu kladly tutéž otázku. Bývali to šťastní, zdraví mladí lidé, které naprosto zpustošilo nelidské týrání a ponižování. Jak k tomu vůbec mohlo dojít? Kdo to dovolil? Všechno, co z nich dělalo lidi, bylo vymazáno. Zůstaly z nich jen kostnaté stíny shrbené pod tíhou vlastních zkušeností.

			Když byl čas na zaplacení jízdenek, Cibi došla k okénku s nadějí, že si od ní peníze nevezmou. Muž však natáhl ruku a s ocelovým leskem v očích peníze přijal.

			Pak byly konečně na cestě.

			Sestry vystoupily na nástupiště, kde to všechno začalo. Alespoň svítilo sluníčko. Cibi vzala Livi za ruku a Magda se do ní zavěsila z druhé strany. Rozešly se a všechny se usilovně snažily nemyslet na to, co je na konci poslední části cesty očekává.

			Šly pomalu, dopřávaly si čas, aby se mohly plně ponořit do důvěrně známých ulic. Na rohu té své se zastavily před katolickým kostelem, jehož zvony jim zpívaly po celý život. Zamžouraly přes kovové brány k vedlejšímu domku faráře a pokochaly se pohledem na velikou lípu v plném květu. Nikdo ze sousedů nevyšel z domu, aby je přivítal, ale Cibi dobře viděla, jak se v oknech pohybují záclony, jak se rychle zatahují, když se dívky přiblížily.

			Zastavily se před svým domem a pátraly po známkách života.

			„Nemáme klíč,“ hlesla Livi. „To se tam máme vloupat?“

			„Zaklepeme,“ odtušila Magda. „Maminka si byla docela jistá, že se tam někdo nastěhuje.“

			„Do našeho domu?“ rozhorlila se Livi. „A kdo?“

			„Kdo sem přišel první,“ odpověděla Magda.

			Cibi se chopila iniciativy, došla k předním dveřím a hlasitě na ně zabušila. Uslyšely zevnitř pohyb, kroky, a pak dveře otevřel muž ve špinavém síťovém nátělníku a šedých spodkách.

			„Co chcete?“ zeptal se nevrle.

			„Chceme zpátky svůj dům,“ prohlásila stejným tónem Cibi.

			„A kdo sakra jste? Tohle je můj barák. A teď vypadněte, než vás poženu přes celou ulici.“

			„Tohle je náš dům!“ zařvala Livi a udělala krok dopředu. „A vy tady nemáte co dělat.“

			„Prokletí Židi,“ zavrčel muž. Jinak se nepohnul a sestry mu mlčky zíraly do očí tak dlouho, až Magda jemně odstrčila Livi stranou.

			„Jdu dovnitř,“ oznámila. „Mám tam věci a teď si pro ně dojdu.“

			Muž Magdu odstrčil a pokusil se zavřít dveře. Avšak pohled na tu odpornou postavu, co se jim snaží zabouchnout jejich vlastní dveře před nosem, přepnul vypínač v Cibině hlavě. Tvrdě ho nakopla do jedné holeně a vzápětí do druhé.

			Livi došla za muže a vystrčila ho ven na pěšinu. Magda tělo obešla a vběhla dveřmi do obytné světnice, kde zjistila, že stojí proti ženě se dvěma malými dětmi. Civěly na ni a ona civěla na ně. Nikdo nepromluvil. Děti se držely máminy sukně. Magda slyšela, jak Cibi a Livi venku křičí na toho muže.

			Popadla kuchyňskou židli, vynesla ji na chodbu a postavila před poklop. Za několik vteřin už byla uvnitř a plazila se na vzdálený konec dutiny. Popadla povlak na polštář a nahmatala přes něj hrany svícnů i plochý, hladký povrch fotografií.

			Byly v bezpečí. Jejich vzpomínky byly v bezpečí.

			Žena odtáhla židli a Magda tvrdě dopadla na podlahu. Ve vteřině však byla na nohou a utíkala ke dveřím. Ohavný muž se mezitím vrátil do domu. Protáhla se kolem něj, vyběhla na ulici a vítězně zamávala ve vzduchu povlakem.

			„Mám to! Mám to!“ jásala a pak se všechny tři sestry rozběhly. Nezastavily, dokud nebyly o dvě ulice dál. Teprve potom si Magda uvědomila, že kulhá.

			Při pádu si zvrtla kotník.

			„Co je ti?“ zeptala se Cibi.

			„Nic, jen jsem si poranila kotník, když jsem spadla ze stropu,“ odpověděla Magda.

			„Cože… jsi?“ nechápala Livi.

			„To je jedno,“ usmála se Magda. „Mám, co jsem chtěla.“

			„Ale co si teď počneme?“ naříkala Livi. „V našem domě někdo bydlí.“

			„Tady zůstat nemůžeme. Já myslím, že bychom se měly vrátit do Bratislavy. Aspoň budeme mezi ostatními, co přežili,“ navrhla Magda.

			„No, ať máš v tom povlaku cokoliv, Magdo, doufám, že je to zázrak, protože přesně ten teď potřebujeme.“ Cibi se usmívala od ucha k uchu, aby nakazila sestry odvahou, kterou sama ještě zdaleka necítila.
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			Tři sestry se znovu vmáčkly na dvojsedadlo ve vlaku do Bratislavy. Ubíhající krajiny si nevšímaly. Pro ně už tady nebylo nic.

			Místo toho začaly vytahovat fotografie z povlaku.

			„Kéž bychom věděly, co se stalo se strýcem Ivanem a bratranci,“ posteskla si Livi s pohledem upřeným na fotografii dospívajícího strýce a maminky.

			Magda si povzdechla a pohladila sestru po rameni. „Dříve nebo později to zjistíme. Třeba budou v Bratislavě,“ řekla.

			Magda se dívala, jak se její sestry probírají rodinnými momentkami. Víc než dva roky se neviděly a sestry, které nalezla v Osvětimi, vůbec nepřipomínaly dívky, které znala doma ve Vranově. Nemohla si pomoct a cítila se z toho provinile. Zatímco trpěly, ona spala v jejich posteli a jedla jídlo, o které se měly dělit, užívala si společnost maminky, která jim tak zoufale chyběla. Jak k nim může ještě najít cestu zpátky, když je životní zkušenosti tak rozdělily? Natáhla ruku, aby pohladila Livi po vlasech, nyní už hustých a silných a s typickým narudlým odstínem, který jí s Cibi tak záviděly. Odhrnula Livi z tváře jeden pramen a zastrčila jí ho za ucho.

			„Bratislava je ale obrovská, Magdo!“ zahodila Livi fotku na povlak. „Jak je tam můžeme najít? A kam vůbec půjdeme? Budeme chodit po ulicích a doufat, že je potkáme, jako by to byli sousedi?“

			„Jestli máš lepší nápad, tak nám ho, prosím, řekni,“ odsekla Magda. I ona byla vyčerpaná.

			Ale Livi zuřila. Ne na Magdu, ale na ty, kdo se je rozhodli posadit do různých vlaků a ponechat je jejich osudu, jako nějaký trest. Někdo bydlí v jejich domě. V maminčině domě.

			Magda posbírala fotografie a vložila je zpátky do polštáře, který si přivinula k hrudi.

			O několik hodin později se sestry procházely po hlavní ulici Bratislavy. Některé obchody byly otevřené a vznášela se tu atmosféra čilého obchodu jako v normálním rušném městě. Bylo pozdě odpoledne a nohy už je bolely od chůze. Stále doufaly, že narazí aspoň na jednoho známého z Osvětimi nebo Vranova.

			Liviny oči spočinuly na dvou velmi hubených mladících, kteří se k nim blížili.

			„Vypadají jako Židi,“ odtušila a kývla k mladíkům.

			„Vypadají jako Židi,“ zopakovala Magda s úšklebkem. „A co my s tím?“

			„Všechno!“ našpulila rty Livi. „Nehledáme snad Židy?“

			„Tak dost!“ štěkla Cibi a obě její sestry zmlkly.

			Cibi přistoupila k mladíkům. „Napadlo nás, jestli byste nám nemohli pomoct,“ oslovila je.

			Muži se podívali na sebe a pak zpátky na Cibi.

			„Rádi, když to dokážeme,“ řekl jeden.

			„Právě jsme přijely do Bratislavy,“ začala Cibi.

			„Který tábor?“ zeptal se druhý mladík.

			„Osvětim-Březinka.“

			Muži si vyměnili další pohled.

			„Já jsem Frodo a tohle je můj kamarád Imrich. Taky jsme byli v Osvětimi. Kde bydlíte?“

			„Ve Vranově. Ale do našeho domu se někdo nastěhoval.“ Cibi měla pocit, že se přímo tady na ulici rozpláče. Bylo to příliš těžké. Každé slovo vycházející z jejích úst malovalo další linku do obrazu jejich nekončícího zoufalství, ale Frodo se usmál a přikývl.

			„Žádný strach,“ řekl. „Pomůžeme vám. V jednom bytě u nás je místo, můžete tam chvíli zůstat. Dívky, co tam bydlí, taky přežily tábory.“

			Cibi se podívala na vyčerpané tváře svých sester a rozhodla se za ně. „Děkujeme. Máme trochu peněz.“

			„Nechte si je,“ řekl Imrich.

			Cibi přikývla a natáhla k němu ruku. „Já jsem Cibi a tohle je Magda a Livi. Jsme sestry.“

			Cibi a Livi po cestě vyprávěly mužům o době strávené v Osvětimi, o pochodu smrti a o svém útěku, bez zábran vykládaly o všech hrůzách svého nekonečného utrpení a mladíci poslouchali a přikyvovali. Cibi cítila, jak se jí ulevilo, a rozhodla se, že o svých zkušenostech bude mluvit s každým, kdo ji bude chtít poslouchat, ale Magda se rozhovoru téměř neúčastnila. Další příběhy o hrůzách, které její sestry prožily v její nepřítomnosti, jen přispívaly k jejímu pocitu viny.

			Procházeli vybombardovaným sídlištěm, až se ocitli před domem, kde měli Frodo a Imrich byt.

			„Čí je to dům? A jak jste se tu vzali?“ zeptala se Cibi, když začali stoupat po schodech.

			„Netušíme, prostě jsme se tu zabydleli. A je tu tekoucí voda. Elektřina ne, takže vás čekají romantické večery při svíčkách,“ zasmál se Frodo.

			„Jsme tu samí lidé z táborů,“ vysvětlil Imrich. „Někteří už si dokonce našli práci. Dělíme se o to, co si vyděláme. Je to taková malá komuna.“

			Ve druhém patře je Imrich dovedl k bytu s číslem 8. Zaťukal a ženský hlas mu odpověděl: „Vstupte!“

			Dveře se otevřely do malého obývacího pokoje. Dvě dívky asi v Cibině věku, usazené na matraci položené uprostřed místnosti, vyskočily na nohy. Objaly se s mladíky a Cibi instinktivně vycítila, že těmto mladým lidem může věřit.

			„Tohle jsou Klára a Branka,“ oznámil jí Imrich. „Tyhle holky potřebují domov,“ sdělil svým kamarádkám.

			„Samozřejmě,“ přikývla Klára, vyšší z obou žen. „Je tady spousta místa – vlastně celý jeden pokoj, kde můžete bydlet.“ Obrátila se na Branku: „Potřebujeme jen něco na spaní, že?“

			„Klára a já spíme tady,“ ukázala Branka na matraci. „A v druhém pokoji bydlí Kamila s Erenou. Jsme taková malá rodinka.“

			Cibi se zalily oči slzami. Nahmatala ruce svých sester. „Jak vám poděkujeme?“ hlesla.

			„Co blázníš,“ zasmála se Klára a Cibi objala. „Jen jsi zapomněla, jaké to je, když má člověk přátele. Stejně jako my všichni.“

			Magda a Livi mlčky sledovaly, jak Cibi pláče Kláře v náručí: jejich statečná starší sestra přemožená prostým aktem laskavosti.

			Frodo s Imrichem se omluvili a odešli. Dívky uvedly sestry do jejich nové ložnice.

			„Je dokonalá, že, Cibi?“ usmála se Magda.

			Cibi si utírala oči, ale usmívala se a přikyvovala.

			„Pomozte nám s večeří,“ zavolala Klára, a tak sestry jen otevřely okno, aby v pokoji trochu vyvětraly, a přidaly se k novým spolubydlícím v maličké kuchyňce.

			Cibi a Livi našly příbory a různorodou směsici talířů a prostřely stůl. Slunce zapadalo a v místnosti se zešeřilo.

			„Mám v zásuvce nějaké svíčky, dojdu pro ně,“ oznámila Branka. „Magdo, najdeš něco, do čeho je dáme? Nerada bych, aby se zvrhly a podpálily to málo, co z tohoto domu ještě zbylo.“

			Branka vyndala ze zásuvky dvě svíčky a Magda zalapala po dechu. „Mám přesně to pravé,“ řekla a vyskočila od stolu. Chvilku nato se vrátila se stříbrnými svícny z povlaku od polštáře. „Budou stačit?“ zeptala se.

			„Jsou dokonalé! Kde jsi je vzala?“ podivila se potěšená Branka.

			„Je to to jediné, co nám zbylo po mamince,“ odpověděla šeptem Magda.

			„Byla by nadšená, kdyby viděla, že nám poslouží při naší první večeři s přáteli,“ dodala Cibi a i její hlas přešel v tichý šepot.

			„Já je rozsvítím,“ hlesla Livi a vzala si svícny od Magdy. „Cibi má pravdu. Dnes budeme večeřet ve světle maminčiných očí.“

			Později toho večera, když povečeřely i se zbývajícími dvěma obyvatelkami bytu Kamilou a Erenou, se všechny ženy odebraly do velikého bytu v nejvyšším poschodí, odkud se dalo vyjít na střechu. Tam se shromáždili přeživší ze všech ostatních bytů, aby se dělili o příběhy ze svého života v táborech a po osvobození.

			Sestry se dozvěděly, že zdejší muži a ženy chodí každý den ven hledat práci. Někteří mají štěstí a ti, kdo neuspějí, mají za úkol nějak přispět k lepším životním podmínkám, takže hledají v jiných bytech potraviny, nábytek či toaletní potřeby.

			„Zítra si musíte dojít do Červeného kříže,“ sdělila sestrám Branka. „Zaregistrují vás, že jste se vrátily, a pomůžou vám najít příbuzné a přátele.

			„Někdo nám pomůže? Vážně nám pomůžou najít strýčka?“ vyjekla Livi hlasem tak pronikavým, že se na střeše rozhostilo ticho.

			Branka se natáhla pro její ruku. „Doufám, malá Livi,“ odpověděla jí něžně. „Moc bych vám to přála.“

			Potom se večer nachýlil a lidé se začali šourat ke svým postelím. Cibi si všimla, že několik mladých mužů a žen na střeše ještě pokračovalo v konverzaci, s hlavami skloněnými blízko u sebe. Třeba budeme opravdu moct zase normálně žít, pomyslela si. Vzpomněla si na Josiho, toho drzého kluka z hachšary, který jí tak rád házel chleba na hlavu. Třeba, snad, jednoho dne i ona najde někoho, koho by mohla milovat.

			Životy sester Mellerových zapadly do příjemného rytmu a dívky byly rády, že se mohou bezpečně ztratit v nové, nezávislé rutině. Cibi měla největší štěstí, protože se jí tu a tam podařilo najít aspoň nakrátko kancelářskou práci, kde využila své dovednosti v psaní na stroji. Také Livi a Magda si našly práci v kanceláři, kde vyplňovaly dokumenty, pomáhaly s účetnictvím malých podniků nebo uklízely. Když nepracovaly, zvelebovaly svůj byt.

			Cibi s Livi strávily tolik času mezi Rusy, kteří stavěli Březinku, že teď dokázaly bez potíží míchat maltu a opravovat zdi pobořeného bytu rozbitými cihlami, aby je v zimních měsících chránil před nepřízní počasí.

			„Vy holky se tedy v zedničině vyznáte,“ uznal Frodo, když s úžasem sledoval, jak Cibi a Livi plácají na cihly maltu.

			Týdny plynuly a sestry měly pocit, jako by se probouzely ze zlého snu. Každý večer před spaním si prohlížely fotografie a s bolestí v srdci znovu prožívaly své šťastné dětství předtím, než se všechno tak pokazilo. Čelit těm vzpomínkám však už přestalo být nesnesitelné. Jen Livi ještě každý večer před spaním plakala, protože bolest ze ztráty domova ve Vranově v ní byla ještě příliš čerstvá. Zdály se jí zmatené sny: odporný chlap v jejich domě je vyhazuje na ulici, přímo do náruče esesáka, který je žene do dobytčího vagónu naloženého opravdovými kravami. Každé ráno po probuzení si však zopakovala, že život musí jít dál, a i ona se pozvolna začínala cítit silnější.

			Cibi chodila nejméně jednou týdně do Červeného kříže, kde vyhledávala v seznamech jména svého strýce a tety, ale zatím neměla štěstí.

			Jednou odpoledne, po dvou měsících pobytu v Bratislavě, když se vracela domů, uviděla přede dveřmi jejich bytu okounět nějakého muže. Instinktivně ji napadlo, jestli je to dobrá, nebo špatná zpráva, ale neměla strach – připomněla si, že tady je v bezpečí, že na jediné zavolání o pomoc by se k ní ihned seběhli lidé ze všech okolních bytů.

			„Můžu vám pomoct?“

			Muž se pomalu otočil. V rukou svíral klobouk a nutkavě ho otáčel v tenkých prstech. „Já hledám…,“ začal.

			Cibi zalapala po dechu a musela se opřít o zeď. „Strýčku Ivane?“ zašeptala.

			„Cibi!“ zvolal. V další vteřině už se objímali a navzájem si vzlykali na rameni.

			Cibi ho poznala podle lesku v oku, podle tvaru nosu – všechno ostatní na jejím strýčkovi se změnilo. Kdysi hrdá postava se nahrbila, dříve černé vlasy zbělaly a prořídly. Obličej mu brázdily hluboké vrásky, ale jeho úsměv byl stejně široký a vřelý jako odjakživa. „Magda? Livi?“ zeptal se váhavě.

			„Jsou v pořádku. Všechny jsme v pořádku. A teta Helena? A děti?“ Nyní bylo na Cibi, aby zaváhala. Ivan se podíval na svůj pomačkaný klobouk. „Děti toho hodně zkusily. Bude chvíli trvat, než se z toho vzpamatují.“

			„A teta Helena?“

			Ivan svěsil hlavu a po tvářích se mu rozkutálely slzy. „Tu jsme ztratili, Cibi. Je mrtvá,“ zachraptěl. „Upadla na pochodu smrti…“

			Víc nemusel říkat a Cibi na něj nenaléhala. Opět se rozplakali jeden druhému v náručí.

			„Chci vidět Magdu a Livi,“ pronesl nakonec Ivan.

			Cibi přikývla, vzala ho za ruku a odvedla do bytu.

			Další den se sestry vydaly do strýcova bytového domu, který ležel jen deset minut od toho jejich. Mlčky naslouchaly svým bratrancům, kteří jim líčili, jak jejich maminka na pochodu upadla a vzápětí ji zastřelil esesák. Cibi bolelo to jen poslouchat, ale teď už věděla, že mluvit o prožitém nahlas chlapcům pomůže, jakkoliv byly vzpomínky děsivé.

			„Nahoře je volný byt,“ sdělil sestrám Ivan. „Byl bych moc rád, kdybyste se nastěhovaly sem. Můžeme zase žít jako rodina.“

			Sestry o tom nemusely ani mluvit. Ještě téhož odpoledne se rozloučily s Brankou a všemi přáteli, slíbily, že s nimi zůstanou v kontaktu, a přestěhovaly si svůj skrovný majetek do Ivanova bloku.

			První večer oslavili se strýcem shledání, rozsadili se na židle a krabice kolem malého stolku a povečeřeli. Když byl stůl prostřený a ze všech různorodých misek se kouřilo, Magda se natáhla pro polštář a vyndala z něj svícny a dlouhé úzké svíčky, které jí darovala Branka.

			Livi škrtla zápalkou a pokoj zalilo měkké žluté mihotání.

			„To jsou…?“ začal Ivan, ale nedořekl, protože se rozplakal.

			Chlapci se přivinuli k otci, hladili ho po zádech a otírali mu slzy. „To nic, tatínku,“ opakovali mu znovu a znovu.

			Ivan se zvolna posadil a vzal své chlapce kolem ramen. „Kde…? Jak jste k nim přišly?“ zeptal se.

			„Ukryla jsem je na půdě našeho domu, strýčku,“ odpověděla Magda. „Než jsme odjeli. A pak jsem se pro ně vrátila.“

			„Jsou tam i fotografie,“ dodala Cibi. „Ty Magda taky schovala.“

			Ostatní jedli, ale Ivan nevzal do úst jediné sousto, tak byl ztracen ve vzpomínkách oživených černobílými fotografiemi. Chlapci byli snímky svého otce jako mladého muže okouzlení, a vážná nálada se tak po chvíli trochu odlehčila.

			„Tati, ty jsi byl taky kluk!“

			„Teta Chaja je tak krásná.“

			Za svitu svíček si začali vyprávět různé příhody ze života dvou sourozenců, jejich rodin a dědečka.

			Potom Ivan oloupal ze stříbrného povrchu svícnů roztavený vosk. „Cítím, že je Chaja s námi,“ pravil. „Při pohledu na ty fotografie v tomhle jedinečném světle jsme zavzpomínali na minulost bez žalu. A když jsme dokázali to, dokážeme také beze strachu hledět dopředu.“

			***

			Cibi brala přestěhování ke strýci jako novou kapitolu jejich životů. Práce byla sice stále nepravidelná a špatně placená a všudypřítomné a dosti silné protižidovské cítění, které se zdálo být v bratislavské společnosti pevně zakořeněné, bylo čím dál drásavější, ale sestry byly vděčné, že jsou opět se svou rodinou. Pomalu si začínaly v Bratislavě budovat nový život.

			Ani v úvahách o lásce se ten večer na střeše domu Cibi nemýlila. Miška, kamarád z předchozího domu, projevoval velkou snahu zůstat s ní ve styku a Cibi zjistila, že se na jeho návštěvy těší čím dál víc, přestože Magda a Livi nevynechaly jedinou příležitost, aby si ze starší sestry dělaly legraci.

			„Ach, Miško, miluji tě!“ škádlila ji Livi vysokým pisklavým hláskem.

			„Ty jsi tak krásný, Miško. Tak silný!“ sténala Magda. „Cibi, rychle se za něj vdej, než to udělá jedna z nás.“

			„Fuj,“ smála se Livi. „To by bylo jako vdát se za vlastního bratra!“

			Žerty však rázem ustaly, když jim Cibi jednoho večera sdělila velkou novinu.

			Strýc Ivan, Cibi, její bratranci i sestry byli pohromadě ve strýcově bytě a hráli šarády. Cibi vstala, zase se posadila, znovu vstala a začala pochodovat sem a tam.

			„Co je s tebou?“ zeptala se Livi. „Dneska se s tebou nedá hrát.“

			„Musím vám něco říct,“ oznámila Cibi a zase se posadila.

			„No, tak povídej,“ vyzvala ji Magda, když Cibi dál mlčela.

			„Dobře, dobře. Dejte mi chviličku.“ Cibi byla celá zardělá, šťastná, přihlouple se usmívala. „Miška mě požádal o ruku!“

			Sestry na Cibi mlčky civěly a čekaly, že bude pokračovat. Ivan vstal ze židle a posadil se vedle neteře.

			„A?“ zeptal se.

			„Řekla jsem ano.“

			Celá místnost propukla v jásot. Livi i Magda se rozplakaly. Ivan Cibi pevně objímal a říkal jí, jak by na ni Chaja byla pyšná, že Miška je přesně takový chlapec, jakého by své nejstarší dceři vybrala. Když hluk konečně utichl, Ivan stále držel Cibi za ruce.

			„Taky vám musím něco povědět,“ řekl a zčervenal.

			„Strýčku!“ zvolala Livi. „Snad se taky nebudeš ženit?“

			„Budu. Jmenuje se Irinka. Taky přežila tábor.“

			O několik týdnů později, v dubnu 1946, se Cibi provdala za Mišku. Bylo jí úplně jedno, že svatba proběhla v den Hitlerových narozenin; vlastně za to byla ráda. Přála si, aby každý Žid měl v ten den co oslavovat, aby ukázali tomu člověku a jeho armádě vrahů, že naděje kvete i na těch nejtemnějších místech. Mladý pár se přestěhoval do jiného bytu ve strýcově bloku, připraven zahájit svůj nový společný život.

			Nedlouho po svatbě si Cibi se sestrami došly na kávu a koláč do své oblíbené kavárny. Byl to pravidelný zvyk, který nenarušila ani její svatba. Svíravý hlad, který je doprovázel po celou dobu strávenou v táborech, se stal součástí jejich DNA; nedokázaly nikdy zapomenout na zoufalou touhu naplnit si něčím, čímkoli, žaludek. V tyto dny si stále vychutnávaly každé sousto, a co víc, radovaly se ze svobody pohybovat se po městě, jak se jim zachce, aniž by byly pod pozorným, pronikavým dohledem kápa, nebo ještě hůř, esesáka.

			„Tuhle,“ začala sestrám vyprávět Livi, zakousla se do sladkosti z lístkového těsta a zaúpěla slastí, „jsem stála před butikem Madam Cleo. Znáte ho?“ Dívky přikývly. „Jen proto, že jsem mohla. Nikdo mi nemohl rozkázat, abych šla čistit záchody nebo kopat jámy nebo třídit poštu mrtvých lidí; měla jsem prostě svobodu tam jen tak stát a snít si o tom, že mi ty šaty patří.“

			„Vím, co myslíš,“ přikývla Magda a chystala se začít sama vykládat o tom neuvěřitelném zázraku, že má kontrolu nad vlastním tělem, ale nezačala, protože si všimla, že Cibi v obličeji celá zrudla.

			„Není ti nic?“ zeptala se Cibi. „Jsi celá…“

			„Budu mít miminko!“ vyhrkla Cibi.

			Sestry odložily šálky s kávou a propukly v nadšený jekot.

			„Kdyby tu byla babička, pomohla by ti s porodem,“ prohlásila nakonec Livi, když se vrátily k vychutnávání zákusků.

			„Dala by jí do oušek rubínové náušnice,“ dodala Magda a upila už vychladlé kávy.

			„A udělala by to, i kdyby to byl kluk?“ zeptala se Livi.

			Dívky vyprskly smíchy.

			Dalších sedm měsíců Magda a Livi svou sestru navštěvovaly každý den. Cítily, jak miminko kope, a žasly nad tím, jak Cibi roste břicho. Stále se na něco vyptávaly její porodní sestry a dávaly jí na vědomí, že budou přítomny u porodu. Miška nikoli, od něj se to neočekávalo.

			Jednoho dne se Magda a Livi nečekaně objevily u Cibi v bytě a žádaly, aby s nimi vyrazila na tajnou misi.

			„Já nikam nechci! Podívejte se na mě, vypadám jako slon,“ bědovala Cibi.

			„I sloni chodí nakupovat,“ zahihňala se Livi. „Tak pojď, Jumbo. Vstávej.“

			„A kam jdeme? Tohle byste mi nedělaly, kdybyste věděly, jaké to je, mít v břiše kopačák.“

			„To nevíme, v tom máš pravdu. Ale to proto, že ty jako nejstarší sestra musíš mít vždycky všechno první,“ odpověděla Magda.

			„Ale vždyť jsem celá opuchlá a nateklá.“

			„Už jsi vypadala hůř, věř mi,“ zazubila se Livi.

			„To není fér! Tys vypadala ještě hůř,“ odsekla jí Cibi.

			„To já nikdy nevypadala tak hrozně jako vy dvě, že?“ zeptala se náhle vážně Magda.

			„Ale vypadala bys, kdybys tam byla tak dlouho jako my,“ odvětila Livi a hned v tu chvíli měla chuť si za ta slova nafackovat. „Omlouvám se, Magdo, takhle jsem to nechtěla říct. Jsem hloupá.“ Livi svěsila hlavu.

			„Já vím, že ne. To nic. Jen mi pomoz zvednout tady slona z pohovky, obout mu boty a vytlačit ho ze dveří.“

			Cibi se nechala vytáhnout z bytu na rušnou hlavní ulici. Livi zastavovala u každého obchodu s oblečením, který míjely, a Magda ji pokaždé popoháněla.

			„Tohle je Cibin výlet,“ opakovala netrpělivě, „ne tvůj. Pojďte, už tam skoro jsme.“

			Magda a Livi zůstaly stát před velkým obchodem s výlohami plnými kočárků a postýlek a malých figurín v barevném dětském oblečení.

			„Jsme tu!“ oznámila hrdě Magda.

			„Tady si nemůžu nic dovolit,“ vydechla sklesle Cibi.

			„Ale my ano, Cibi.“ Livi ji popadla za ruku a táhla ji do obchodu, ale Cibi se bránila.

			„Neboj se,“ uklidňovala ji Livi. „Za posledních pár měsíců jsme si našetřily trochu peněz, a teď máme dost, abychom mohly koupit kočárek pro ten tvůj kopačák.“

			„Ty si musíš jen vybrat, který chceš,“ dodala Magda.

			„My jsme se nechystali kupovat kočárek; nemůžeme si ho dovolit.“

			„Ty budeš mít kočárek, Cibi Mellerová!“ konstatovala pevně Livi. „Maminka by chtěla, abys ho měla, a teď to chceme my.“

			„Takže pojď, prosím, dovnitř a nějaký si vyber.“ Magda popadla Cibi za rámě a ta se konečně nechala zatáhnout do obchodu.

			O hodinu později tlačila Cibi domů zbrusu nový kočárek. Všechny sestry mlčely, myslely na ty, kdo nemohou být u toho, když se chystají na příchod nové generace Mellerových, ale ze všech nejsmutnější byla Cibi.

			„Jsi v pořádku?“ vzala ji za ruku Livi. „Nemáš z kočárku radost?“

			Cibi jako by se vrátila na zem z veliké dálky. „Ne, Livi, samozřejmě že mám, je překrásný. Je to víc, než jsem si mohla přát.“

			„Tak jde o maminku? Myslíš na ni?“

			„Na ni myslím pořád. Ale o to taky nejde.“

			Cibi dotlačila kočárek na kraj chodníku a sestry se zastavily s ní.

			„Tak co se děje?“ zjišťovala zmateně Magda.

			„Jde o Mišku,“ odpověděla Cibi. Podívala se sestrám do očí a potom zase jinam. „Není to jeho první dítě,“ oznámila.

			Livi a Magda na ni vykulily oči a čekaly.

			„Já to nechápu,“ pronesla nakonec Magda. „On má ještě další dítě?“

			Cibi přikývla. „Miška byl předtím ženatý a měl dítě.“

			Magdu a Livi teprve nyní zasáhl pravý význam jejích slov. Obě jí položily paže kolem ramen a objaly ji. Ubohý Miška, myslela si Magda. O tolik přišel, stejně jako my.

			„Děkujeme, žes nám to řekla,“ zašeptala Magda, kterou zradil hlas a srdce ji bolelo za švagra, kterého si všichni zamilovali.

			„A je rád, že budeš mít miminko?“ zeptala se opatrně Livi.

			„Ach ano, Livi, ano, je šťastný. Moc šťastný. Říká, že je to jeho druhá šance.“

			„Pak to bude velice neobyčejné miminko,“ usmála se Magda. „A vyprávěl ti hodně o své první rodině?“

			„Než jsme se vzali, pověděl mi všechno. A od té doby jsme o tom nemluvili.“

			„A jeho dítě, byl to chlapec, nebo dívka?“

			„Měl dceru. Jmenovala se Judith.“ Cibi se zajíkla a odkašlala si. „Byly jí tři roky, když ji odvlekli i s její matkou.“

			Livi vztekle dupla nohou, odvrátila se a podívala vzhůru na nebe. Dívky dlouho tiše posmrkávaly, utíraly si oči, každá z nich si dobře pomatovala na strašlivé výjevy velmi malých dětí spouštěných do náručí matek a otců z dobytčích vagónů. Děti byly ještě moc malé, aby věděly, co s nimi bude, ale byly dost staré, aby poznaly, že se ocitly v pekle.

			Cibi si všimla plamene v Liviných očích, jejích rozšířených nozder. „To nic, Livi, vážně, on bude v pořádku. Miška bude chovat tohle maličké v náručí a vzpomínat na Judith a na to, jak poprvé držel ji. A potom bude milovat a chránit své druhorozené dítě celým svým životem. Já vím, že bude.“

			„Jeho nový syn zaplní propast v Miškově srdci, Cibi,“ pravila Magda. „Tak jako jsi to udělala ty.“

			„Ach, Magdo, kdy se z tebe stal takový mudrc, a jak víš, že budu mít chlapečka?“ Cibi už se usmívala. Byla šťastná, že se se sestrami podělila o manželův příběh.

			„Moudrá jsem byla vždycky, vy dvě jste to jen neviděly. A vážně si myslím, že Miškovi dáš jeho prvního syna.“

			***

			Tu noc si Magda vlezla do postele k Livi, která vzlykala do polštáře.

			„Chceš se pomazlit?“ zeptala se. „Vidím, že celý den myslíš na maminku.“

			„Myslím, a taky na Mišku. Na jeho holčičku.“

			„Já vím,“ připustila Magda, „taky na ně myslím. Ale pláčeš každý večer, Livi – zdá se ti o mamince?“

			„Ne. Kéž by,“ odvětila Livi a utřela si nos do rukávu noční košile.

			„Tak o čem se ti zdá?“

			„Než usnu, myslím na maminku a náš domek, a pak, zbytek noci, jsem zpátky v Březince.“

			Magda kolem sestřičky ovinula paže. Co na to mohla říct? Přitáhla si Livi k sobě a zpívala jí dětskou ukolébavku tak dlouho, dokud neusnula.

			Když Cibi začal porod, sestry byly po jejím boku, střídavě ji držely za ruce, otíraly jí čelo vlhkým hadříkem a povzbuzovaly ji radami, na které ani jedna z nich neměla nárok. Takhle uplynul celý den a noc, ale miminko stále nebylo na světě. Když se druhý den začalo rozednívat, byly už všechny vyčerpané a zamlklé. A pak náhle Cibi narušila jejich jednotvárnou trpělivost pronikavým výkřikem.

			„Už to bude!“ vykřikla. „Teď!“

			Magda a Livi zpozorněly. Livi otřela Cibi z tváře pot a slzy; Magda, která stála v nohou postele s porodní sestrou, volala: „Tlač! Ještě jednou, Cibi, zatlač!“

			A pak už vyplnil místnost pláč novorozence. Magda a Livi se hned rozplakaly s ním.

			„Kéž by tu byla maminka,“ vzlykala Livi.

			„Cítím ji tady,“ odvětila unaveně Cibi a položila si dlaň na hruď. „Opravdu. Ale vidím své sestry.“

			„Copak tě nezajímá, co to je?“ zeptala se Magda s malým uzlíčkem dek v náručí.

			Cibi se podívala na miminko a přikývla.

			„Chlapeček,“ řekla Magda.

			„Já mám chlapečka?“ pravila tiše Cibi a vzala si uzlíček do náručí. Hleděla do vrásčité tvářičky novorozence. „Magdo, Livi, my máme chlapečka.“

			„Mám poslat dovnitř tatínka, aby viděl svého syna?“ zeptala se porodní sestra.

			„Za chviličku,“ odtušila Cibi, ztracená v modrých očích svého synka. „Jen pár minut. On to pochopí.“

			Livi natáhla paži a něžně pohladila tvář svého synovce. Cibi dala vrtící se uzlíček sestře do náručí, Livi se zadívala do jeho malé, buclaté červené tvářičky a začala zpívat.

			Hajej, můj andílku, hajej a spi,

			matička kolíbá děťátko svý.

			Hajej, dadej, nynej, malej,

			matička kolíbá děťátko svý.

			Hajej, můj andílku, hajej a spi,

			matička kolíbá děťátko svý.

			Hajej, dadej, nynej, malej.

			Matička kolíbá děťátko svý.

			Když do pokoje vešel Miška, kterému po tvářích volně stékaly slzy, Livi a Magda se vzaly za ruce a nechaly muže a ženu samotné, aby přivítali to překrásné děťátko do své rodiny.

			Ubíhaly měsíce a Magda s Livi viděly Karola vyrůstat z malého miminka ve velké, ale Livi zároveň cítila, že její starší sestra je čím dál více součástí své nové rodiny. Jejich strýček měl teď Irinku, kterou jeho chlapci milovali. Ale co měla Livi? Začala být čím dál nepokojnější, ale Magda neměla v úmyslu dopustit, aby život její rodiny zaznamenal další otřes.

			Byl to teprve každodenní, všední akt rasismu, jeden z mnoha, které začaly vymezovat hranice jejich života v Bratislavě, co Livi přimělo k rozhodnutí.

			„Čokoláda! Věřili byste tomu?“ Livi vtrhla do bytu a z jejího výrazu čišela zuřivost. „Právě mi vynadali za to, že jsem měla tu drzost koupit si trochu čokolády.“

			„O čem to mluvíš, Livi?“ nechápala Magda.

			„Když jsem platila, přišli do obchodu dva antisemitští idioti, a víš, co mi řekli?“ Livi pochodovala po pokoji.

			„Netuším, Livi. Copak?“

			„Jeden z nich se na mě díval z výšky přes nos, a byl to pořádný frňák, a pěkně nahlas, aby ho všichni slyšeli, povídá: ‚Pitomí Židi. Kdo si myslí, že jsou, aby se krmili drahou čokoládou?‘“

			„Cos udělala?“ Magda se chovala klidně; nechtěla Livi ještě víc rozzuřit.

			„Položila jsem čokoládu a odešla.“ Livi se obrátila na sestru: „Já už takhle nechci žít, Magdo. Chci být někde, kde mi nebudou nadávat jen proto, že jsem Židovka, kde si budu moct koupit čokoládu a necítit se přitom ohrožovaná.“

			„Co to říkáš?“ opáčila Magda a do hlasu se jí vplížily obavy.

			„Něco se musí změnit, a já nevěřím, že se toho na Slovensku dočkáme.“

			V průběhu dalších několika týdnů se Livi hodně bavila s ostatními přeživšími z táborů o odchodu ze Slovenska. Do země, která byla nyní pod vládou komunistů, se dostávalo jen málo zpráv o situaci v Palestině a snahách vytvořit nový stát Izrael.

			Když se Livi svěřila se svým pocitem zmaru přátelům, několik chlapců jí sdělilo, že se chystají brzy odjet do Izraele, jen co dokončí výcvik v hachšaře. Livi si představovala živobytí, kde bude její tvrdá práce spravedlivě odměňována, kde nebude ke kancelářské práci vybírána vždycky jako poslední jen proto, že je Židovka, kde bude moci věřit, že lidé kolem ní pro sebe chtějí totéž co ona. Nakonec ji až překvapilo, jak snadné pro ni to rozhodnutí bylo.

			„Chci jet s nimi,“ oznámila jednoho večera sestrám. Byly s Magdou v bytě Mišky a Cibi. Livi houpala na koleni Karola. „Chci vstoupit do hachšary a pak odejít do Izraele. Chci, abychom tam jeli my všichni.“

			„To je hloupost,“ vybuchla Magda. „Tak za prvé, tuhle zemi nesmí nikdo opustit – teď jsme všichni komunisti, jestli sis nevšimla. A navíc, copak jsi neslyšela, co dělají Britové Židům, kteří se snaží dostat do Izraele? Všechny migranty zastavují a odvádějí je rovnou do uprchlických táborů.“ Při slově „tábor“ sebou všechny sestry trhly. „Zastavují dokonce i lodě plující do Izraele.“

			A to byla pravda. Británie, která se obávala ztráty své pozice dominantní mocnosti na Středním východě, neměla zájem napomáhat budování židovského státu, který by mohl provokovat Palestince, a tím ohrožovat tamní britskou mocenskou základnu.

			„Informovala jsem se sama, Magdo, děkuji,“ odvětila Livi s ústy staženými do tenké čárky. „Od toho je ten výcvik. Ty nemyslíš, že za svobodu stojí za to bojovat? Neutekla jsem z jednoho vězení jen proto, abych skončila v jiném.“

			Magda mlčela.

			„Copak vy nemáte Slovenska dost?“ naléhala Livi na své sestry. „Kdy jsi naposledy sehnala práci na déle než na týden, Magdo? A ty, Cibi, chceš vychovávat dítě v zemi, která pořád nenávidí Židy?“

			Magda otevřela pusu, ale Cibi sestře položila dlaň na předloktí. Magda se na ni otočila. Cibi se usmívala. „Livi se nemýlí, Magdo, a já byla v hachšaře, pamatuješ? Tam se o ni postarají.“

			„Ale vždyť z téhle země nesmíme odjíždět,“ opakovala Magda. „Nikdo nesmí. Co s ní udělají, když ji chytnou?“ Magda se otřásla.

			„Nikdo mě nechytne,“ prohlásila Livi. „A stejně budu smět odjet, teprve až budu připravená.“

			„Livi už je dospělá žena, Magdo. Je jí jednadvacet. Musíme ji vyslechnout.“

			Magda se na Cibi obořila: „Proč se své sestry najednou tak moc chceš zbavit? Myslela jsem, že jsme uzavřely dohodu. Myslela jsem, že máme držet při sobě, starat se jedna o druhou. Slíbily jsme otci, že…“

			„Magdo, poslouchej mě,“ pravila Cibi. „Ty musíš jít s Livi. Projdeš výcvikem a odejdeš do Izraele.“ Cibin hlas byl klidný, konejšivý, jako by Livino rozhodnutí bylo zcela samozřejmé. „A potom Miška, Karol a já přijedeme za vámi.“

			Magdě poklesla čelist.

			„Nemůžeme vstoupit do hachšary kvůli miminku, ale najdeme si jinou cestu.“

			„Vidíš, Magdo?“ Livi byla rázem na nohou a vymrštila pěst nad hlavu. „Cibi jede taky, je rozhodnuto.“

			„Nic není rozhodnuto, sestřičko.“ Magda mlčela, představovala si, že bude v Bratislavě muset žít sama. Nešlo to. „Potřebuju si to rozmyslet.“

			„Ale nezavrhuješ to úplně?“ zeptala se s nadějí Livi. Magda neřekla ano ani ne, jen zavrtěla hlavou.

			„Bůh vás bude opatrovat,“ řekl Miška. Po celý rozhovor seděl mlčky, ale nyní se postavil k Cibině rameni. „Bude to pro nás správná věc, pro celou rodinu.“

			Livi se usmívala od ucha k uchu. „Vidíš?“ zubila se na Magdu, která jí nevěnovala pozornost, ztracená ve svých úvahách.
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			Magda a Livi sledovaly, jak Cibi s Miškou a malým Karolem v náručí kráčejí k autu a odjíždějí pryč. Pár minut předtím Magda zdráhavě odevzdala Cibi povlak od polštáře se svícny a fotkami a vymámila z ní slib, že přijde do Izraele brzy za nimi a „vrátí jí je“.

			Dvě sestry nyní čekaly na kraji silnice, až dorazí další mladí židovští muži a ženy. Židé a Židovky, kteří se stejně jako ony rozhodli vstoupit do hachšary. Stanou se součástí skupiny lidí ochotných riskovat úplně všechno, aby si mohli zařídit nový život v Izraeli.

			S Cibi to bylo těžké loučení, ovšemže. Magda vnímala svou starší sestru jako prodloužení vlastního těla; Livi byla zase matkou a zachránkyní. Jejich sbohem s sebou však zároveň neslo atmosféru oslavy. Psal se říjen 1948 a Cibi slavila dvacáté šesté narozeniny. Sestry na tomto setkání obnovily svůj slib: jsou jediným nezdolným celkem, a přestože dvě ze sester budou brzy o tři tisíce kilometrů dál, ta vzdálenost nemůže jejich slib ani nejnepatrněji ohrozit. Nastal však čas, aby se opět posunuly dál, aby si pro sebe vybudovaly nové životy, a Magda naštěstí nakonec také souhlasila.

			„Síla a naděje,“ sdělila Cibi večer před odjezdem. „To by mělo stačit k založení nového světa, ne? Ale potřebujeme k tomu tvou pomoc, takže, prosím, neztrácej čas.“

			Muži a ženy přicházeli po stovkách a nastupovali do náklaďáků čekajících na kraji silnice. Když se rozjeli, Livi si nebyla jista, jestli se víc těší, nebo bojí. Co když je to celé obrovská chyba a ona jen zatáhla Magdu zpátky do nebezpečí? Když opouštěli město, zavřeli za sebou klopy z plachtoviny, aby se ukryli před zvědavýma očima Bratislavanů, a Livi uvažovala, jestli někdy přijde čas, kdy se budou moci svobodně veřejně pohybovat, kdekoliv budou chtít.

			Poskakovali po štěrkové cestě, kodrcali přes kameny a objížděli výmoly a Magda se vrátila ve vzpomínkách zpátky do dob svého věznění, kdy ji podobný náklaďák odvážel do věznice. Přemýšlela, co se asi stalo s panem Kleinem. Nadšení mezi mladými lidmi však bylo nakažlivé a Magda brzy cítila, jak se ve společnosti veselých mladých mužů a žen plných naděje začíná uvolňovat.

			Bylo chladno, zima už klepala na dveře, ale sestry byly pohodlně zabalené v tlustých šálách, čepicích, teplých kabátech a pevných botách. Byly zase silné a zdravé. O tři hodiny a sto padesát kilometrů později zastavil náklaďák na ploše pokryté bahnem a obklopené lesním porostem. Tohle bude příští tři měsíce jejich domov.

			„Jen se nadechni toho vzduchu, Magdo! Tak nádherně voní! Připomíná mi lesy doma ve Vranově,“ radovala se Livi.

			Magda jí musela dát za pravdu: vůni a chuti lesního vzduchu se nevyrovná žádná jiná. Myslela na domov, na dědečka.

			Sdělili jim, že přejeli na českou stranu Československa; nacházeli se v lesích Moravského krasu, nedaleko Blanska. Tato informace však pro Livi a Magdu nic neznamenala: měly promrzlé nohy a zoufale toužily jít dovnitř do tepla.

			Byly ubytováni v malých chatkách: dívky na jedné straně, chlapci na druhé, to vše uspořádáno kolem velké ústřední budovy, kde se budou scházet na jídlo a výuku, která je připraví na vše, co leží před nimi.

			Magda a Livi si vybalily věci a odešly se všemi ostatními do hlavního sálu.

			Dozvěděly se, že výcvik bude náročný a bude vyžadovat odvahu; brzy se měli vydat na cestu přes nepřátelsky naladěnou Evropu, přes země spadající nyní pod komunistickou nadvládu, uzavřené před vnějším světem.

			„Naučíte se cestovat nalehko, pohybovat se nepozorovaně a bojovat, když budete muset,“ sdělil jim instruktor. „My nejsme komunisti, my jsme Židé a za svou svobodu zvolit si, kde se chceme usadit a žít své životy, už jsme zaplatili dost draze.“

			Představa „výcviku“ jim sice naháněla strach, ale Magda i Livi dychtily vydat se na cestu, zoufale toužily věřit, že vzpomínky, které je pronásledovaly, nějakým kouzlem zmizí, jakmile vkročí na půdu Izraele.

			Tu první noc usínaly naplněny pocitem smyslu, naděje, že tu získají všechny nástroje potřebné k tomu, aby si vybudovaly dobrou budoucnost pro sebe a nakonec i pro Cibi, Mišku a malého Karola. Zvítězily, když byl celý svět proti nim, a dostaly se už tak daleko. Magda cítila odhodlání, že naděje, která je udržovala naživu v táborech, je bude pohánět i v ambici konečně si určit svůj vlastní osud.

			Cvičily v moravských lesích, a co mnohým z nich chybělo ve fyzické zdatnosti, vynahrazovali svým entuziasmem. Magda a Livi přežívaly v jeskyních a říčních korytech, v hustém lese i hlubokém sněhu, vyzývaly na souboj živly, když měly za úkol překonat noc v divočině, jen s minimálními zásobami.

			Jejich vytrvalost rostla a objevily, že mají neuvěřitelný hlad po dalších výzvách, a brzy už všemi cvičeními proplouvaly hladce.

			„V Osvětimi jsme vydržely mnohem horší věci,“ zněla Livina častá a oblíbená odpověď.

			První skutečná překážka je čekala až ve chvíli, kdy dostaly do ruky revolvery. Ani jedna z nich neměla zájem učit se střílet z pistole. A nebyly jediné.

			„Komunisti nás nenechají opustit Evropu,“ sdělil jim instruktor. „A Britové zase nechtějí, abychom cestovali do Izraele. Pořád se nás budou snažit zadržet, na zemi i na moři. Kdo z vás chce skončit v internačním táboře, zůstat znovu uvězněný? Copak jsme si už nevytrpěli dost?“

			Jeho poselství bylo jasné: aby postoupili na další úroveň výcviku, musejí se naučit zacházet se zbraní.

			Další den ráno na střelnici si tedy sestry vzaly zbraně a k Magdině úžasu se ukázalo, že Livi je vynikající střelkyně.

			„Jak to?“ podivila se Magda při pohledu na zasažené plechovky poházené po zemi.

			„Když si představíš, že jsou to nacisti,“ odpověděla vesele Livi, „je to úplně jednoduché.“ Pro Livi měla každá z plechovek obličej Izáka, jeho mastné černé vlasy a žluté zuby. A pokaždé zasáhla cíl.

			Magda namířila zbraň na plechovky postavené na pařezu v dálce, a i když neměla tak dobrou mušku jako Livi, víc plechovek zasáhla, než minula.

			„Máš pravdu,“ obrátila se s úsměvem na sestru. „Je po nich!“

			Když se ze dnů staly týdny, Livin neklid se zmírnil a ve společnosti dalších mužů a žen v táboře celá rozkvetla. Čekaly tu na ně tancovačky, sporty, hry a pořádné jídlo. Livi se poprvé v životě cítila plně nezávislá, a navíc byla mezi přáteli, kteří měli stejný cíl jako ona.

			Překvapilo ji zjištění, že část skupiny tvoří křesťané, kteří se do hachšary přidali, aby projevili solidaritu a podporu židovskému snu zařídit si nový domov v zaslíbené zemi.

			Lesy přály i romantice a Livi lichotilo, když ji Zdenko začal žádat o každý tanec.

			Datum jejich odjezdu se kvapem blížilo. Brzy měli vyrazit do Rumunska a do tamního přístavu Constanta. Část cesty měli urazit přes Ukrajinu a Maďarsko: oba státy měly zavřené, přísně hlídané hranice.

			Magda a Livi pozorně poslouchaly, když jim instruktoři líčili možná úskalí cesty. Livi přemýšlela o tom, jestli mají i ostatní stejný pocit jako ona, že tento úsek je v podstatě téměř součástí jejich zajetí a zároveň poslední překážkou v jejich cestě za svobodou. Utekly přece z pochodu smrti, že ano, a to chtělo mnohem víc odvahy; Livi se cítila připravená utéct znovu, ale taky nemohla předstírat, že nemá strach.

			Určitou ochranu jim zajistí cestování v malých skupinkách, ale i tak budou muset být velice opatrní. Když se dokážou dostat do přístavu Constanta, bude tam na ně čekat loď, která je odveze do Haify. Odpluje tak jako tak, s nimi nebo bez nich.

			V den odjezdu Magdinu a Livinu skupinu asi sta cvičenců dopravil náklaďák zpátky do Bratislavy. S penězi v kapse měli cestovat vlakem tak daleko, jak to půjde, nechávat se svézt od lidí nebo chodit po svých. Každý z mladých lidí měl vlastní pistoli a příděl nábojů. Livi a Magda si schovaly munici do batohů; zbraně ukryly hluboko do kapes kabátů.

			„Mrzí tě, že Zdenko není v naší skupině?“ zeptala se sestry Magda.

			„Trochu, ale ne moc.“

			„Máš ho ráda, Livi?“

			„Jasně že ho mám ráda.“

			„Ale žádná romantika?“

			„Ne. Je to kamarád, to je celé.“

			„Kamarádství je dobrý základ pro něco víc,“ pozlobila ji Magda.

			„No, Magdo, až toho pravého najdeš ty, můžeš mi vyprávět, jaké to je, a pak budu vědět, co mám hledat. Do té doby, sestřičko, se starej o sebe.“

			„Bojíš se, Livi?“ zvážněla náhle Magda.

			Livi se podívala na starší sestru a uviděla, že se v Magdiných očích odráží její vlastní strach. „Nemůže to být horší než pochod smrti, ne? Nebo selekce?“ odvětila.

			„To je asi jeden způsob, jak se na to dá dívat,“ připustila Magda.

			„Ten jediný.“

			Cvičenci se rozjeli ve vlacích do mnoha různých měst, odkud se chystali přejít do Rumunska. Vranov byl jednou z možností, kterou však Magda i Livi zamítly: rozhodly se místo toho cestovat do Košic a pokračovat přes Maďarsko. Doufaly, že tamní lidé je nasměrují ke Constantě.

			Dostaly mapy a průvodce: Vlada. Sestry se třemi dalšími chlapci pozorně poslouchaly, když jim Vlad říkal, že jakmile budou v Rumunsku, budou muset zdolat ještě dalších pět set kilometrů.

			„Myslíš, že budeme mít čas navštívit tatínkův hrob v Košicích?“ zašeptala Livi.

			„Myslím že ne, Livi. Musíme jít dál. Jednou se tam vrátíme,“ odpověděla jí Magda.

			Livi se zaklonila, zavřela oči a nechala houpání vlaku, aby ji ukolébalo ke spánku.

			Po příjezdu do Košic šestice věděla, že z vlaku vystupují i jejich přátelé, ale navzájem se ignorovali, jak měli nařízeno. Jejich skupina teď cestovala na vlastní pěst.

			„Už jen třináct dní a budete na lodi,“ sdělil jim Vlad, když procházeli ulicemi Košic. „Teď si pojďme najít teplé místo, kde strávíme noc.“

			„Hotel?“ zeptala se s nadějí Livi.

			„Stodolu,“ odpověděl.

			„Žádné péřové deky a pěnové matrace, Livi,“ poškádlil ji jeden z chlapců. „Zvládneš to, nebo máme zastřelit pár kachen a oškubat ti je na polštář?“

			„To by bylo vynikající, díky,“ oplatila mu Livi.

			Už se stmívalo, když dorazili na kraj města. Stáli na opuštěné silnici, les nalevo i napravo, ale nikde žádné stodoly. Chlapci se chtěli utábořit v lese, Vlad souhlasil, ale Livi chtěla dál hledat nějaký přístřešek.

			Vtom se všech šest hlav rázem otočilo za zvukem klapotu koňských kopyt. Vlad zastrčil ruku pod kabát. Livi se napjala: tak takhle to skončí, teď je opět zajmou a uvězní, potrestají za to, že chtěli víc než jen život prožitý ve stínech. Magda se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout třes v rukou. Nikdy nikoho nezastřelí, tím už si teď byla jistá, protože jak by mohla, když se sesype hned při první známce nebezpečí?

			„Kam máte namířeno?“ zastavil u nich farmář ve voze taženém krásnou černou klisnou.

			„Do Trebišova,“ odpověděl mu Vlad.

			„Jste Židi?“

			„Jsme.“

			Livi hleděla na Vlada, který však upíral zrak na farmáře. Jestli se nebojí on, nebude mít strach ani ona.

			„Naskočte si dozadu. Vezmu vás, kam budu moct.“

			Poslechli ho a vylezli si na vůz. Byl cítit hnojem, ale na slámě se jim sedělo pohodlně.

			„Promiňte,“ ozval se zepředu farmář. „Vezl jsem prasata.“

			Kodrcali mlčky na voze asi hodinu. Vlad seděl celou cestu s rovnými zády. Vypadá, jako by se vezl vlakem nebo autem, myslela si Livi a sama se trochu napřímila. Nakonec sedlák zastavil na rozcestí. „Trebišov je asi deset kilometrů po téhle cestě. Můžete jít hned, nebo můžete přespat u mě ve stodole – jak chcete.“

			„Už je pozdě,“ prohodila s nadějí Livi.

			„Děkujeme,“ odpověděl farmáři Vlad. „Za to vám budeme vděční. Slibuju, že budeme pryč, než se ráno probudíte.“

			„O tom pochybuju,“ zazubil se farmář. „Už jsi někdy hospodařil?“ mrkl na Vlada.

			Švihl otěžemi a kobylka pokračovala po úzké cestě k malé zemědělské usedlosti, vedle níž se tyčila obrovská stodola.

			„Udělejte si pohodlí,“ řekl mladým lidem. „Ještě je tam pár prasat, ale měla by vám dát pokoj. Moje žena vám potom přinese něco k jídlu.“ Zamával jim a odkráčel k domku.

			„Děkujeme,“ zvolali za ním sborově.

			Když si sestavovali postele z hojných balíků slámy, do stodoly vešla hospodářova žena. „Pomůžete mi někdo?“ zavolala.

			Vlad s Magdou jí pomohli s hrnky čaje a velikánskou mísou kouřících brambor a pečeného vepřového masa. Bylo v ní šest vidliček.

			„To je od vás velkorysé,“ žasl Vlad.

			„Nádobí nechte u dveří, až dojíte, vyzvednu si ho později.“ Než hospodyně odešla, ještě se zastavila ve dveřích. „Pomohli jsme už několika skupinám, víte, jako jste vy, a uděláme, co budeme moct, i pro ty, co přijdou po vás.“ A s těmi slovy zmizela.

			Livi, která si na takovou náhodnou laskavost stále nezvykla, cítila, jak se jí stáhlo hrdlo.

			„Livi, netvař se tak překvapeně,“ šťouchl do ní Vlad. „Ne každý nenávidí Židy!“ Kluci i Magda se začali smát. „Tak se do toho dáme.“

			Usadili se kolem mísy s jídlem. „Možná neví, že Židi nejedí vepřové,“ poznamenal jeden z chlapců.

			„Varoval nás přece, že má prasata,“ vzdychla Magda. „Ale Livi, pamatuješ na ten zámeček s Rusy?“

			Livi přikývla. „Když není nic jiného, sníme i vepřové.“

			Kluci se ještě smáli, když se všichni chopili vidliček a pustili do jídla.

			Druhý den ráno je farmář probudil čajem a čerstvým chlebem. Nabídl, že je vezme do Trebišova.

			„Druhý den ze čtrnácti,“ oznámil Vlad.

			V Trebišově si koupili jídlo a namířili si to k hranici. Ocitli se v Maďarsku. Noc strávili v lese. I Livi teď dávala přednost spaní venku, co nejdál od lidí. Měla dovednosti potřebné k přežití ve volné přírodě, ale dobře věděla, že při jakékoli konfrontaci s nepřítelem by ji odvaha opustila. Přála si, aby s nimi byla Cibi – na duchu ji jako velké břemeno tížil porušený slib, že budou stále spolu. Nepokoušely s Magdou osud, když ji nechaly samotnou?

			Dalších deset dnů se přepravovali povozy, pěšky a vlakem, až s dvoudenním předstihem dorazili do Constanty. Setkali se po cestě jen s minimem překážek a Livi i Magda za to byly nesmírně vděčné. Přiznávaly si, že měly veliké štěstí, a modlily se, aby jim vydrželo i na plavbu lodí.

			Loď už kotvila v přístavu a čekala na svůj náklad vzrušených migrantů. Obklopovaly je známky nedávné války: z mnoha budov zbyly jen hromady suti, které stále čekaly na odklizení, ale starověké stavby ve městě se dál hrdě tyčily k nebi, nedotčené chaosem, jenž postihl přístav.

			O den později se ke stovce mladých lidí z tábora v lesích Moravského krasu, kteří přišli jako první, přidaly stovky dalších z jiných táborů po celé Evropě.

			Magda a Livi se celé rozechvělé radostným očekáváním procházely po přístavu a vnímaly všudypřítomnou naději a vzrušení z nadcházející cesty.

			„Všichni nasedat, a hněte sebou!“ popoháněl Vlad všechny mladé ženy a muže k čekající lodi.

			Pod lodním můstkem vzala Magda sestru za ruku. „A je to tady, sestřičko,“ řekla. Oči jí jen zářily. Livi věděla, že její slzy patří mamince, jejich dědečkovi, ale také Livi a jí samotné. Chystaly se nejen nastoupit na plavbu přes moře, ale také přejít z jednoho života do druhého.

			„Já jsem připravená,“ oznámila Livi. „Pojďme nastoupit společně.“

			Livi se vybavil obraz tří sester na nástupišti vlakového nádraží v Bratislavě na cestě domů do Vranova. Byly tak vyděšené, že se po celou cestu choulily k sobě. Teď se cítila úplně jinak: nebála se a byla ráda, že je s ní Magda, ale přesto po chvíli pocítila tak dobře známé šimrání v páteři, znamení plíživé hrůzy. Znovu si přála, aby s nimi byla Cibi, jejich neustálá ochránkyně, která ji jen svou čirou vůlí a odhodláním udržela naživu v Osvětimi. A teď tu není, říkala si, a jak má člověk přivítat budoucnost s otevřeným srdcem, když to srdce znovu a znovu lámali a jeho střepy zadupávali do prachu? Snad právě o to tady jde, myslela si Livi, když loď odplouvala od břehu, slepit naše srdce zase dohromady. Cibi byla v bezpečí s Miškou a Karolem a brzy splní slib a přijede za nimi do země zaslíbené.

			Na palubách stály stovky mladých mužů a žen, všichni se nakláněli se přes zábradlí a sledovali ubíhající vlny. Livi vsunula ruku do kapsy a nahmatala pistoli. Její prsty ji obešly a nalezly malý nožík, její dávný talisman. Stal se už stejnou součástí jejich boje o přežití jako nehynoucí duchovní přítomnost jejich matky.

			„Magdo,“ pronesla tiše. „Já hodím tu pistoli do moře.“ Zbraň k nožíku nepatřila. Obojí dokázalo zabíjet, ale nožík jí byl vždycky jen ku pomoci.

			„Co? Prosím tě, neblázni, Livi. Někdo to uvidí.“

			„Nedívají se na mě.“

			„To nemůžeš vědět. Prosím, nech ji být.“

			Než Livi stihla vytáhnout zbraň z kapsy, aby ji zahodila do vln, připojila se k nim dvojice dívek, s nimiž byly v táboře. „Už jste to slyšely?“ zeptala se jedna zadýchaně.

			Magda okamžitě zbystřila, rozhlédla se po širé rozloze otevřeného moře, přístav se v dálce stále zmenšoval, ale jinak byl obzor čistý. Lodě komunistů ani Britů nebyly v dohledu. Zatím byli v bezpečí.

			„Dole není dost lůžek pro všechny, a tak hledají holky, které by byly ochotny spát na palubě s klukama.“ Magda poznala z lesku jejich očí, z růže v jejich tvářích, jak jsou vzrušené, nadšené vlastní odvahou. „My se přihlásíme. Půjdete s námi?“

			Ani Magda se radostnému vzrušení nebránila. „Jasně,“ řekla. „Proč ne? Livi?“

			„Jedu za dobrodružstvím,“ prohlásila Livi a vyndala ruku z kapsy, „takže jasně že budu spát na palubě.“

			„Za necelý týden budeme v Izraeli,“ zadívala se Magda na nekonečné moře před sebou. „Myslím, že pět nocí pod hvězdami je skvělý způsob, jak se na to připravit.“

			„Pojďme si najít nejlepší místo,“ pobídla je Livi.

			„No, to bude tam, kde budou kluci, ne?“ odvětila zadýchaná dívka.

			„Jestli se chceme vyspat, měly bychom jít co nejdál od motorů,“ odtušila rozumně Magda.

			„Koho zajímá spaní?“ opáčila dívka. „Stejně myslím, že už se nikdy pořádně nevyspím.“

			Livi vzala Magdu za ruku a sestry se vydaly hledat svou novou ložnici. „Prosím, řekni mi, že se těšíš, Magdo,“ řekla Livi.

			„Těším, opravdu. Ale taky se bojím, Livi. Vážně moc doufám, že to zvládneme bez potíží. Ale zase aspoň,“ Magda se poplácala po kapse, „máme zbraně.“

			Dívky podlezly pod nataženým lanem a Magda pokračovala v chůzi. Nevšimla si, že Livi něco zdrželo. Když si uvědomila, že sestra už není vedle ní, ohlédla se a uviděla ji stát proti muži s mastnými černými vlasy. Byl starší než sestry a s výrazem jeho obličeje bylo něco v nepořádku. Neusmíval se, nýbrž šklebil. Livi ani muž se nehýbali. Vypadali jako dvě sochy.

			„Livi!“ zavolala Magda. „Pojď. Na co čekáš?“ Vykročila zpátky, prošla pod lanem a stoupla si vedle své sestry.

			„Ale ale,“ řekl Livi ten muž. „Kohopak to tu máme?“

			„Nepřibližuj se ke mně.“ Livi se třásl hlas.

			„Livi. Co se děje? Kdo je to?“ Magda vzala sestru za paži a chtěla ji odvést pryč, ale Livi se nehýbala.

			„Máš namířeno do zaslíbené země, co?“ zasyčel. Magda se otřásla při pohledu na jeho žádostivě pootevřená ústa odhalující polámané žluté zuby. Muž udělal krok k sestrám.

			Magda strčila ruku do kapsy.

			Muž její pohyb zachytil a couvl. „Nikdy bych si nepomyslel, že to zvládneš,“ řekl Izák.

			„Já taky ne,“ štěkla Livi, kterou trochu povzbudila Magdina přítomnost. „Za to, co jsi prováděl, tě měli zastřelit s nacisty.“

			Magda s rukou stále v kapse se postavila před Livi, aby přes ni sestra na muže neviděla. „Livi. Kdo je ten chlap?“ zeptala se přes rameno.

			Ale Livi ji obešla a plivla muži do tváře.

			„Tak ty mi chceš dělat problémy?“ zeptal se a utřel si bradu rukávem.

			„Možná. A co s tím uděláš, když tě nepřijdou zachránit tvoji kamarádi esesáci?“

			„Mám právo na nový začátek. Zrovna jako ty.“

			„My dva nemáme nic společného.“ Livi popadla Magdu za ruku a vlekla ji pryč.

			„Je to velká loď,“ zavolal ještě, když odcházely. „Kdo by si všiml, kdyby jedna malá myška spadla přes palubu?“

			Magda se ohlédla a povytáhla z kapsy pažbu pistole. „A koho by zajímalo, kdyby jeden velký hulvát jako ty dostal kulku do týla?“ zavrčela.

			Sestry odešly.

			Když byly v bezpečné vzdálenosti, Magda se podívala sestře do očí. „Livi, pověz mi, kdo to je. O co tady jde?“ Výraz sestřiných očí Magdě naháněl strach.

			„To nic, Magdo. Jen někdo z minulosti, nic víc,“ odvětila Livi a pokusila se usmát, ale neúspěšně.

			„Ale kdo to je?“

			„To asi uhodneš, nebo ne? Odporný kápo z tábora. Žid, jestli tomu dokážeš uvěřit, ale já o něm nechci mluvit. Chci zapomenout, že vůbec kdy existoval.“ Livi odkráčela za ostatními dívkami na palubě a Magdu nechala za zády.

			Livi se zatočila hlava, když se jí nechtěně začaly vybavovat výjevy Izákových krutostí. Na chvíli stála opět u bran Březinky a dívala se, jak esesák podává obušek kápovi s mastnými vlasy, který jím drtí těla vězňů vracejících se do tábora na krvavou kaši.

			„Já si tě zapamatuju, děvenko. Izák nikdy nezapomíná obličeje,“ řekl jí tehdy, a ona zase věděla, že nikdy nezapomene jeho tvář. Co ji však děsilo nejvíc, co ji úplně zdrtilo, byl fakt, že ji teď klidně mohl třeba zabít, ale ona přitom byla tak ochromená, že se nemohla ani pohnout, ani zavolat o pomoc. Takhle teď bude vypadat její realita? Bude si s sebou životem muset nést tenhle paralyzující strach? Možná už není vězeňkyně, ale bude ještě někdy skutečně svobodná?

			Sestry prošly kolem hejna dívek, které se chichotaly a ukazovaly si na skupinku kluků, co se před nimi naparovali. Při pohledu na ně Livi zalil pocit, jako by se vrátila z tábora zpátky do denního světla. Tohle je normální život, připomněla si. Lidi spolu laškují a klábosí a dělají si, co chtějí, aniž by je každou minutu sužovaly temné stíny Osvětimi. Copak nestačí, že v Březince musí ve snech trávit každou noc? Slíbila si, že přes den se už bude dívat pouze do světla.

			„Podívej se na ty kluky,“ zamumlala Magda. „Natřásají se jako pávi.“

			Livi si chlapce prohlížela. Byli hezky oblečení, lépe než většina v darovaných šatech uprchlíků. Nepokrytě civěli na dívky, smáli se a mávali jim, až na jednoho, který stál stranou a opíral se o zábradlí na kraji paluby. Hleděl přímo na Livi. Odvrátila zrak, náhle v rozpacích, ale když se podívala zpátky, zíral na ni dál.

			„Kdo to je?“ zeptala se Magda jedné z rozveselených dívek.

			„Kluci od letadel,“ odpověděla.

			„Kdože?“

			„Piloti, mechanici. Skvělý materiál pro manželství.“ Dívka se své poznámce smála, ještě když sestry odcházely.

			Další dva dny se Livi nutila zapojovat do všeobecného veselí, ale Magda vnímala její rostoucí neklid.

			„Mám asi mořskou nemoc,“ říkávala, nebo: „Magdo, ty mě úplně dusíš. Já už nejsem koťátko.“

			O večerech Livi sedávala sama na přídi lodi a čekala, až se na obzoru objeví Izrael. Izáka už znovu nepotkala a doufala, že už ani nepotká. Slíbila si však, že jestli ano, svolá k sobě všechny ostatní. Poví jim, co udělal, a oni ho hodí přes palubu. Kupodivu však ani představa jeho těla mizejícího ve vlnách jí nedokázala ulevit.

			Propluli průlivem Dardanely do Egejského moře. Liviny smysly byly u vytržení z jeho barvy a zbystřily ještě víc, když se ocitli ve Středozemním moři a propluli kolem pobřeží Turecka. Už jen jedna zastávka, Haifa, říkala si, a bude to všechno za ní: Osvětim, Izák, pochod smrti, všechno.

			Když se čtvrtý den sklonilo slunce k obzoru, Magda si přisedla k Livi na příď. „Už chápu, proč tady pořád sedíš,“ odtušila. „Je tu takový klid. Možná budeš zítra první, kdo uvidí na obzoru zemi.“

			„Cítím se tu v bezpečí, jako by mi nemohlo nic ublížit,“ odpověděla Livi. „Zní to divně?“

			„Trošku. Ale teď už jsi v bezpečí. My obě. Ať byl ten chlap kdokoliv, Livi, musíš ho vyhnat z hlavy. Až doplujeme ke břehu, už ho nikdy neuvidíš. A teď si pojď něco sníst, než to bude všechno pryč.“ Magda vstala a nabídla ruku sestře, která ji přijala.

			Namířily si to k jídelně a uslyšely je ještě dřív, než je spatřily: pávy, jak jim začala říkat Magda. Hlučně si mezi sebou povídali, ale bylo to jen představení pro dívky, které mu radostně přihlížely.

			„To snad ne, už zase,“ povzdychla si Magda tak nahlas, aby ji slyšeli kluci i dívky. Livi zamrzl smích v hrdle, když ho znovu spatřila: osamělého „kluka od letadel“, stojícího stranou, hledícího přímo na ni. Začervenala se, popadla Magdu za ruku a rozběhla se k večeři.

			Další den pozdě odpoledne se na obzoru objevil přístav Haifa. Loď okamžitě zaplnily výkřiky vzrušení a radosti. Nohy dupaly po palubách v nepokojném nadšení, že se konečně dotknou pevniny.

			A potom se celý svět otřásl. Do vzduchu třeskla zbraň a vzápětí Livin pronikavý křik. Rázem byla na všech čtyřech a choulila se na zemi, zatímco se kolem ní dál rozléhala kakofonie radosti. Přejížděla si dlaněmi po těle: Byla postřelená? Dostal ji?

			„Livi! Livi! Co se děje?“ Vedle ní klečela Magda. „To jen nějaký idiot střílel do vzduchu na oslavu. Vstávej.“

			Když se Livi vrávoravě zvedla na nohy, na palubu vstoupil kapitán a jásání okamžitě utichlo. Byl ve tváři celý rudý a se zuřivostí v očích zvedl k ústům megafon. „Kdo právě vystřelil na mojí lodi?“ zaburácel.

			Nikdo nepromluvil, ale ruce všech mužů a žen zabloudily do kapes a nahmataly vlastní pistole.

			„Nebudu se ptát znovu,“ hřímal kapitán. „Jestli se okamžitě nepřihlásíte, otočím tu zatracenou loď a odvezu vás všechny tam, odkud jste přišli.“

			Z davu se zdvihla váhavá paže. „Omlouvám se, kapitáne.“ Provinilec, mladý muž, pokračoval: „Jen jsem se nechal unést. Už se to nebude opakovat.“

			„Pojď sem,“ nařídil kapitán a natáhl ruku. „Tu pistoli, prosím.“

			Chlapec k němu přistoupil a položil mu zbraň do dlaně. Kapitán si ji zastrčil do kapsy a uštědřil mladíkovi tvrdý políček. Ten přijal svůj trest bez dalšího slova.

			Od té chvíle už byl dav zaraženější a Magda s Livi zamířily na příď, před níž se neustále zvětšoval přístav Haifa.

			Byli doma.
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			Lodní lávka byla spuštěna za svitu slunce, výkřiků vzrušení a šeptaných děkovných modliteb. Bylo chladno, ale ne zima. V přístavu Haifa se to hemžilo novými přistěhovalci a diváky na nábřežích.

			Magda si prohlížela míjející davy lidí s pocitem úžasu. Tolik Židů, a nikdo se je nechystal nahánět a nakládat do vlaků za jejich víru. Konečně budou moci nahlas vyslovit své jméno a odhalit své paže beze strachu z odplaty či posměšků antisemitů.

			„Magdo,“ zašeptala Livi, „jsi připravená?“ Držela se sestry za paži; měla pocit, že kdyby ji pustila, mohla by odplout rovnou vzhůru k nebi. Závaží v kapse ji však rychle usadilo zpátky na zem. „Myslíš, že nás budou prohledávat, až budeme vystupovat?“

			„Nevím,“ připustila Magda, „ale jestli ano, půjdeme přes palubu všichni a do přístavu budeme muset doplavat.“ Livi se začala smát a chystala se Magdě říct, že by to bylo nepříjemné, když jí slova zamrzla v hrdle.

			„Chytrá děvenka. Byla jsi pěkně zticha,“ šklebil se Izák, který stál přímo před nimi.

			Livi okamžitě ucítila důvěrně známou hrůzu, tlak na močovém měchýři, strach, vyčerpání a bídu koncentračního tábora. Ruku měla opět v kapse, ale místo pistole se její prsty sevřely kolem malého nožíku. Pomalu ho vyndala a držela ho u boku.

			Izák se nepohnul. Jeho oči kmitaly mezi nožíkem a zástupy dalších cestujících na palubě.

			„Když teď začnu ječet,“ zavrčela na něj tiše Livi, „komu myslíš, že moji bratři a sestry uvěří? Tobě, nebo mně?“

			„Nebuď hloupá,“ zasyčel.

			„Tak to zkusíme, co říkáš?“ navrhla Magda a zvedla bradu.

			Izákovy oči byly náhle dokořán a plné strachu. Zvedl dlaně a začal couvat.

			„Kam jdeš?“ začala Livi zvyšovat hlas. Ale to už k ní byl kápo zády a utíkal směrem k lávce.

			„Víš, Livi,“ ozvala se Magda, „skoro si přeju, abys to byla udělala.“

			„Co? Bodla ho, nebo začala volat o pomoc?“

			„Obojí.“

			Magda položila sestře ruce na ramena. „Tohle je naposled, co jsme toho chlapa viděly, Livi. Nevezmeme si ho do Izraele s sebou. Ještě jednou se podívej, jak zdrhá, a pak na něj zapomeneme.“

			Livi prudce dýchala, hrozilo, že ji opět zaplaví děsivé vzpomínky, ale přikývla a přála si, aby byl Izák jedinou věcí, kterou si přála nechat za sebou.

			Shlédly z lodní lávky do přístavu pod sebou. Chtěly si ten obraz uchovat v duchu napořád. Než stihly udělat krok, protlačil se kolem nich mladý muž.

			Livi se napjala, ale byl to jen mladík, který už spěchal dolů na břeh. „Promiňte,“ zamumlal.

			Livi s překvapením zjistila, že je to ten osamělý „páv“. „To nic,“ řekla a usmála se. Chlapec na ni mrkl a pak už ho pohltily davy mužů a žen hrnoucích se z lodi do přístavu.

			„Připravena?“ zeptala se Magda.

			Každá s jedním kufrem, zavěšené do sebe, současně vykročily po lávce a dole se zastavily.

			„Teď!“ pokynula Livi.

			Když sestry poprvé po týdnu vstoupily na pevninu, po tvářích jim tekly slzy a jejich zraky se neobracely vzhůru ke slunci, ale dolů k zemi pod jejich nohama.

			V davu na nábřeží stála dvojice mužů ve vojenských uniformách. Jejich barety nesly insignii okřídlené Davidovy hvězdy. Zamávali na „pávy“, kteří se vydali za nimi k náklaďáku zdobenému stejnými symboly.

			„To bude letectvo,“ odtušila Magda.

			„Izrael už má vlastní letectvo?“ podivila se Livi.

			Na další dumání ani na pávy však už neměly čas, protože nové Izraelce začali svolávat k registraci a přidělování nových domovů.

			Magda a Livi seděly s dalšími muži a ženami v otevřeném náklaďáku, který projížděl ulicemi Haify. Lidé na chodnících jim mávali a vítali je a lidé na korbě jejich jásání opětovali. Na kraji města se sestry podivovaly ohromným sadům pomerančovníků; vzduch byl obtěžkaný jejich výraznou sladkou vůní.

			Kousek za Haifou sjel náklaďák ze silnice na nerovnou cestu, po které poskakovali dobrou půlhodinu.

			Zastavili v malém areálu chatek a stodol, který ze všech stran obklopovaly bohaté pomerančové sady. Z jedné chaty vyšel muž a díval se na muže a ženy vystupující z vozu.

			„Šalom alejchem!“ usmál se a vítal poutníky s široce rozevřenou náručí.

			„Alejchem šalom!“ odpověděli mu sborově.

			„Vítejte v Izraeli. Vítejte v Hadeře. Vítejte ve svém kibucu. Děkujeme vám, že jste podnikli tu nebezpečnou cestu, abyste se stali zakladateli našeho nového domova.“ Muži a ženy se shromáždili okolo něj.

			Magda vzala Livi za ruku a Livi ji setřásla. „Rozmačkáš mě,“ řekla, a tak se do ní Magda jen zavěsila.

			„Jmenuji se Menachem a budu vaším poradcem a přítelem,“ pokračoval muž. „Jak vidíte, stojíte uprostřed pomerančového sadu. Sklízet zatím není co, ale je tu spousta práce s přípravou na sklizeň. Chci, abyste zatím trávili čas venku a poznávali se. Vy jste budoucnost této země – chovejte se k ní s úctou a ona se o vás postará.“ Ukázal na chatky: „Tady budete bydlet.“ Menachem se významně usmál: „Chlapci na jedné straně, dívky na druhé. Ale jestli se budete setkávat uprostřed, bránit vám nikdo nebude. Tamhle jsou kuchyně a jídelna, kde bude část z vás pracovat, protože vařit a uklízet vám nebudu. Teď si jděte najít místo, kterému budete říkat domov. Uvidíme se u večeře.“

			„Jak poznáme, že je čas k večeři?“ ozval se hlas.

			„Á, tady někdo myslí na svoje bříško. Ale to je dobře, pracovat a hrát si můžete jen s plným žaludkem. Abych odpověděl na otázku, před kuchyní je velký kravský zvonec, který všichni uslyšíte, až bude čas. A teď jděte.“

			„Jmenuje se jako táta,“ poznamenala Magda.

			„To je dobré znamení, nemyslíš?“ Livi se dívala za vedoucím kibucu. Všechny dívky a chlapci už se rozcházeli k chatám, ale sestry dál stály na místě.

			Ani Menachem se nepohnul. „Šalom, dámy. Je všechno v pořádku?“

			„Všechno je vynikající, to jen…,“ zakoktala se Livi.

			„Pokračuj.“

			„Jmenujete se stejně jako náš otec,“ odpověděla plaše.

			„Je mi ctí, že mám stejné jméno jako váš otec. A vy se jmenujete jak?“

			„Já jsem Livi a toto je moje sestra Magda.“

			Menachem se jim podíval na předloktí.

			„Smím?“ zeptal se.

			Magda natáhla paži a všichni hleděli na její tetování.

			„Livi, Magdo, tady jste obě v bezpečí a je mi ctí, že jsem vás potkal. Když budete cokoliv potřebovat, přijďte, prosím, za mnou. Slíbíte mi to?“

			„Slibujeme,“ přikývla Magda.

			Ještě na odchodu byla Livi stále zamlklá.

			„Jsi v pořádku, koťátko?“ zjišťovala Magda. „Co tě trápí?“

			„Kéž by se to dalo odstranit, Magdo,“ odpověděla jí sestra. „Nejradši bych si usekla ruku.“

			Magda jí položila paži kolem ramen. „A odevzdat nacistům ještě svoje končetiny? Už nám vzali dost.“

			„Jsi šťastná, Magdo? Že jsme tady?“

			„Jen se chci zase cítit v bezpečí, Livi, a neslíbil nám teď Menachem právě to?“

			„Magdo, probuď se. Vstávej.“ Nad Magdinou postelí se skláněla jedna z jejich čtyř spolubydlících. Venku byla ještě tma, ale svítil měsíc a zaléval svou bledou září postavy spící pod přikrývkami. V táboře panovalo ticho.

			„Co se děje?“ zeptala se zmateně rozespalá Magda.

			„Jde o tvou sestru. Pláče a křičí – myslím, že tě potřebuje.“

			Teď už i Magda slyšela ze sestřiny postele sténání a vzlyky. Bez váhání vstala a přešla místnost.

			„Cibi? Cibi, kde jsi?“ opakovala Livi stále znovu, zatímco se divoce převalovala pod přikrývkou.

			„Livi, to je v pořádku. Jsem tu já.“ Magda se posadila k Livi na postel a vzala ji za ramena. „Nic se neděje, Livi.“

			„Potřebuju Cibi. Potřebuju Cibi,“ sténala Livi.

			„Je tady s námi, Livi, přímo tady.“

			Všechny ostatní dívky v místnosti už se probudily a poslouchaly slova dvou sester.

			Magda ukryla Livi do své náruče.

			Zdálo se, že Magdina slova na Livi zapůsobila, protože její tělo se trochu uvolnilo a dívka znovu usnula. Magda si vlezla do postele k ní.

			Další den ráno byla Livi překvapená, když našla sestru vedle sebe. Zatřepala s ní. „Proč jsi v mojí posteli?“

			Magda se opět probudila úplně zmatená. Chvíli nevěděla, kde je a co tu dělá, ale rychle si vzpomněla. „Měla jsi zlé sny, to je vše,“ sdělila Livi. „A myslela jsem, že tě objetí uklidní.“

			Livi vstala z postele a zamířila do umývárny ve vedlejší chatce.

			„Taky jsem měla sestru, která mluvila a plakala ze spaní.“ Spolubydlící, která Magdu v noci probudila, chodila po pokoji a sbírala šaty, které si večer svlékla. „Moje matka říkala, že bude nejlepší, když jí o tom nebudeme říkat.“

			„Možná máš pravdu,“ povzdychla si Magda.

			„Kdo je Cibi?“

			„Naše starší sestra. Přijede sem brzy i s rodinou.“

			„A Livi si s ní byla blízká?“

			„Moc. Byly spolu v Osvětimi skoro tři roky.“

			„A ty? Viděla jsem, že máš taky číslo.“

			„Já přišla později, mnohem později. Neprošla jsem si ani půlkou toho co ony.“

			Dívka odložila špinavé šaty na postel, došla k Magdě a objala ji. „Livi bude v pořádku. Teď jsme všichni jedna rodina.“

			„A ty? Máš tady někoho?“

			„Nemám.“ Dívka se zamračila a podívala se z okna, kde se probouzelo nádherné ranní slunce. „Všichni jsou mrtví a já nevím, jak ani proč jsem přežila, ale stalo se.“ Smutný výraz zmizel stejně rychle, jako se objevil, a teď už se opět usmívala. „Dlužíme těm, kdo zemřeli, abychom žili své životy, jak nejlíp umíme, abychom se stali svou nejlepší verzí, a tady konečně můžeme.“

			Vtom do chaty vtrhla Livi a začala cloumat rameny obou dívek. „Magdo! Podívej, koho jsem našla!“ křičela.

			Magda hleděla na dívky, které se Livi držely, jako by ji už nikdy nechtěly pustit. „Koho jsi našla, Livi?“

			„To jsou Šari a Neli! Taky jsou sestry. Byly jsme spolu v Osvětimi, pracovaly v Kanadě.“

			Šari a Neli natáhly k Magdě ruce.

			„Tolik jsme o tobě slyšely,“ řekla Šari. „Livi a Cibi mluvily o své rodině v jednom kuse. Jsem tak šťastná, že tě nakonec našly.“

			„A Cibi tu bude brzy taky,“ sdělila jim Magda. „Co nevidět.“

			Čtyři dívky zamířily do kuchyně na svou první snídani, první den ve své nové vlasti.

			Magda a Livi si navykaly na rutinní život v kibucu a začaly se učit hebrejštinu, jazyk své nové země. Navštěvovaly přednášky úředníků z Tel Avivu a Jeruzaléma, kde se dozvídaly o plánech proměnit Izrael v domov Židů celého světa. Měli vyplnit celou zemi podniky a dětmi, vzpomínat na své mrtvé a oslavovat život. Neměli nikdy zapomenout, ale také museli žít svůj život nejlépe, jak dovedou. Mnohé z toho připadalo sestrám inspirující, ale na konci těchto proslovů si Livi často připadala úplně maličká, příliš maličká, aby na sebe mohla vzít ten monumentální úkol budovat novou vlast za všechny ty, kdo byli zavražděni. Zato Magda byla plná naděje.

			„Jen ti chybí Cibi,“ ujišťovala sestru. „Ale ona přijede, Livi, a až tady bude, můžeme si o ni přestat dělat starosti.“

			Úkolem, který plnily ze všech nejpečlivěji, byl rituál nedělního večera, kdy se vždycky usadily ke stolu a napsaly Cibi dopis. Livi v dopisech úpěnlivě prosila Cibi, aby přijela brzy, že je tu toho tolik, co si zamiluje, ale musí si pospíšit, zatímco Magda byla praktičtěji založená a sestavovala seznamy věcí, které by jim v novém podnebí byly k užitku.

			Cibi jim odepsala, že ona, Miška a Karol přijedou v květnu.

			Jak se blížilo datum Cibina příjezdu, Livi se zlepšovala nálada. Začínala cítit, jak se temná minulost konečně vzdaluje, aspoň trochu, s každým dnem, který strávila v pomerančových sadech, mezi stromy, sledovala, jak ovoce roste, jak se jeho barva mění ze zelené přes bledě žlutou až po nádherně oranžovou. Když si utrhla první kousek ovoce, z jeho hořkokyselé šťávy se jí zkroutil obličej, ale stejně ho dojedla.

			„Moc brzy,“ smál se na ni Menachem. „Ještě měsíc, malá Livi.“

			Pak nakonec dorazily velké náklaďáky. Nastal čas sklizně pomerančů. Všichni se naučili připevnit si na tělo proutěný koš, vyrazili do sadu, postavili se před řady stromů a začali trhat pomeranče. Neměl to být žádný závod, ale Livi si nemohla pomoct: byla první z celého kibucu, kdo dovlekl koš přetékající pomeranči do přístřešku, kde se třídily.

			Během sklizně se sestry vždycky po večeři svalily rovnou do postele; dlouhé pracovní dny v nich umlčely veškerou touhu po společenském životě, a podobně to měli i všichni ostatní. Ale o čtyři týdny později, když z posledního stromu zmizel i poslední pomeranč, dostali týden volna. Mohli si vyrazit do Haify nebo zůstat a odpočívat na farmě.

			Sestry zůstaly v kibucu a užívaly si ticha liduprázdných ovocných sadů, ticha, které brzy narušil křik bláznivého nadšení, když dorazil dopis, ve kterém jim Cibi sdělila datum svého příjezdu.

			„Budeme zase spolu, Magdo,“ mávala Livi dopisem ve vzduchu. „Sestry Mellerovy pohromadě na jednom místě, jak to má být. Píše, že připluje z Itálie – nechtěla ses vždycky podívat do Itálie?“

			„Vážně?“ Magda si nemohla vzpomenout, že by si kdy v posledních letech přála cokoli jiného než bezpečí pro své sestry.

			„Ano, ale na tom nesejde. Doufám, že se tam Cibi nerozhodne zůstat.“

			„Kéž bychom o jejich cestě věděli víc.“

			„Vždyť víš, že toho do dopisů nesmí psát moc,“ Livi komicky vykulila oči. „Oči jsou všude!“ vyhrkla.

			Magda se rozesmála a napodobila její výraz. „Všude špióni!“ Ale potom se odmlčela a zvážněla. „Ale tady? Můžou sem vážně přijet? Vždyť v kibucu ještě nejsou ani žádné děti.“

			„To vyřešíme později.“ Livi složila dopis a zastrčila si ho do kapsy. „Teď mi nekaz radost!“

			***

			„Kolik sis toho sbalila, Cibi?“ povzdychl si Miška při pohledu na tři otevřené kufry na posteli, které přetékaly oblečením, knihami a hračkami. Z rukávu zimního kabátu vyčuhovaly drahocenné svícny po Chaje.

			„A co tu mám podle tebe nechat? Karolovy hračky? Nebo tvoje šaty?“ našpulila rty Cibi.

			„Karolovi můžeme koupit nové hračky v Izraeli. Můžu mu je vyrobit – nechme tu aspoň ten obrovský žlutý náklaďák!“

			„Ale můžeme vzít aspoň ten vláček? Sám jsi mu ho vyrobil. Zlomilo by mu srdce, kdybychom ho tu nechali.“

			„Vláček ano, náklaďák ne. Knížky jen dvě – ostatní dáme tvým bratrancům.“

			Cibi neochotně vyndala z kufru žlutý náklaďák a několik knížek. „A vezmu si jen jedny náhradní boty,“ dodala. Dívala se na dva páry, které si sbalila, a rozhodovala se, které vyhodí. „A jídlo? Na cestu?“ Neměla vlastně v úmyslu cpát mezi synovy hračky konzervy sardinek, ale síla zvyku byla příliš velká.

			„Zase to nepřeháněj. Nejedeme do divočiny, víš? Co budeme potřebovat, si můžeme koupit po cestě,“ řekl Miška.

			„Ráno nám přijde pomoct strýc Ivan. Můžeme mu dát všechno, co nechceme.“

			„Bude s ním Irinka?“

			„Ne, přijde sám. Říkal, že bude mnohem užitečnější, když bude sám. A jejich miminko je ještě moc malé.“ Na chvilku se Cibi zatvářila zadumaně. „Doufám, že za námi brzy přijede a celá rodina bude konečně pohromadě.“

			Akorát že celá rodina nebude už nikdy pohromadě, pomyslela si. Balení kufrů ji navrátilo v myšlenkách do chvil, na které by raději zapomněla, když s maminkou ukládaly pečlivě vybrané šaty do dvou malých kufříků, které s Livi od chvíle, kdy přijely do Osvětimi, už nikdy neviděly.

			„Co chceš dnes dělat? Měli bychom si to užít – je to náš poslední den v zemi, kde jsme se narodili,“ řekl Miška.

			Cibi odsunula vyřazené knížky, posadila se na postel a zhluboka si povzdechla. „Ty myslíš, že už se nikdy nevrátíme?“

			„Nevím. Třeba aspoň na návštěvu.“ Miška se posadil vedle své manželky a objal ji kolem ramen.

			Opřela se o něj. „Až se Karol probudí, dáme ho do kočárku a půjdeme se projít. To bude asi nejlepší rozloučení, poslední procházka po městě.“

			Malá rodina se pomalu procházela ulicemi Bratislavy. Cibi uviděla obchod s čokoládou, kde Livi jednou tak ponížili za to, že měla tu drzost koupit si sladký pamlsek. Ten incident byl pro ni poslední kapkou, pomyslela si Cibi. Poslední kapkou pro nás všechny. I ona byla připravena se s touto zemí rozloučit.

			„Půjdeme domů?“ obrátila se na Mišku, který beze slova otočil kočárek.

			Strýc Ivan zápolil s kočárkem a až moc dobře vnímal funění a vzdychání řidiče autobusu, který čekal, až dozadu naloží všechny jejich věci. Miška s Karolem v náručí se snažil zadusit smích, když s Cibi sledovali strýcovu nemotornost a nadávky.

			„Pomoz mu, Cibi, prosím tě. Nebo se tam utrápí,“ pronesl Miška nakonec.

			Ivan zdvihl dlaně na znamení kapitulace, Cibi si od něj vzala kočárek a podala ho řidiči jediným rychlým pohybem.

			Pak si Ivan potřásl rukou s Miškou, pohladil Karola po hlavičce a svou neteř stiskl v náručí. „Budeme s Irinkou a dětmi u vás, než se nadějete,“ slíbil.

			„Nebudeme mít klid, dokud nebudeme zase spolu,“ zašeptala Cibi. „V bezpečí.“

			„Tenhle autobus odjede s vámi nebo bez vás,“ zavrčel řidič.

			Cibi, Miška, dokonce i Karol mávali Ivanovi tak dlouho, dokud jim nezmizel z dohledu.

			Karol seděl Cibi na klíně přilepený u okna, u vytržení ze všech těch budov, automobilů a lidí venku. Rozluč se, chlapečku, pomyslela si Cibi. Vyrážíme za dobrodružstvím. Velkým dobrodružstvím: museli přecházet hranice, nechat si kontrolovat doklady a odpovídat na spousty otázek, než se dostanou do Itálie a celou ji přejedou až do Janova, kde na ně bude čekat loď plující do Haify. Právě otázky, na které budou odpovídat, dělaly Cibi největší starosti: vojenských důstojníků v neposkvrněných uniformách, kteří stáli mezi ní a její svobodou, už si v životě užila víc než dost.

			„Za jak dlouho budeme na hranicích?“ zeptala se tenkým hláskem. Byli tu jediní s tolika zavazadly; všem v autobusu bylo jasné, že mají v úmyslu opustit zemi. Cibi se vzdorně nakloněnou hlavou opětovala zlobné pohledy některých dalších cestujících, kteří si tiše mumlali pod vousy „Židi“, když kolem nich s Miškou procházeli uličkou.

			„Na kterých?“ zeptal se Miška.

			„Na rakouských, naše první zkouška.“

			„Brzy, za půl hodiny. Záleží, kolikrát budeme zastavovat. Všechno bude v pořádku, máme veškeré potřebné dokumenty. Můžeš si už přestat dělat starosti.“

			Cibi sevřela v rukou ucho kabelky, v níž se skrývala celá jejich budoucnost: vládní dokumenty, které jim udělovaly povolení odcestovat do Izraele. „Ať už jste pryč,“ řekl jí úředník z radnice, když jí je podával. Ale Cibi to bylo jedno: jeho city opětovala.

			O dvě stanice později autobus zastavil v řadě aut a náklaďáků na hranici mezi Československem a Rakouskem. Cibi se zrychlil tep, když uviděla ozbrojené vojáky pochodující kolem řady vozidel. Z těch hnědých uniforem, jednoduchých a bez okras medailí, jí běhal mráz po zádech. Instinktivně si přitiskla Karola k hrudi. Chlapec vyjekl a Cibi povolila sevření.

			Za hranicí viděla rakouské vojáky obdobně procházející kolem řady aut čekajících na vjezd do Československa. Závora se zdvihala a spouštěla, zdvihala a spouštěla, a vozidla velmi pomalu popojížděla dopředu. Cibi viděla, že většinu z nich přes hranici pouštějí, ale s rostoucí hrůzou také zaznamenala, že některá se otáčejí a vracejí zpátky.

			Nakonec se otevřely dveře autobusu a dovnitř nastoupili dva vojáci. Jeden zamířil až dozadu, druhý začal odpředu. Všichni cestující věděli, co je čeká, a tak měli dokumenty připravené a na vyžádání je vojákům podávali.

			Cibi dala papíry Miškovi, který je předložil jednomu z vojáků. Karol při pohledu na něj radostně výskl. Voják se na dítě usmál, než se zeptal Mišky: „Jude?“

			„Ano. Jedeme do Izraele,“ odpověděl Miška.

			„Proč? Nechcete žít v zemi, kde jste se narodili?“ Mužův pohled byl klidný a pátravý a Cibi měla sto chutí ho odvrátit fackou. Chtěl bys tu zůstat ty, kdybys prožil to, co my? chtělo se jí křičet.

			„Jediní příbuzní, kteří nám zbyli, jsou v Izraeli a my chceme být s nimi,“ oznámil mu Miška se stejně vyrovnaným výrazem.

			„Hodně štěstí.“ Voják mu vrátil dokumenty. První zkouškou prošli.

			Cibi zavřela oči a vydechla. Teprve teď si uvědomila, že celou dobu tajila dech. Miška se uvelebil na sedadle a obdařil svou ženu drobným vítězným úsměvem.

			Za hranicí rakouští vojáci trvali na tom, že musejí vidět jejich dokumenty k cestě z Janova do Haify, a nakonec je vyzvali, aby se v Rakousku zbytečně nezdržovali: neměli vízum, které by je opravňovalo zůstat v Rakousku byť jen jediný den.

			Cibi rychle našla jízdenky na vlak z Vídně do Spielfeldu.

			„A dál?“

			Cibi mu podala další lístky: ze Spielfeldu přes Jugoslávii do italského Terstu, ale s hrůzou v srdci si všimla, že tenhle vlak jede až zítra.

			„Kde plánujete strávit noc?“ zeptal se voják.

			„Přespíme na nádraží, abychom hned ráno mohli nasednout na první vlak z Rakouska,“ odpověděl mu Miška.

			„Tak si dejte pozor, ať vám neujede.“

			O hodinu později zastavil autobus u nádraží Hauptzollamt nedaleko městského centra. Cibi a Miška si vyložili věci a připoutali Karola do kočárku. Do odjezdu vlaku měli ještě trochu času a Cibi požádala Mišku, aby našel nějaké místo, kde by si mohli nechat zavazadla, než se tu trochu porozhlédnou.

			„To je jídla!“ zalapala po dechu Cibi. Stáli před ohromnou budovou, v níž stál jeden stánek vedle druhého, všechny s lákavými dobrotami. Cibi nikdy v životě neviděla tolik jídla najednou: sýry, pečivo, maso i drůbež. Nejraději by si to koupila všechno, ale místo toho se jen prošli kolem řad stolů naložených lahůdkami a ochutnávali vzorky, které jednotliví prodejci nabízeli. Když si prošli celou halu, koupila Cibi několik věcí, které jí chutnaly nejvíc. Zásoba by jim měla vydržet na několik dní, než se dostanou do italského přístavu, odkud po moři opustí Evropu, možná už navždy.

			Potom se vrátili na nádraží, Cibi uložila Karola do kočárku ke spánku a natáhla se na lavičku s hlavou v Miškově klíně, aby si před další částí cesty trochu zdřímla. Miška na ně dával pozor.

			Ráno jejich vlak přijel načas a dovezl je k druhé zkoušce: Cibi, Miška a Karol čekali na nástupišti na příchod úředníků, kteří schválí jejich vstup do Jugoslávie.

			Cibi cítila, jak jí v těle roste napětí, a snažila se ho zmírňovat pomalými, dlouhými nádechy.

			„Bude to v pořádku, Cibi,“ snažil se ji uklidnit Miška. „Podívej, vždyť se do těch papírů sotva dívají.“ Miška měl pravdu: celníci do dokumentů nastupujících pasažérů jen letmo nahlíželi.

			Konečně přišla řada na ně. Cibi podala uniformovanému celníkovi jejich dokumenty a jízdenky na vlak.

			„Co je to?“ odvětil celník a zamával ve vzduchu papíry popsanými jazykem, kterému očividně nerozuměl. Cibi jugoslávsky neuměla a Miška jen tolik, aby poznal, že nastal nějaký problém.

			„Mluvíte německy?“ zeptal se Miška.

			„Ja.“

			Miška mu vysvětlil, odkud přicházejí a kam mají namířeno. Karol mezitím začal plakat a dával najevo, že chce vysvobodit z kočárku.

			„Ten maličký už se nemůže dočkat, až vyrazí,“ řekl celník a pohladil Karola po hlavičce.

			„To my všichni,“ odpověděla Cibi.

			„Tak si raději nastupte. Vlak bude každou chvíli odjíždět.“

			„Díky Bohu za Karolka,“ oddechla si Cibi, když se svalila na sedadlo. „Nikdo nechce poslouchat plačící děti.“

			Po čtyřech hodinách jízdy zastavili na malém nádraží na kraji Terstu. Do vlaku nastoupili dva vojáci ve světlemodrých baretech a uniformách Spojených národů a začali kontrolovat cestujícím dokumenty. Cibi si vyslechla další ujištění, že všem cestujícím jsou papíry vraceny bez vyptávání – dokud nepřišla řada na ně.

			Muži si mezi sebou dokumenty několikrát předali.

			„Mluvíte německy?“ zeptal se Miška už podruhé toho dne.

			„Ja, ale vy nejste Němci.“

			Když jim Miška začal líčit další průběh jejich cesty, Cibi na první pohled poznala, že jeho odpovědi nejsou to, co chtějí slyšet. Stoupli si stranou a chvíli rozmlouvali tichými hlasy.

			„Nemůžete pokračovat do Terstu,“ oznámili jim nakonec. „Musíte si vzít zavazadla a jít s námi.“

			Cibi se však odmítala pohnout. „Máme povolení k migraci,“ trvala na svém s prstem namířeným do dokumentů. Najednou jí bylo strašné horko. „Je to legální a my odjíždíme.“

			„Madam, prosím, uklidněte se. Všichni migranti směřující do Izraele tu musejí zůstat, dokud neposoudíme nároky na teritorium Terstu. V současnosti se jedná o sporné území.“ Voják se usmál, ale Cibi nijak neuklidnil. „Spojené národy nejsou váš nepřítel, ale potřebujeme další oprávnění, než budete moci pokračovat.“

			Cibi si nepříjemně uvědomovala netrpělivost ostatních cestujících, když si s Miškou vykládali zavazadla, a ještě to přiživovalo její hněv: co je pro ty lidi malé zdržení, když je ohrožena celá budoucnost jejich rodiny?

			Po krátké jízdě bílým vojenským džípem dorazili do Terstu, zastavili před ústředím Spojených národů a byli uvedeni do velké, vzdušné kanceláře, kde měli čekat, až jejich dokumenty projdou další kontrolou.

			„Můžeme vám nabídnout něco k jídlu nebo kávu? Mléko pro malého?“ Cibi nad jejich pohostinností mávla rukou. Myslela už jen na své sestry. Čekaly na ni, a tihle lidé jí stáli v cestě.

			„Nemáme jízdenky z Terstu do Janova, Miško,“ zašeptala Cibi, jakmile se v místnosti ocitli sami. „Měli jsme se víc snažit je sehnat.“

			Dvojice měla za to, že sehnat jízdenky na autobus nebo vlak na poslední část cesty po zemi bude snadné, ale tento omyl se jim teď stal osudným.

			Do místnosti vešel další úředník. „Jak jste si představovali, že přejdete hranice Jugoslávie do Itálie bez víza nebo práva průjezdu?“ položil jim otázku, na kterou neměli odpověď.

			Byli jsme hloupí, pomyslela si Cibi. A ještě jsme si celou dobu mysleli, kdovíjak nejsme chytří.

			Odvedli je do jídelny, ale Cibi neměla na jídlo a pití ani pomyšlení. Žaludek měla stažený jako pěst. Magda a Livi na ně čekají; všechno se jí to honilo hlavou, ale věděla, že teď už s tím nic nenadělá.

			„Cibi, to poslední, co teď potřebujeme, je, aby ses hroutila,“ podával jí Miška šálek kávy. Vzala si ho, napila se a opařila si jazyk.

			K jejich stolu mířil jeden z modrých baretů. Cibi se narovnala a zoufale doufala, že se dozví, že mohou pokračovat v cestě.

			„Nemůžu najít žádného italského velícího důstojníka, se kterým bych se poradil,“ sdělil jim. „Potřebujeme, aby vám udělil povolení ke vstupu.“

			„A když neudělí?“ zeptala se Cibi. Cítila, jak z ní mizí i poslední špetky energie.

			Modrý baret se podíval na špičky svých bot. „Pak se budete muset vrátit domů.“

			„Domů?“ vykřikla Cibi. Setřásla ze sebe kabát i svetr, vyhrnula si rukáv roláku a strčila vojákovi pod nos svou potetovanou paži. „Doma mi udělali tohle!“ zaječela.

			Vojákova tvář při pohledu na její předloktí posmutněla. „Moc mě to mrzí,“ řekl.

			Miška stáhl Cibi rukáv, vzal ji kolem ramen a přivinul k sobě. „Už jsme si toho zkusili dost,“ pověděl vojákovi. „Prosím, pomozte nám.“

			„Madam, pane, tohle dneska nevyřešíme.“ Vojákovi se vrátila rozvaha, ale už s nimi jednal s větší laskavostí. „Dnes budete našimi hosty.“

			Spánek se ale nedostavoval. V jejich pokoji v horním patře ústředí bylo dusno a Karol stále plakal, i když ho u večeře v jídelně obskakovali jako prince.

			„Jen musíme překonat tuhle noc,“ nabádal Miška Cibi, ale ta v odpověď ani nemrkla. Všechno viselo na hraně, v rukou anonymních úředníků, kteří neměli potuchy, čím vším si museli projít, aby se dostali až sem.

			„Potřebuju být se svými sestrami, a využiju třeba i Osvětim a Březinku a smrt svojí matky, abych se dostala do Izraele,“ pravila Cibi.

			Ráno, když se vrátili do jídelny na snídani, dorazil velící důstojník a posadil se k jejich stolu.

			„Tady máte jízdenky,“ řekl a podal Cibi obálku s lístky na čtrnáctihodinovou cestu autobusem z Terstu do Janova, kde budou muset počkat, dokud nebude jejich loď připravena odplout. K tomu obsahovala obálka i poukaz na ubytování na dvě noci. „Hotel leží hned u přístavu. Ten malý už se jistě nemůže dočkat, až bude doma,“ usmál se vřele na Karola.

			Cibiny oči se zalily slzami vděčnosti a Miška ji vzal za ruku. Laskavost druhých, pomyslela si. Kdy stihla zapomenout, že se něco takového stále může stát? Rozhlédla se po místnosti a vnímala úsměvy a přikývnutí s přáním hodně štěstí od všech přítomných.

			„Nikdo z nás už se nemůže dočkat,“ prohlásil Miška.

			A brzy nato už uháněli italskou krajinou a na cestu jim mávaly první květy léta. Projížděli městečky a malými vesničkami, přes Benátky a přes Veronu a odtud dál na pobřeží.

			Potom Cibi konečně spatřila oslnivou modř Středozemního moře a lodě zakotvené v přístavu. Která je ta naše? říkala si. Independence? Dobré jméno pro loď, protože přesně tak se cítila v tuhle chvíli: nezávislá a plná svobody vstoupit do zaslíbené země.

			V den, kdy loď vyplouvala, se začali ze všech koutů města scházet stovky dalších pasažérů; Cibi a Miška s Karolem v náručí se drželi za ruce, když kráčeli po lodní lávce vstříc své budoucnosti.

			Na palubě Independence pár hleděl na ubíhající vlny. Cibi byla stejně klidná jako voda, po které pluli. Miška ji objímal kolem pasu a Karol mu seděl na ramenou.

			„Už jedu, sestřičky, už jedu,“ zašeptala Cibi k zapadajícímu slunci.

			***

			Po týdenní pauze už byla práce sester v pomerančových sadech jednodušší. Dohlížely na to, aby stromy zůstaly zdravé a připravené na další bohatou sklizeň napřesrok. Léto se kvapem přibližovalo, dny byly čím dál teplejší a sestry si libovaly v horkém počasí. Lehávaly na zádech a kochaly se nádherou hory Karmel, jejíž svahy pokrývala oáza bujné vegetace. Livi napadlo, jestli se někdy projdou po jeho vápencových hřebenech. Snad jednou.

			Právě odpočívaly ve stínu, když se objevil Menachem se širokým úsměvem na tváři a nejnovějšími zprávami. „Právě jsme se doslechli, že další loď tu bude za dva dny. Je to loď vaší sestry, že?“

			Dívky se posadily.

			„Independence?“ Livi byla rázem na nohou.

			„Přesně tak.“

			„Kolikátého je? Já úplně ztratila pojem o čase!“ Magda byla trochu omámená vedrem, ale teď i ona vyskočila.

			„Patnáctého května. Loď připluje sedmnáctého.“

			„Tak to musíme jet do Haify! Musíme tam být, až přijedou!“ vydechla Livi.

			„Pomalu, pomalu, Livi. Říkal dva dny. Do Haify je to hodinu cesty.“

			„Ale jak se tam dostaneme?“

			„Budete tam, až loď připluje. Nějak to zařídím,“ ujistil je Menachem. „Ale měly byste vědět, že všechny migranty teď odvážejí do tábora Ša’ar ha-Alija. Nebojte se, není to daleko. Udělají jim zdravotní prohlídku a zaregistrují je. Je to jen preventivní opatření a říkali mi, že většina lidí tam není déle než dva nebo tři dny.“

			Sestry okamžitě posmutněly; chtěly vyzvednout Cibi v přístavu a odvézt ji rovnou do pomerančových sadů. Livi snila o tom, jak bude brzy večer nosit Karola kolem řádek stromů pod zářivě růžovou oblohou… Bude si na to muset ještě počkat.

			Magda si hned všimla, že přístav vypadá jinak. Objevily se tu barikády, které oddělovaly nově příchozí lidi od místních. Magda a Livi si stouply k bariéře blízko u místa, kde se bude spouštět lodní lávka. Dívaly se, jak Independence připlouvá do přístavu, a rozhlíželi se po tvářích cestujících na palubě.

			Přirážení k molu bylo bolestně zdlouhavé, ale potom se noví přistěhovalci do Izraele začali konečně hrnout na nábřeží.

			„Určitě nepůjdou jako první, Livi,“ upozornila Magda sestru, která se pokusila přelézt barikádu, a strhla ji zpátky. „Buď trochu trpělivá, nebo budeme mít potíže. Nezapomeň, že mají malé dítě. Nebudou riskovat, že se mu v té tlačenici něco stane.“

			V docích čekaly autobusy, které měly nové migranty odvézt do Ša’ar ha-Alija. Muži, ženy i děti do nich dychtivě nastupovali s radostí, že se blíží první etapa jejich nových životů v zaslíbené zemi.

			„Trvá jim to věčnost,“ postěžovala si Livi.

			„Ne, netrvá,“ stihla říct Magda, než se jí zlomil hlas. „Jsou tady!“

			Cibi si jich všimla už cestou po lávce, předala Karola Miškovi a už se prodírala davem ke svým sestrám. Padla jim do náruče, nedbajíc tenké drátěné zábrany, která je oddělovala.

			Ani jedna z žen dlouho nepromluvila. Také Miška je sledoval mlčky, příliš zasažen pohledem na shledání své manželky s milovanými sestrami, než aby ze sebe vypravil jediné slovo. Bylo to teprve kňourání malého Karola, co sestry odtrhlo od sebe. Livi otřela Miškovi slzy a Magda hladila po tvářičkách svého malého synovce.

			„Díky Bohu, že jste tady,“ řekla Magda.

			„Ten s tím nemá co dělat, Magdo,“ odpověděla Cibi.

			Magda a Miška si vyměnili pohled; Miška se usmál. Pokud šlo o Boha, u Cibi se nic nezměnilo.

			„Čekají nás ještě zdravotní prohlídky,“ povzdychla si Cibi.

			„Ale nebude to trvat dlouho, Cibi. Jen den nebo dva, a až vás pustí, budeme na vás čekat.“

			„No tak, pohyb, pohyb. Tady nemůžete stát,“ zavolal něčí hlas, ale byl to milý hlas úředníka, který právě zhlédl jejich láskyplné shledání.

			„Svícny, přivezla jsi svícny a fotografie?“ zavolala ještě Magda za Cibi, když ji odváděli.

			„Ano, Magdo, mám svícny i fotky, jsou v kufru. Slibuju, že ti je dám, jakmile budu moct.“

			„Uvidíme se za dva dny,“ volala za sestrou Livi.

			„Raději za tři,“ opravil ji úředník.

			„Za dva,“ trvala na svém rozesmátá Livi.

			„Tak tedy za dva.“

			Magda a Livi se dívaly za sestrou tak dlouho, dokud ji autobus neodvezl z dohledu.

			Po večeři Magda a Livi zastihly Menachema a požádaly ho, aby se s nimi šel projít. Chlapci a dívky se procházeli mezi stromy ruku v ruce. Vzrušený hovor z jídelny byl slyšet v každém koutě kibucu; bylo to tak většinu večerů a sestry věděly, že jim to bude chybět.

			„Přemýšlíme o odchodu,“ sdělila Menachemovi Livi. Chtěla z toho být smutná, ale nemohla. Víc než cokoli jiného potřebovala být s oběma svými sestrami.

			„Je to tu krásné, a kdyby nebylo Cibi, zůstaly bychom.“ Magda zvedla ze země list. Zlomila ho napůl a vdechovala jeho citrusovou vůni. Večer byl vlahý, snad až příliš horký, ale pořád tu bylo chladněji než uvnitř. „Je to nádherné místo, ale pro rodinu se nehodí.“

			„Rozumím,“ přikývl Menachem. „Bude mi po vás smutno. Víte, kam půjdete?“

			„Vlastně ne,“ přiznala Magda. „Doufaly jsme, že byste nám s tím mohl pomoct.“

			Menachem se zasmál a chvíli přemýšlel. „Je jedno místo, asi sto kilometrů odsud, jménem Kfar Achim. Hodně přistěhovalců se tam rozhodlo usadit a začít farmařit. Mohly byste tam být součástí něčeho jedinečného.“

			O dva dny později už Magda a Livi s autem a řidičem, kterého jim zajistil Menachem, stály před karanténním zařízením. Jmenovec jejich otce jim pomáhal, jak mohl.

			Sestry si celou cestu do Kfar Achimu bez ustání povídaly, ale Karol nepřestával plakat, umořený z všudypřítomného vedra. Miška jako jediný mlčel a se zářícím úsměvem jen vnímal okolní šum a krajinu.

			Vláda slíbila všem migrantům, že jim zajistí ubytování, a rodina nyní stála před řadou totožných prefabrikovaných příbytků, z nichž každý měl dvě malé ložnice, kuchyni a koupelnu. V přiděleném domku si Cibi s Miškou odnesli kufry do jednoho pokoje a Magda s Livi obsadily ten druhý. Konečně je místo poloviny světa oddělovala od rodiny jen tenká stěna.

			Byly zase spolu.

			Kfar Achim se dvěma stovkami obyvatel bylo rodící se zemědělské městečko, jehož úrodná půda se dokonale hodila k pěstování a zpracovávání pomerančů. Sestry se co nevidět ocitly na známém území, v práci mezi pomerančovými sady. Také Miška si našel práci a brzy se s Cibi a Karolem nastěhoval do malého jednopokojového domku jen několik ulic od sester a s dost velkými pozemky, aby na nich mohl vybudovat vlastní hospodářství.

			Sestry sledovaly, jak se město rozrůstá, a jak do něj dál proudili noví přistěhovalci, rostla také poptávka po ubytování. Jakmile se Livi doslechla, že místní úřad hledá dobrovolníky, kteří pomohou stavět nové domovy, bez váhání se s Magdou přihlásily.

			„Budu vám taky pomáhat,“ vyhrkla Cibi, když se tu zprávu dozvěděla. „Chci Izraeli nějak vrátit, že nás přijal.“

			„Ale ty máš Karolka,“ připomněla jí Livi.

			„Najdu si někoho na hlídání.“

			Tři dny v týdnu chodila Cibi za sestrami na staveniště. S radostí zjistily, že tu nejsou jediné ženy. Pouštěly se do tvrdé práce v kalhotách a košilích. Nejednou si Livi a Cibi vyměnily pohled, a s ním někdy také slzu, při vzpomínce na svou „práci“ v Osvětimi a Březince. Cihly, malta, sutiny – bylo to těžké, ale časem a díky společnosti tolika nových tváří a příběhů se hrany jejich brutálních vzpomínek trochu otupily.

			Kolem se utvořily dlouhé řady žen, které podávaly cihlu za cihlou až na staveniště. První žena v řadě zvedla cihlu a podala ji další ženě, která ji přijala se slovy: „Köszönöm, Maďarsko.“

			„Ďákuju, Ukrajina,“ řekla další.

			A tak to šlo dál, každá žena ohlásila „děkuji“ ve svém mateřském jazyce a svou zemi původu.

			„Blagodarja ti, Bulharsko.“

			„Dank je, Nizozemsko.“

			„Hvala ti, Bosna.“

			„Ďakujem, Slovensko,“ řekla Cibi.

			„Efcharisto, Řecko.“

			„Děkuji, Česko.“

			„Spasibo, Rusko.“

			Když nastal čas přestávky, dívky společně obdivovaly práci zedníků u prvních vyrůstajících základů. Cibi jim vyprávěla příběh jiného staveniště, tentokrát v Polsku, kde s Livi pomáhaly stavět Březinku.

			Livi seděla na prázdné krabici a třásla se. Při sestřině vyprávění ji navzdory horkým letním teplotám mrazilo. Hleděla do tváří ostatních žen, které poslouchaly Cibi se sklopenýma očima. Potom zaostřila na krásné pahorky v dálce, zemi, která se má stát jejím domovem. Tolik prostoru, tolik barev, naděje a příslibů; tak proč měla pocit, jako by se kolem ní uzavíraly stěny betonového bloku?

			„Co je ti, Livi?“ přisedla si k ní na bednu Magda.

			„Nic mi není, myslím,“ zašeptala Livi. „Jen mi občas připadá, jako bych byla zase tam, víš?“

			Magda přikývla. „Vím. Utekly jsme na jiný kontinent, nechaly mezi tehdy a teď rozlít celé moře, ale stejně…“ Zradil ji hlas, ale Livi jí rozuměla. Pořád byly pod stejným nebem a vzpomínky měly pevně vetkané do masa. Bude zapotřebí mnohem víc než půda nové země pod nehty, aby se zase cítily v bezpečí.

			Letní vedro se stupňovalo a stejně tak Magdiny city k mladému muži pracujícímu na nedalekém staveništi.

			Jednou večer cestou domů byla Magda neobvykle zamlklá.

			„Stalo se něco, Magdo?“ zjišťovala Cibi.

			„Ne.“

			„Už několik dní jsi pořádně nepromluvila. Není ti dobře?“ nedala se odbýt Cibi.

			„Když to musíš vědět, scházím se s jedním klukem,“ odpověděla Magda a zrudla jako rajče.

			Cibi a Livi se zastavily.

			„Jak dlouho?“

			„Už nějakou chvíli.“

			„A? Jsi zamilovaná?“ Livi byla stejně překvapená jako potěšená.

			„Totiž, já myslím, že ano,“ odpověděla Magda celá rozzářená. „Jmenuje se Jicchak, jako dědeček.“

			„A kdy se s ním seznámíme?“ vyzvídala nadšeně Livi.

			„Cibi, ty se znáš s jeho sestrou; bydlí přímo naproti tobě,“ prozradila Magda.

			„To je ale něco!“ Cibi se rozesmála. „Jeti mi řekla, že má hezkého bratra, kterého by ráda představila mým sestrám. Tak teď už vás nemusíme dávat dohromady, protože jste to mezitím zvládli sami.“ Cibi byla u vytržení: její praktická, zodpovědná mladší sestra se zamilovala!

			„Tak kdy nás s ním seznámíš?“ opakovala Livi.

			„Pomalu, pomalu, tak dlouho se ještě neznáme,“ mírnila ji Magda, která nijak nespěchala uspokojit jejich zvědavost.

			„Fajn, my zpomalíme, ale ty taky nemládneš, Magdo.“ Cibi uličnicky jiskřilo v očích.

			„Později se půjdeme projít. Říká, že se mnou potřebuje mluvit.“

			„On na to nejde zrovna pomalu, že? Určitě tě chce požádat o ruku, já to prostě vím!“ Livi byla úplně bez sebe.

			Cibi a Livi z okna obývacího pokoje sledovaly, jak jejich sestra kráčí k vysokému muži s tmavými vlnitými vlasy. Mladík držel v podpaží zelenou deku a usmíval se. A ten úsměv pověděl sestrám všechno, co potřebovaly vědět: byl to výraz zamilovaného muže. Když pár ruku v ruce odešel na procházku, Livi a Cibi si jednohlasně povzdychly.

			***

			Jicchak dovedl Magdu do malého parčíku nedaleko Cibina domu. Stáli pod pomerančovníkem, jehož zralé ovoce jim hrozilo každou vteřinou spadnout na hlavu. Západ slunce se svou barvou blížil tmavým tónům pomerančů visících nad jejich hlavami. Jicchak posbíral ovoce ze země a vyčistil jim místo k sezení, než vytřepal deku a rozložil ji na trávu. Magda se posadila a zvedla ze země další pomeranč. Přejela nehtem po jeho hrbolaté kůži, zvedla si ho k nosu a jeho pronikavá sladká vůně ji okamžitě vrátila zpátky do kibucu.

			„Říkal jsi, že se mnou chceš mluvit,“ vybídla svého přítele. Náhle se před tím mužem cítila plaše, téměř se mu nedokázala podívat do očí.

			„Ano, Magdo,“ přikývl. „Je něco, co ti potřebuju říct, než se tě na něco zeptám.“ Jicchak jí vzal pomeranč z ruky a Magda se mu zahleděla do očí. „Moje sestra mi vyprávěla o tobě a Cibi a Livi a jak jste byly v Osvětimi.“

			„Byly v táborech mnohem déle než já,“ odpověděla Magda. „Já tam nestrávila ani rok.“

			„A všechny jste přežily pochod smrti,“ pokračoval a Magda jen přikývla. Teď to byl Jicchak, kdo odvrátil zrak. „Tak moc mě mrzí, že jste se sestrami byly na tom příšerném místě.“

			„No, tak teď jsme tady a to příšerné místo už je minulost.“

			Jicchak si vyhrnul rukáv košile a odhalil jí vytetovaná čísla. Magda otevřela pusu překvapením. „Tys tam byl taky? V Osvětimi?“

			„Byl. Se svým bratrem Myerem.“

			„A taky jsi přežil,“ usmála se Magda. Ale Jicchak se neusmíval, vypadal ustaraně. Magda čekala, že něco řekne, ale mladý muž jen mlčky hleděl na čísla na svém předloktí. „Co je, Jicchaku? Je toho víc?“

			„Těžko se to vysvětluje. Slyšel jsem váš příběh od Jeti; bylo to hrozné, nejstrašnější příběh, jaký jsem kdy slyšel. Nedovedu vůbec pochopit, že ani jedna z vás nepřišla o rozum po tom, co jste si musely vytrpět.“

			„Měly jsme jedna druhou,“ odpověděla prostě Magda.

			„Já to takové neměl.“ Jicchak se zadíval do vzdáleného kouta parku.

			„Nebyls na letním táboře, byl jsi v Osvětimi,“ prohlásila Magda. „Tam to neměl nikdo lehké. Nemůžeš přece srovnávat, co jsme prožili. Prosím, Jicchaku, z toho bys leda zešílel.“

			„Jak bych to mohl nesrovnávat, Magdo? Já a můj bratr jsme přežili proto, že jsme kuchaři. Vařili jsme jídla pro esesáky, a co nesnědli, to jsme dojedli my. Nepamatuju si, že bych kdy měl hlad.“

			„Ty za to snad cítíš vinu? Že jsi netrpěl tolik jako moje sestry?“

			„Ano,“ přiznal upřímně Jicchak. „Hroznou vinu.“

			Magda se natáhla pro jeho ruku. Jeho pocity chápala. „Vím, jak ti je. Já zase žila dva roky doma s maminkou a dědečkem, zatímco mé sestry trpěly. Dovedeš si představit, jaké pro mě bylo, když jsem je zase uviděla? Byla jsem zdravá, a ony vypadaly na umření.“

			„Ale stejně…“

			„Žádné ale! Sestry mi nedovolí, abych se cítila provinile. Ať udělám cokoliv, nemůžu změnit, co se stalo a jak se to stalo. Teprve se s tím učím žít, ale tomuhle doopravdy věřím – ty a já jsme přežili, a to je to, na čem záleží. My všichni jsme přežili. A jak jsme to dokázali, je úplně jedno. Teď jsme tady, ve své zaslíbené zemi.“

			„Tvrdíš, že mi tvoje sestry odpustí?“

			„A co? Žes měl plné břicho? Myslíš, že bychom si to s tebou hned nevyměnily, kdyby to šlo, Jicchaku? Utrpení není žádná zásluha, to se ti snažím říct.“ Magdě při těch slovech jiskřilo v očích a věděla, že jsou určena stejně tak pro ni jako pro toho vysokého, laskavého muže. „Děkuju, žes mi řekl svůj příběh; na tom, co k tobě cítím, se nic nezměnilo.“

			Jicchak stiskl Magdě ruku. „To není všechno,“ řekl.

			„Pokračuj,“ vyzvala ho ostražitě Magda.

			„Před válkou jsem byl ženatý,“ sdělil jí a podíval se vzhůru do větví pomerančovníku.

			„Před válkou bylo ženatých plno lidí. Miška taky.“

			„Cibin manžel? To jsem nevěděl. Jenže já byl nejen ženatý, Magdo, ale měl jsem dvě malé holčičky.“ Zlomil se mu hlas a obličej stáhl do masky zármutku.

			„Ach ne. To je mi tak líto,“ zašeptala Magda.

			„Ztratil jsem je v Osvětimi. Všechny.“

			Magda si přitáhla Jicchaka k sobě a něžně mu otírala slzy z tváří. Jeho oči se setkaly s jejíma a byla v nich bolest, ale i něco dalšího – něco, co ihned poznala: naděje. Nebyla zapotřebí další slova, aby Magda porozuměla, že s tímto mužem sdílejí jednu bolest, jeden žal.

			Jicchak se naklonil k Magdě, aby jí zastrčil za ucho zatoulané pramínky vlasů, a ústa se mu zvolna roztáhla do úsměvu. Právě tady, právě teď, pomyslela si Magda, jsme našli jeden druhého.

			„Říkal jsem ti, že ti potřebuji něco říct, a taky že se chci na něco zeptat.“

			„Tak se ptej,“ zazubila se Magda.

			„Magdo Mellerová, vezmeš si mě?“

			Magda se mu zahleděla přes rameno, právě když se poslední paprsky slunce rozplynuly. Úplňkový měsíc už byl vysoko na nebi a zářil na ně svým bledým světlem.
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			Magda a Jicchak se vzali u Cibi na předzahrádce plné květin a přátel, které si od příjezdu do Izraele našli. Když se pod nohama páru rozbila sklenka zabalená v jemném plátně, dav propukl v jásot: „Mazel tov!“

			Až v brzkých ranních hodinách následujícího dne zamávala Magda sestrám na rozloučenou a i s novomanželem odešla. Cibi a Livi zůstaly na zahrádce, dokud všichni neodešli.

			„Vypadá moc šťastně, že?“ prohodila Livi.

			„Je šťastná. Je zamilovaná.“ Cibi duchem nepřítomně skládala ubrousky.

			„Myslíš, že taky někoho takového najdu?“ zeptala se zamyšleně Livi.

			Cibi odložila ubrousky a vzala obě sestřiny ruce do svých.

			„Samozřejmě že najdeš, koťátko. Třeba už jsi ho potkala a ani to nevíš.“

			„Já nikam nespěchám, Cibi.“ Cibi zvedla zrak k rozednívající se obloze.

			„Kam by dnes člověk spěchal? Život přináší, co přináší. Vzpomínáš si, co říkával náš dědeček o čase?“

			Teď si s ubrousky začala pohrávat Livi. S přimhouřenýma očima se v paměti vracela do dětství ve Vranově. „Nebylo to něco o tom, že je život dlouhý, když si člověk dovede užít každý okamžik?“

			„Přesně tak. Že se nemáme dívat na den jako na řadu úkolů, které musíme splnit, ale máme hledět na každých čtyřiadvacet hodin jako na dar od Boha a uchovávat si všechny ty drahocenné momenty v srdci.“ Cibi polkla. Slova „dar od Boha“ jako by jí drhla v hrdle.

			„Pořád se nemodlíš?“ zeptala se Livi a složila další ubrousek. Nerada se na to Cibi ptala, ale tu a tam se tomu neubránila.

			Cibi zavrtěla hlavou.

			„To nic. Jednou zase začneš.“

			„Tím si nejsem jistá, Livi. Bůh býval vždycky tady,“ dotkla se Cibi své hrudi, „ale teď to místo zaplnily mé sestry.“

			„Je-li tvoje srdce naplněné, možná je to totéž.“

			„Své sestry jsem měla vždycky, Livi. V mém životě nebyla ani chvíle, kdy by tu pro mě jedna nebo druhá nebyla, ale Boha jsme v táborech tolik potřebovaly, a kde byl on?“ zeptala se rozhodně Cibi.

			Na to Livi neměla odpověď. Srdce její sestry bylo zlomené, stejně jako to její a Magdino. A stejně jako Cibi neměla potuchy, jestli, kdy nebo jak se její rány zahojí.

			Cibi stála a držela Livi za ruce. „Vychází slunce a my máme všechen čas na světě, abychom probíraly tvůj milostný život nebo mou víru či její nedostatek. Ale teď bychom se měly trochu prospat, než se probudí Karol.“

			O týden později se Magda s Jicchakem a Livi vrátili do Cibina domu na večeři. Cibi si pomyslela, že je Magda nějaká bledá. I když všichni s láskou vzpomínali na svatební oslavu, Magda zasmušile mlčela. Třeba nám chce Magda něco sdělit, pomyslela si Cibi rozpustile, ale když se pokusila podívat sestře do očí, Magda se odvrátila.

			„Mám dobré zprávy,“ oznámila proto Cibi v naději, že by mohla Magdu rozveselit. „Napsal mi strýc Ivan. On, Irinka a děti dostali povolení odejít do Izraele. Není to úžasné?“

			„Báječné!“ zatleskala Livi. „Budeme zase pohromadě, celá rodina.“

			„Ty nemáš radost, Magdo?“ zeptala se opatrně Cibi, když její sestra neprojevila žádné velké nadšení.

			„Samozřejmě že mám!“ odpověděla Magda. „Není Irinka těhotná?“

			„Je. Chtějí, aby se miminko narodilo v Izraeli. Není to romantické?“

			Magda jen přikývla.

			„Magdo, no tak!“ oslovila sestru Cibi, když muži odnesli nádobí do kuchyně. „Pověz mi, co je s tebou? Celý večer jsi sotva promluvila.“

			„Nezapomeň, že je novomanželka, Cibi,“ poznamenala prostořece Livi. „Třeba je tak šťastná, že nemůže ani mluvit.“ Livi na Magdu mrkla.

			Magda zvedla zrak a Livi i Cibi se polekaly: Magda měla v očích strach.

			„Teď už mě děsíš. Prosím,“ naléhala Cibi.

			„Jicchaku,“ zavolala Magda. „Můžeš sem prosím přijít?“

			Sestry stále seděly bok po boku kolem stolu, když do místnosti vešli Jicchak s Miškou.

			„Máš pravdu, Cibi,“ polkla Magda. „Chci vám něco říct, ale nebude se vám to líbit.“

			„O co jde?“ zeptala se Livi s rukou na hrdle. „A jak to, že o tom nevím? Vždyť spolu bydlíme, propána.“

			„Chtěli jsme vám to říct oběma najednou. Jak všichni víte, mám to tady moc ráda.“ Pohlédla na svého manžela. „Koneckonců jsem tu potkala Jicchaka. Ale,“ Magda se zhluboka nadechla, „teď se chceme přestěhovat.“

			Cibi vypadala zmateně, Livi vylekaně.

			„Co to povídáš? Vy chcete odjet z Izraele?“ zašeptala Cibi.

			„Jistěže ne!“ zvolala Magda. „Jak tě tohle napadlo? Chceme se přestěhovat do Rechovotu. Je to větší město a stále roste. Bude pro nás lepší, pro naši budoucnost.“

			Cibi se otočila na Jicchaka. „Tohle je tvoje práce?“ otázala se.

			„Samozřejmě že ne!“ zvedl Jicchak dlaně. „Není to tak, jak si myslíš, Cibi. Tady nejde o to, že chce Magda opustit svou rodinu.“

			„Cibi, prosím tě, nebuď hloupá. Podívej se na mě,“ pokračovala Magda. „Tohle je farmářské město, ale já nejsem žádná farmářka. Ani jeden z nás není. Chci jen v životě dělat něco jiného, to je celé.“

			Cibi nevěděla, co na to má říct. Dívala se na své ruce, hrubé a trochu mozolnaté, ale to jí nevadilo. Zjistila, že půdu miluje.

			„Pojďme si vyslechnout, co nám chtějí říct,“ ozvala se s hlubokým výdechem Livi a kývla na Magdu, ať mluví dál.

			„Nebylo to snadné rozhodování, ale které z našich rozhodnutí bylo snadné? Ale v Rechovotu je pro nás víc pracovních příležitostí, a taky chceme založit rodinu.“ Cibi měla pocit, že k ní Magdin zajíkavý hlas přichází odněkud z dálky.

			„A ty si myslíš, že je to v pořádku, že?“ obrátila se nakonec Cibi na Livi.

			„Já o tom taky nevěděla, Cibi, tak se prosím přestaň chovat, jako že za to můžu. Ale oni jsou teď pár a páry se musejí rozhodovat samy.“

			Cibi byla uražená. „Myslela jsem, že budeš na mojí straně.“

			„Nejde o to, na čí jsem straně. Chci, aby Magda byla šťastná, a jestli se kvůli tomu musí odstěhovat, pak by to asi měla udělat,“ prohlásila Livi.

			„A náš slib otci?“ trvala na svém Cibi. „Že zůstaneme vždycky spolu? Copak to ani pro jednu z vás nic neznamená?“

			Magda se natáhla pro Cibinu ruku, ale Cibi se jí vytrhla. „Cibi!“ okřikla ji přísně Magda. „Kdybych si jen na okamžik pomyslela, že moje stěhování znamená konec našeho slibu, nikdy bych to neudělala, copak to nevíš? Jak můžeš vůbec pochybovat, že bych pro tebe a Livi udělala cokoliv?“

			„Vážně?“ odsekla Cibi. „Jen mi pověz, co bych ještě měla vědět!“

			„Měla bys vědět, že tě miluji. Že když se odstěhujeme o pár kilometrů dál, nemůže náš slib otci a matce nijak ohrozit.“

			Magdě při těch slovech jiskřilo v očích, zato Cibi trochu zjihla. Dovolila, aby ji Magda vzala za ruku. „Máš pravdu. Ovšemže máš pravdu,“ pronesla. „A na farmě vy dva stejně nejste moc k užitku.“

			Magda si ji přitáhla do objetí. „Hrabej se v hlíně, když musíš, stejně tě budu milovat,“ usmívala se. „Budu půl hodiny odsud, copak už jsme od sebe nebyly dál? Copak jsme k sobě vždycky nenašly cestu zpátky?“

			„Jen je nech jít, Cibi,“ vyzval svou ženu Miška. „Dejme jim šanci zařídit si život v Rechovotu. A když se to nepovede, vždycky tu zůstaneme pro ně.“

			Cibi si povzdychla. „Kdy pojedete?“ Sáhla pro láhev červeného vína a dolila si sklenku.

			„Jicchak má ve městě přátele, u kterých budeme bydlet, dokud si nenajdeme něco svého.“

			„Mé sestry…,“ ozval se nyní Jicchak. „Vždycky se budu o Magdu starat, ale moc rádi bychom měli vaše požehnání.“

			„Mně se to nelíbí a nebudu předstírat, že ano, ale Livi má pravdu, i když to znamená, že se odstěhujete, pak samozřejmě máte moje požehnání.“ Cibi pozvedla sklenku ke rtům.

			Všechny sestry se schoulily do objetí, které pro ně znamenalo víc než fyzickou útěchu. Bylo poutem, které překonává čas i prostor, které přemáhá bolest a mírní utrpení. Každá z nich v sobě zřetelně cítila, že pouhá vzdálenost toto jejich pouto nemůže narušit.

			Cibi uvažovala nad tím místem ve svém srdci, kde bydlíval Bůh, a na okamžik se zamyslela nad tím, jestli ten klid a mír, který cítí v náruči svých sester, není znamením, že je On ve skutečnosti nikdy neopustil.

			Když se rozdělily, Livi se obrátila na Magdu a potom na Cibi. „Cibi, víš, že tě miluju.“

			„Livi!“ napomenula ji Cibi.

			„Nech mě odejít s nimi.“

			O tři týdny později Magda, Jicchak a Livi odcestovali do Rechovotu.

			Jicchak si našel práci v řeznictví a snil o tom, že si jednou otevře vlastní obchod. Magda a Livi pokračovaly v příležitostných pracích, jakým se věnovaly v Bratislavě, vedly účetnictví menším podnikům a někdy také pomáhaly jako dobrovolnice s usazováním nových přistěhovalců v Izraeli.

			Židovská agentura si v Rechovotu otevřela kancelář, kde lidem pomáhala zprostředkovat pracovní nabídky a ubytování. Magda a Livi se do ní hned zaregistrovaly.

			O měsíc později Jicchak požádal jednoho přítele, aby je dovezl do Kfar Achimu, a sestry se zase shledaly.

			„Rozrůstáme se!“ oznámila Jicchakovi a Magdě Cibi. „Už máme dost půdy i pro slepice a krávy.“

			„Slepice a krávy!“ žasla Magda. „No, já mám pro tebe taky novinku.“

			„To snad ne,“ zamračila se Cibi. Představovala si, jak jí Magda oznámí, že se bude stěhovat do Tel Avivu.

			„To snad ne,“ našpulila pusu Livi. „Jak to, že to už nevím?“

			„Je to dobrá zpráva. Netvař se tak nešťastně, Cibi,“ řekl Jicchak. „Určitě ji ráda uslyšíš.“

			„Nabídli mi novou práci.“ Magda celá zčervenala, nemohla se dočkat, až se o tu vzrušující novinu podělí se sestrami. „Budu pracovat v domácnosti prezidenta Weizmanna.“

			„Děláš si legraci?“ zalapala po dechu Livi.

			„Ne,“ usmívala se Magda od ucha k uchu.

			„Prezident? Prezident Izraele? Okamžitě nám řekni podrobnosti!“ Cibi se nesmírně ulevilo, že se její sestry nebudou stěhovat zase někam dál.

			„Židovská agentura mi sdělila, že se v prezidentově domě uvolnilo místo služebné, a zeptala se, jestli bych o něj měla zájem.“

			„A co jsi řekla?“ visela jí na rtech Livi.

			„Samozřejmě že ano. Sešla jsem se s paní Weizmannovou a tu práci jsem dostala. Začínám příští týden.“

			„Tys mluvila s paní Weizmannovou?“ Teď už byla Cibi stejně nadšená jako Magda. „A jaká je?“

			„Má ty nejlaskavější oči a jednala se mnou jako s přítelkyní. A taky se mě ptala na tebe.“

			„Na mě?“ podivila se Cibi.

			„Na vás obě – chtěla se dozvědět o mé rodině. Ukázala jsem jí předloktí a ona chtěla vědět, jestli máte taky čísla.“

			„Co jsi řekla?“

			„Že ne. Že nacisti těmi čísly požehnali jen několik vyvolených.“

			„Magdo!“

			„Dělám si legraci. Vyptávala se na Osvětim a poslouchala celou věčnost, když jsem jí vyprávěla náš příběh. Možná jsem jí toho řekla až příliš, ale nechala mě mluvit.“

			„Tak tohle chce přípitek!“ zvolal Miška.

			Pozvedli sklenky ledového čaje se slovy: „Na Magdu a prezidenta a paní Weizmannovou!“

			Když Magda nastoupila do nové práce, byla si naprosto jistá, že s přestěhováním do Rechovotu udělala správnou věc. Práce v domácnosti Weizmannových se od prvního dne nemohla dočkat. V nádherném prezidentově domově, kde se lidé chovali laskavě a její práce nebyla nijak těžká, měla možná poprvé pocit, že hodnotně přispívá k budování své nové vlasti. Magda znala sebe samu dost dobře na to, aby věděla, že její démoni jen číhají na správný okamžik, ale užívala si každou chvíli jejich nepřítomnosti. Dokázala se do nové práce tak zabrat, že někdy i na celé hodiny zapomínala, že dva roky žila v klidu, zatímco její dvě sestry trpěly.

			Livi si našla práci na místní farmě, kde měla sklízet ovoce, ale brzy ji pověřili také registrací a dohledem nad ostatními sběrači. Byla hrdá na skutečnost, že její pomeranče teď patřily k tunám ovoce vyváženým do celého světa. Příležitostné práci však chyběla kontinuita: sotva si našla přátele, odešli zase jinam, do jiné komunity, jiné části země, protože každý z nich doufal, že někde nalezne místo, které by nakonec mohl zvát svým domovem.

			Livi pracovala mezi novými přistěhovalci, ale také Palestinci, kteří se pravidelně vraceli na sklizeň ovoce. Líbilo se jí, jak jí po jazyce splývala slova arabštiny, kterou nadšeně studovala. První fráze, kterou Livi ovládla, zněla: „Sabáh al-chajr, kajfa háluka al-jaum-a?“ Bylo to sousloví, kterým jedna plachá dívka, Amara, každé ráno zdravila své arabské přátele: „Dobré ráno, jak se dneska máš?“

			„Aná bi-chajr wa anta kajfa háluka?“ zněla odpověď. „Mám se dobře, a ty?“ A na to Livi odpovídala: „Aná bi-chajr, šukran laka.“ „Mám se dobře, děkuji.“

			Jednou ráno přišla Amara se sáčkem datlí.

			„Vypadají odpudivě,“ sdělila Livi svou jednoduchou hebrejštinou, „ale když ti zaskřípají mezi zuby… mmm, nebeské!“

			Livi si ovoce vzala a zakousla se. Její zuby se tvrdě zastavily o pecku. Sykla.

			„Ach, promiň,“ omlouvala se Amara, „mají pecku.“

			„Teď už to vím,“ zazubila se Livi přežvykující lepkavé ovoce. „Je to vynikající,“ prohlásila. „Ještě lepší než pomeranče.“

			Rozhovory s novými přistěhovalci začínaly vždycky stejnými otázkami: „Odkud jsi?“ A: „Koho znáš v Izraeli?“ Livi se dokázala domluvit v mnoha jazycích; čas strávený v Osvětimi ji naučil, že znalost jazyka se může stát prostředkem přežití. A nyní svou novou hebrejštinou spolu s němčinou a ruštinou vítala na farmě sběrače ovoce.

			Právě při jednom z těchto rozhovorů se spřátelila s dívkou zhruba ve svém věku. Brzy začaly chodit do sadů společně a trhat ovoce v družném mlčení.

			„Máš nějakého chlapce, Livi?“ zeptala se jí jednoho dne Ráchel. Trochu všetečné, pomyslela si Livi, ale na druhé straně se prakticky veškeré hovory mezi mladými lidmi na farmě točily kolem toho, kdo s kým chodí.

			Livi házela pomeranče do obrovského koše. Až bude plný, dovlečou ho do třídírny. „Ne,“ odpověděla. „Celý den pracuju tady a pak si jdu domů lehnout. A zdejší kluci se mi nelíbí,“ mávla rukou ke sběračům.

			„Znám někoho, kdo by se ti mohl líbit. Je to můj bratranec. A není to sběrač ovoce.“

			Navzdory Liviným protestům a díky Magdiným naléhavým přímluvám byl na další sobotu pozván na oběd Ziggy Ravek.

			Livi se celý zbytek týdne snažila soustředit na práci – marně. Sama nevěděla, jestli se na setkání s cizím chlapcem těší, nebo se ho bojí. Nejspíš trochu od obojího, myslela si.

			Ale sobota přijde tak jako tak, i přes všechny její pochybnosti, a tak se na ni Livi musela připravit.

			„Moc ti to sluší,“ změřila si mladší sestru kritickým okem Magda. „Ale potřebuješ trochu pomoct s účesem.“

			Magda posadila Livi k toaletnímu stolku v ložnici a vyčesala jí kadeře. Přidala trochu zdravíčka na tváře a rty jí přejela světlou rtěnkou.

			„Mnohem lepší,“ odtušila Magda, když odstoupila, aby zhodnotila své dílo. Ale Livi si nebyla tak jistá.

			„Vypadám jako malovaná panenka,“ postěžovala si právě ve chvíli, kdy u dveří zazvonil zvonek.

			„Jsem hrozně nervózní, Magdo,“ chytila Livi za rameno sestru, která se chystala jít návštěvu přivítat.

			„Nervózní, že se seznámíš s klukem?“ zažertovala Magda. „Po všem, čím jsme si prošly?“

			Livi se neubránila smíchu. „Odkdy srovnáváš rande s klukem s pobytem v Březince?“

			„Nesrovnávám. Právě jsi to udělala sama, sestřičko.“

			Livi vykročila za sestrou do obývacího pokoje, kde k ní natahoval dlaň vysoký muž s hustými černými vlasy.

			„Nepotkali jsme se už?“ zeptal se Ziggy.

			„Myslím, že ne,“ odpověděla Livi a nechala si srdečně potřást rukou.

			„Jsi mi povědomá.“

			„Mám už takový obličej,“ odvětila Livi. „Vypadám jako každá druhá.“

			Ziggy se rozesmál. „Máš smysl pro humor,“ řekl. „To se mi líbí.“

			Později, když obědvali, zachytila Livi Magdino pochvalné přikývnutí, když jim Ziggy sdělil, že pracuje jako letecký mechanik u izraelských aerolinek El Al. Přála si, aby její starší sestra neměla vždycky pravdu, ale fakt byl, že její nervozita se rozplynula ve chvíli, kdy jí Ziggy potřásl rukou.

			Po obědě se Ziggy zeptal, jestli může Livi znovu vidět.

			„Můžeš,“ přikývla ostýchavě.

			„Třeba film?“ navrhl Ziggy.

			„To záleží,“ odvětila Livi.

			„Na čem?“

			„Na tom, kdo bude platit,“ culila se Livi.

			„Livi, tohle nemůžeš říkat!“ vydechla Magda.

			Ziggy se smál: „Ale ano, může, a rád bych tě do toho kina pozval.“

			„Moc ti děkuji. To by se mi líbilo.“

			Livi se scházela se Ziggym dvakrát týdně a užívala si jeho nenucenou společnost a pronikavou inteligenci. I jí na něm ve skutečnosti bylo něco povědomého, ale nedokázala to definovat. Třeba jsme spřízněné duše, říkala si.

			„Děkuju ti, žes mi vyprávěla svůj příběh,“ řekl jí po čtvrté schůzce. Seděli spolu na lavičce v parku u dětského hřiště. Bylo to neobvyklé místo na líčení děsivého příběhu o mučení a smrti, když se všude kolem rozléhal radostný dětský křik. A Livi také zpočátku váhala, jestli má se Ziggym mluvit o utrpení svých sester v táborech smrti. Ještě ho tak dobře neznala a všechny ty vzpomínky byly příliš bolestné, nakonec však zjistila, že se jí ulevilo. Teď už o mně ví všechno, jak by to u spřízněných duší mělo být, pomyslela si.

			„Povíš mi taky, co se přihodilo tobě?“ zeptala se Livi.

			„Možná jednou,“ povzdychl si Ziggy. „Ale dnes tak krásně svítí sluníčko. Nemyslíš, že jeden příběh z koncentráku je zatím až dost?“

			Livi se zasmála a vzápětí sama žasla nad tím, že se vůbec směje. Ziggy jí naslouchal, dokonce ji objímal, když se rozplakala. Překvapilo ji, že se s někým mimo svých sester dokáže cítit v takovém bezpečí.

			Bezpečí, zase to slovo. Jako svědění, které nedokáže žádné poškrábání nadlouho utišit.

			***

			„Jsem těhotná!“ oznámila Magda Livi, která stála na prahu s klíčem připraveným v natažené ruce. Livi měla pod nehty špínu a byla opálená od dlouhých dnů strávených na sluníčku; cítila se vyčerpaná a šťastná a dychtila Magdě vyprávět o nedávné schůzce se Ziggym, ale když se doslechla tu novinu, na všechno rázem zapomněla.

			„Další Mellerovic dítě!“ zvolala Livi. „Zase budu tetičkou.“

			„To budeš. A díky Bohu, že tady jsi a můžeš mi pomáhat.“

			Livi konečně odemkla dveře a brzy nato už dívky společně popíjely z vysokých sklenek pomerančovou šťávu a Magda vykládala sestře, jak se cítí.

			„Mám pořád hlad a chutě, hlavně na olivy. A u Weizmannů jsou oliv spousty.“

			Livi si okamžitě vzpomněla na Cibino vyprávění, jak poprvé ochutnala olivu, jak si tenkrát myslela, že je to švestka, než zabořila zuby do té tvrdé hořké dužiny. V táboře bylo každé jídlo vzácností, takže je nejspíš měla prostě rychle spolykat, ale radost té řecké dívky, když od ní olivy dostala, jí tehdy rozzářila celý den.

			„Jak dlouho ještě budeš pracovat?“ zeptala se Livi. Jaké v sobě mohlo Magdino tělo skrývat trvalé následky toho, že málem umřela hladem? napadlo ji. Ale Cibino těhotenství bylo v pořádku, nebo ne?

			„Jsem ráda, že se na to ptáš. Protože pro tebe mám dobré zprávy, sestřičko.“ Magda ukázala Livi na ruce: „Možná se můžeš konečně rozloučit s tou špínou za nehty.“ Magda celá zářila.

			„Nehty?“ Livi zmateně hleděla na své ruce.

			„Na nehty zapomeň. Paní Weizmannová by se s tebou ráda setkala, a když se jí budeš líbit – a já si nedovedu představit, že ne – mohla bys, až odejdu, pracovat u ní místo mě.“

			„Místo tebe?“

			„Jsem těhotná, Livi, prober se! Zajímalo by tě to?“

			Livi se napila šťávy. Práce v prezidentově domě? Nedovedla si to ani představit. Zatím tu nepoznala nic jiného než pomerančovníkové sady. Město se rozrůstalo, ale ne tak rychle, aby si Livi našla trvalou kancelářskou práci. Tohle by bylo dokonalé.

			„Samozřejmě že ano,“ odpověděla.

			„Dobře. Protože už jsem ti domluvila schůzku. Bude to až za pár měsíců, ale paní Weizmannová tvrdí, že jestli budeš aspoň z poloviny tak dobrá jako já, budeš pro ni dobrá dost.“

			„Z poloviny tak dobrá jako ty? To je ale drzost!“

			„Fajn, možná to neřekla úplně přesně takhle.“

			„A kdy už budeš odcházet?“ Livi zářily oči. Už si představovala, jak se setká s prezidentem.

			„Kdo že je tady drzý?“

			Tu noc Livi v posteli uvažovala o tom, že bude pracovat na místě, kde nebude jen jednou z mnoha bezejmenných tváří, které dělají tutéž práci. Cítila v sobě chvění naděje na jinou budoucnost. Snad dneska nebude usínat s pláčem, jako to dělala každičkou noc od chvíle, kdy sestry odvlekli z jejich domova ve Vranově. Nikdy nechtěla plakat, ale sotva zavřela oči, objevila se před ní tvář jejich matky. Maminka milovala jejich dům; tak tvrdě pracovala, aby ho proměnila v nádherný domov. A teď to zvíře se svou rodinou večeřelo z jejich nádobí, sedělo na jejich židlích, uléhalo do jejich postelí. Jakmile se její hlava dotkla polštáře, Livi se vždycky rázem přenesla zpět do toho dne: znovu odstrkovala toho dobytka od Magdy a nakopávala ho do nohy.

			Zhluboka se nadechla a opět cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Ani přes všechen optimismus z nové práce nebyl dnešní večer jiný než ty ostatní, avšak když usínala, mezi vzlyky si pro sebe zašeptala slib matce.

			Budeš na mě hrdá, maminko.

			O tři měsíce později, v den přijímacího rozhovoru, Livi celá vyfintěná a jako ze škatulky zamířila k prezidentovu domu. Magda jí byla v patách a žadonila, aby svou těhotnou sestru tak nehnala.

			Když se ocitla v domě, z jejího vzrušení už zbyl jen oříšek hrůzy v žaludku. Nervózně a se suchem v ústech vstoupila do obývacího pokoje, kde na malé bílé pohovce seděla paní Weizmannová s nataženou rukou. Livi jí potřásla.

			„Posaďte se, drahoušku,“ ukázala paní Weizmannová na křeslo. „Je pro mě jednodušší mluvit německy, nebude vám to vadit? Anebo hebrejsky, jestli tedy mluvíte plynuleji než vaše sestra. Zato se obávám, že já neumím slovensky ani slovo.“

			„Němčina mi vyhovuje,“ odpověděla Livi.

			„Povězte mi něco o sobě.“

			„Není toho moc,“ odvětila Livi a pomyslela si, že na celém světě není dost času na to, aby mohla vypovědět svůj život, všechno, čím si prošla.

			„Ach, v tom vám nevěřím, Livi. Magda už mi toho pověděla dost, ale ráda bych to slyšela přímo od vás.“

			Livi se zastavila pusa až za hodinu. Vylíčila paní Weizmannové svůj zhuštěný životní příběh a obratem jí byla hned na místě nabídnuta práce.

			Livi se po celý zbytek týdne vznášela na obláčku. Seznámila se s mužem, který ji dokázal rozesmát, a teď bude pracovat v domácnosti izraelského prezidenta; její sestry jsou šťastně vdané, jedna měla malé dítě, druhá ho čekala.

			Ale jsem vážně šťastná? přemítala.

			Právě v takovýchto okamžicích, když balancovala na hrotu veliké změny, v ní začínalo pulzovat cosi, co začínalo mírným brněním podél páteře. Cítila to těsně předtím, než přešly lodní lávku v Haifě, a potom znovu, když s Magdou a Jicchakem jeli do Rechovotu zařizovat si nový, jiný život, a teď první den v domácnosti Weizmannových. Nakonec se Livi rozhodla brát to tak, jak to je: je prostě vzrušená z nového dobrodružství, tak proč by se necítila rozechvěle? Avšak jindy, jako dnes v noci, ji stejné šimrání kolem páteře přeneslo zpátky do Březinky, do nemocnice, kde jí léčili tyfus.

			Právě tato jedna vzpomínka z doby v Březince ji dodnes sužovala pocitem, že si své štěstí v životě nezaslouží.

			Ležely s Matildou ve stejných nemocničních postelích, obě měly horečku, obě trpěly, ale jen jakýsi zvláštní zvrat osudu způsobil, že Livi tu noc přežila a Matilda nikoliv.

			Zatímco Livi byla „zachráněna“ – donucená ležet na podlaze latríny s noční košilí nasáknutou výkaly –, Matildu odvedli z postele rovnou do plynové komory. Té dívce nebyly dopřány nový život v Izraeli, práce v domácnosti prezidenta ani láska dvou milujících sester. Bylo to šílené, Livi to věděla, ale právě tak se nyní cítila – jako by kráčela v botách té mrtvé dívky.

			Livi nechápala, proč ji v takových chvílích přepadá právě tahle konkrétní vzpomínka: nevinila se z Matildiny smrti, ale měla podezření, že se už navždy bude sama sebe ptát, jestli by teď byla tam, kde je, kdyby tu noc přežila Matilda, a chvěla se vzrušením z nového životního dobrodružství.

			Cibi a Magda jí často nabízely slova útěchy, dělily se s ní o vlastní vzpomínky na konkrétní události, které svým významem vyčnívaly nad všechny ostatní, ale ani jedna z nich si nedokázala vysvětlit, proč Livi stále znovu a znovu prožívala smrt té jedné dívenky. Snad to bylo tím, že ten prostý příběh mocně symbolizoval mikrokosmos celého jejich pobytu v Březince – jediná noc, kdy Livi přežila a jiná dívka přišla o život.

			Noc, kdy jí Mala těmi několika slovy pronesenými do moudře zvoleného ucha zachránila život.

			V těch vzpomínkách je jakási děsivá symetrie, pomyslela si Livi, když uviděla sebe samou, jak veze tělo mrtvé tlumočnice ke krematoriu.
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			Žár poledního slunce byl neúprosný, a tak se před ním Livi a Ziggy alespoň na pár minut ukryli do kavárny. Livi byla nervózní a vystrašená: nervózní, že se chystala zavést hovor na téma, které vrátí Ziggyho střemhlav do minulosti, na niž by raději zapomněl – tím už si nyní byla jistá, protože se spolu scházeli celé dva měsíce, ale Ziggy o svém životě v zajetí nepromluvil ještě ani jednou; a vystrašená, protože jestli se s ní nedokáže podělit o tuto část svého já, znamenalo to pro ni, že pravděpodobně nemají žádnou společnou budoucnost.

			„Vypadáš moc ustaraně, Livi,“ oslovil ji Ziggy, když se usadili na židle. „Celou cestu jsi sotva promluvila.“

			„Ale nejsem,“ odvětila Livi honem. A pak dodala: „Možná trošku.“

			„A povíš mi proč?“ Kdykoliv na ni Ziggy zaměřil pozornost, tak jako právě teď, začala být neklidná a zamlklá.

			„Objednáme si něco k pití?“ chopila se Livi nápojového lístku.

			„A pak mi povíš, co se děje?“

			Jedna část Livi by si moc přála, aby se nerozhodla Ziggyho konfrontovat právě dnes. A ostatně ani nikdy jindy.

			Mlčky spolu usrkávali ledovou kávu a uždibovali zákusky. Ziggy je trpělivý muž, myslela si Livi. Zřejmě by tu klidně seděl třeba hodinu a čekal, až něco řeknu.

			„Ziggy, vyprávěls mi hodně o svém životě po příchodu do Izraele,“ odhodlala se Livi nakonec. „Ale jinak vlastně nevím, co všechno se ti přihodilo.“

			„Tak tohle ti vrtá hlavou?“ zeptal se a postavil sklenici na stůl. Náhle vypadal hrozně unaveně a Livi měla chuť vzít svoje slova zpátky. „Už jsem ti to říkal. Je to všechno minulost, Livi. Opravdu na tom tak záleží?“

			„Mně ano. Ty o mně víš všechno. Nemůžeš mi říct aspoň něco o své rodině a kde ses vůbec narodil?“ trvala na svém. Byla pevně přesvědčena, že její příběh je část toho, co udělalo z Livi tu Livi, kterou je nyní, jakkoliv mohou být vzpomínky na minulost bolestné.

			Ziggy vzdychl, promnul si dlaněmi tvář a zajel si prsty do hustých vlasů. „Narodil jsem se na Moravě, v Českém Těšíně,“ začal. „Aspoň když jsem tam žil, byla to Morava. Později se stala součástí Československa.“

			„A tvá rodina je ještě naživu?“ Teď když Ziggy konečně začal, Livi se dychtila dozvědět všechno najednou.

			„Neboj se, Livi, k tomu se dostanu. Byl jsem nejmladší ze čtyř chlapců. Otec pracoval ve městě jako krejčí a moje matka…“ Ziggy se odmlčel, svěsil hlavu a popotáhl.

			Livi cítila jeho bolest, samozřejmě že ano; byla to i její muka, muka každého přeživšího, ale zároveň si uvědomovala, že musí Ziggymu na vyprávění dopřát čas.

			„Moje matka… ach, Livi, ta pekla ty nejlepší koláče ve městě, každý den jsme se vraceli ze školy do domu, kde to vonělo jako v ráji. Chléb, koláče, sušenky…“ Ziggy se zasnil, přestal posmrkávat a místo toho se sladké vzpomínce usmál. „Když se pro nás začalo všechno zhoršovat a my už nemohli chodit do školy ani do práce, můj nejstarší bratr odešel bojovat s Rusy a padl. Otec měl o mě starost, protože jsem byl ještě malý, a tak mě i s matkou poslal ke strýci do Krakova. Strávili jsme tam několik měsíců a nakonec už se maminka chtěla vrátit domů, k otci, k bratrům a samozřejmě ke své kuchyni.“ Ziggy si znovu povzdychl. Odstrčil talíř a pokynul servírce, aby mu přilila kávu. „Po cestě zpátky nás zastavili nacisti.“ Nyní Ziggy svíral v rukou vlastní košili a kroutil látku takovou silou, že se jeden z knoflíků utrhl.

			Livi se k němu natáhla a zakryla mu obě ruce svou konejšivou dlaní. Usmál se a košili pustil.

			„Zbili ji, Livi. Zbili ji před mýma očima, ale mně nezkřivili ani vlásek.“

			Livi silou stiskla jeho ruku v naději, že se díky jejímu gestu nebude cítit ve svých vzpomínkách tak sám.

			„Když nás konečně nechali jít, pomohl jsem mamince dojít zpátky ke strýčkovi do Krakova. Uplynulo možná několik týdnů, nebylo to dlouho, a doslechli jsme se, že nacisti začali shromažďovat všechny Židy z oblasti k transportům. Schovali jsme se s maminkou ve skříni, ale našli nás a pak… pak nás všechny odtáhli na náměstí a tam nás od sebe odtrhli. To bylo naposled, co jsem ji viděl.“

			Livi nepromluvila ani slovo, protože věděla, že Ziggy sbírá síly k té nejhorší části příběhu, přesně jak to znala sama.

			„Odvezli ji do Osvětimi a už se odtam nevrátila.“

			„Ach, Ziggy, to je mi tak líto.“ Livi se rozkutálely po tvářích slzy.

			„Mě zatím stěhovali mezi tábory ve Freiburgu a Waldenburgu, kde jsem musel začít pracovat ve výrobě optiky pro německé ponorky, pak jsem šel do Gross-Rosenu a nakonec do Reichenbachu.“

			„Podíval ses po světě,“ poznamenala Livi s mírným úsměvem.

			„Taky se to tak dá brát. Osvobodili mě z Reichenbachu a odvezli do Prahy, ale já se nakonec vrátil domů na Moravu.“ Ziggy se napil z vysoké sklenice s kávou, kterou před něj právě postavila číšnice. „Domů, ha!“ odfrkl si Ziggy. „V našem domě se zabydleli Němci, tak jsem je vykopnul a –“

			„Počkej,“ přerušila ho Livi. „Tys je vyhodil?“

			„No jistě. Vzali nám naše životy, Livi, nehodlal jsem jim dát ještě svůj dům.“ Ziggymu se blýskalo v očích a Livi si dovedla docela dobře představit, jak ten silný, pohledný muž vyhání Němce z domu a žene je po ulici pryč.

			„Pokračuj,“ vyzvala ho, usrkla si kávy a přála si, aby byl tenkrát Ziggy s ní a vyhnal to zvíře z jejího domova ve Vranově.

			„Tak tedy, nastěhoval jsem se zpátky. A jednoho dne zaťukání na dveře a tam stál můj otec. Věřila bys tomu? Jeho i moje dva bratry odvezli do polské Lodže, a když se tam objevili Rusové, utekli a přidali se k české legii. Moji bratři byli zatím v Praze, ale nakonec jsme se shledali.“

			„Ziggy, děkuji ti, žes mi řekl svůj příběh.“

			Ziggy si povzdychl, zavřel oči a zvolna zavrtěl hlavou. „Já to měl za války celkem lehké, Livi – copak jsi mě neposlouchala? Netrpěl jsem jako ty a tvoje sestry. Vždyť nemám ani to číslo na předloktí.“

			„Číslo na – ? Ziggy, o čem to mluvíš? Tohle přece není žádná soutěž. Je to strašný příběh, všechny naše příběhy jsou stejně příšerné.“

			„Jen chci říct, že tvoje utrpení bylo horší, mnohem horší než to moje. Dodnes ti to vidím na očích, Livi… Kdykoliv si myslíš, že se nikdo nedívá, prostě se ztratíš.“

			„Stejně jako ty!“ odsekla Livi. „A my všichni. Ziggy, podívej se, tobě zůstal otec a bratři. Mně zůstaly moje sestry. Takže pojďme přijmout své štěstí a pojďme si ho vážit. Myslíš, že záleží na tom, jestli jsi dostával víc polévky než já? Nebo že jsi měl dvě deky místo jedné? Byli jsme vězni, vytrhli nás z našich domovů jen tak pro nic za nic a povraždili nám rodiny.“

			Ziggy odložil kávu a vzal Livi za ruku. „Bydlím se svým otcem v Rišonu, Livi. Byl bych moc rád, kdyby ses s ním seznámila.“

			To Livi překvapilo. Scházela se se Ziggym už měsíce, ale o svém otci se před ní nikdy nezmínil. Zároveň si však byla jistá, že na Ziggym není nic nečestného; že tato část jeho života je tak těsně provázána s tragédií jeho minulosti, že aby mohl mluvit o jednom, musel by zmínit i to druhé, a na to až dodnes zkrátka nebyl připraven.

			„Ráda se s ním seznámím,“ odpověděla Livi a snažila se, aby z jejího hlasu nebylo znát napětí. Prozatím byla připravena opustit příběhy z minulosti a posunout se o krok dál.

			„To je dobře, protože umírá touhou spatřit tvář té nádherné dívky, o které mu pořád vyprávím.“ Ziggy otevřel ústa, aby něco dodal, ale zase je zavřel a upřeně se na Livi zadíval.

			„Mám něco na bradě?“ zeptala se zmateně.

			„To ten zvláštní pocit, že už jsem tě někde viděl, Livi. Přivádí mě to k šílenství.“

			„No, já bych řekla, že jsme možná byli na stejné lodi a třeba jsme se tam náhodou potkali.“ Livi se teď usmívala od ucha k uchu. Ulevilo se jí, že Ziggy neulpívá na minulosti, že se mohou posunout někam dál, že… Vtom někde hluboko v její mysli cosi zacvaklo na místo a Livi opětovala Ziggyho upřený pohled.

			Skupinka frajírků obklopená vzdychajícími dívkami.

			„Ty jsi jeden z těch ,pávů‘!“ zašeptala radostně.

			„Cože jsem?“ Ziggy vypadal zděšeně.

			Livi si rázem vybavila mladého muže, který stál sám stranou, zatímco se ostatní „kluci od letadel“ slunili v hřejivé pozornosti pěkných dívek.

			„Tak vám říkala Magda. Nejen tobě – celé té skupince, se kterou jsi byl na lodi. Piloti, technici. Kluci od letadel.“

			Ziggy dlouho mlčel, ale potom se jeho tvář roztáhla do ohromného úsměvu. „No jistě! Ty jsi ta holka, co pořád vypadala tak vážně. Ani ses na nás nepodívala.“

			„To není pravda, Ziggy. Podívala jsem se nejmíň dvakrát.“ Livi se začervenala.

			Livi ta shoda okolností fascinovala. Neseznámila se se Ziggym jen díky náhodnému rozhovoru s česačkou ovoce, kterou potkala na farmě; Ziggy skutečně byl její spřízněná duše, a snad i něco víc: její osud.

			Objednali si další kávu a další zákusek. Livi se však cítila znepokojeně: Ziggy změnil téma – nyní vzpomínal na legrační zážitky se svými spolupracovníky, vyprávěl jí o svých inženýrských ambicích a vypočítával jí, ve kterých kavárnách mají nejlepší ledovou kávu, jako by úplně zapomněl, že ještě před chvilkou plakal pro svou mrtvou matku.

			***

			Paní Weizmannová přivítala Livi velikým úsměvem.

			„Včera večer se vrátil domů můj manžel. Zatím neměl příležitost se s tebou seznámit, a tak mě napadlo, jestli bys ho nechtěla zajít pozdravit do jeho pracovny.“

			„Pozdravit prezidenta Weizmanna?“ opáčila Livi rozechvěle.

			Ale to už byla paní Weizmannová na cestě. Po chvilce zaklepala na dveře prezidentovy pracovny a otevřela je, aniž by čekala na vyzvání. „Chajime, tohle je Livi, ta nová služebná, co nás udržuje všechny ve střehu.“

			„Dobrý den, Livi.“ Prezident vstal od stolu. Měl kozí bradku a kulaté brýle a vypadal jako univerzitní profesor. „Hodně jsem o tobě slyšel.“

			Jeho oči byly laskavé a přátelské a Livi cítila, jak si ji ten pán ihned získává. Natáhl k ní ruku a Livi ji uchopila. Instinktivně nechala vklouznout levou paži za záda; bylo to rychlé gesto, které však prezidentovi neuniklo. Uchopil ji za paži a velmi jemně jí vyhrnul rukáv. Něžně přejížděl prstem po vytetovaných číslech.

			„V těch číslech je zapsána dlouhá cesta, že?“ zeptal se mírným hlasem.

			Livi přikývla.

			„Budeš mi o ní vyprávět?“

			„Když mě držel za ruku, děkovala jsem Bohu za muže jako Chajim Weizmann, muže s takovou vizí. Vážně jsem měla pocit, možná poprvé, že nějak přispívám k příslibu Izraele.“ Livi večeřela s Magdou a Jicchakem a zahrnovala je všemi detaily svého setkání s prezidentem. „Když poslouchal můj příběh, neřekl celou dobu ani slovo. Ani jednou, prostě mě nechal mluvit.“

			„Chudák,“ odvětila se smíchem Magda. „Tak to už si náš příběh vyslechl podruhé.“

			„Ten můj je jiný než tvůj,“ opáčila Livi, a sotva ta slova vypustila z pusy, už jich litovala. „Takhle jsem to nemyslela, Magdo. Omlouvám se. Promiň.“

			Magda se usmála: „To nic, Livi. Já vím, že ne.“

			Opět však ucítila bodnutí viny a zoufalství jako vždycky, když někdo zmínil skutečnost, že její sestry strávily v táborech dva dlouhé roky, zatímco ona byla doma s maminkou a o jejich utrpení neměla ani potuchy. „No,“ prohlásila, „já vím jen to, že si zaslouží, aby se mu přezdívalo Otec Izraele, a myslím, že paní Weizmannové by se mělo říkat Matka Izraele.“

			Když se Magda po večeři uchýlila do ložnice, aby si chvíli odpočinula, Livi přišla za ní. Magda poznala, že se její sestra stále cítí provinile.

			„Livi, vážně se nic nestalo. Ani na vteřinu bych si nepomyslela, že mi chceš ublížit.“

			Livi měla oči plné slz. „Já jsem moc šťastná, žes tam nebyla, Magdo, vážně. Víš, že právě to mě a Cibi udržovalo při životě? Ta víra, že jsi doma ve Vranově a staráš se o maminku a dědečka.“

			To Magdě příliš nepomohlo. „Co mě bolí ze všeho nejvíc,“ řekla a s námahou se posadila, „jsou vzpomínky na naše poslední dny ve Vranově. Večer co večer jsme se scházeli u večeře – nikdy jsme toho neměli moc, ale určitě víc než vy –, a když jsme se posadili, pomodlili jsme se za vás dvě a pak povečeřeli. Brala jsem to jako samozřejmost, brala jsem jako samozřejmost i maminku a dědečka. Pořád mi opakovali, abych se schovávala, abych se držela z očí, abych byla jako duch. A já se kvůli tomu vztekala, křičela jsem na ně, aby mě nechali jít vás hledat.“ Magda si otřela slzy.

			„Je mi to líto, Magdo,“ špitla Livi.

			„Moje bezpečí pro ně bylo stejně důležité jako pro vás, ale já nechtěla být v bezpečí – chtěla jsem být s tebou a Cibi. A pak se mi to splnilo – nechtěly jste to vy ani maminka, ale já ano. A přitom pak už nebyl šťastný nikdo, a já už vůbec ne.“ Teď už Magda nepokrytě plakala a slzy jí dopadaly na kulaté bříško.

			Livi si přilehla k ní do postele a sestry se stiskly v pevném objetí.

			„Magdo. Myslíš, že jsme nevěděly, jak bolestné pro vás muselo být, že jste nevěděli, co s námi je? Museli jste z toho být šílení. Vím, že kdybych byla na vašem místě, jistě bych provedla nějakou hroznou hloupost.“

			„Třeba se vzdala Visikovi?“ usmála se Magda přes své slzy.

			„Ach ten. Doufám, že je mrtvý,“ utrousila hořce Livi. „Ale ano, bylo by mi jedno, co by říkala maminka a všichni ostatní, a nejspíš bych se klidně nechala zabít.“

			„No, v tom případě bych asi měla být ráda, že jsem doma zůstala já.“

			„Ale pak ses objevila, silná a pěkně tlusťoučká, Magdo,“ pozlobila sestru Livi, ale vzápětí zase zvážněla, „a díky Bohu za to. Protože jak jinak bychom přežily ty pochody, kdybys nebyla s námi?“

			Magda a Livi se dozvěděly, že je Cibi znovu těhotná, a Jicchak opět požádal přítele, aby je všechny tři odvezl na farmu. Brzy tu budou už tři děti Mellerovy, pomyslela si Livi. A ta nová miminka se narodí do národního úsilí proměnit tuto zemi ve vzkvétající a kultivovanou židovskou vlast, v níž každé z nich sehraje svou významnou úlohu.

			„Koukej se honem vdát, Livi,“ nabádala ji Cibi. „Chci, aby naše domovy byly plné dětí.“

			„Nebudu se vdávat jen proto, aby tvoje děti měly další bratrance,“ ohradila se rozhořčeně Livi.

			„Neříkám, že je to jediný důvod, koťátko,“ odpověděla Cibi. „Ale vždyť ty Ziggyho miluješ, nebo ne?“

			„Já nevím!“ odsekla Livi.

			Cibi se podívala na Magdu. „Co je s ní?“

			„Já jsem tady, Cibi, můžeš se zeptat přímo mě.“

			„Ach můj Bože, co je to s tebou?“ zeptala se Magda. „Jde o Ziggyho? Je něco v nepořádku?“

			Livi se zničehonic rozplakala. „Promiňte,“ vzlykala. „Nejsem nešťastná, jen… jen zmatená.“ Livi se posadila na pohovku, sestry vedle ní každá z jedné strany a položily jí paže kolem ramen.

			Cibi se ocitla zpátky na známém území: věděla přece, jak Livi utěšit. Nedělala to snad už mockrát a na mnohem horších místech než ve vlastním domě v zaslíbené zemi?

			„Zmatená?“ nechápala Magda. „Povíš nám, co se stalo?“

			„Nic se nestalo,“ odpověděla Livi. „Ale na Ziggym je něco divného. Kdykoliv se bavíme o táborech, tvrdí, že by si neměl vůbec stěžovat, když jsme my tolik trpěly.“

			„Vždyť tohle není soutěž,“ zamračila se Cibi.

			„Přesně to jsem mu řekla.“

			„Livi, poslouchej mě,“ promluvila náhle velmi vážná Cibi. „Z toho, cos nám o Ziggym pověděla, je jasné, že na to všechno byl sám – neměl u sebe bratry, aby mu pomohli najít v tom všem, co se dělo, nějaký smysl.“

			„To je pravda,“ přikývla Magda. „Vy dvě jste měly jedna druhou a já se k vám přidala; tak či tak jsme tím vším prošly vlastně společně.“

			„Třeba se cítí provinile,“ odtušila Cibi.

			„Provinile?“ nechápala Livi.

			„No, pokud má pocit, že jeho zážitky nebyly tak zlé jako ty naše, pak si může někde v hloubi duše myslet, že to je nespravedlivé, že měl prožít něco horšího – Bůh ví, že hrůzných příběhů člověk slýchá víc než dost. Možná má pocit, že tím prošel příliš hladce a že to tak nebylo dobře.“

			Tu noc, dávno potom, co sestry odjely, když Miška ukládal Karola do postýlky, se Cibi uložila k spánku a zavřela oči. Rozhovor se sestrami o Ziggyho možném pocitu viny v ní vyvolal silnou vzpomínku, vzpomínku, u které si přála, aby ji nenavštěvovala tak často.

			Jakkoliv usilovně se snažila vyhnat jejich tváře z mysli, přicházely k ní dál, bez pozvání.

			Nyní, v teplé posteli, Cibi vzpomínala na tu noc v Březince, kdy se s Livi třásly zimou na palandě, noc, kdy se Livi rozhodla raději si sáhnout na život, než aby je dostal ten mráz, noc, kdy je zachránila dívka, kterou neznaly a s níž se už nikdy nesetkaly – ta dívka stáhla deky z palandy jiných dvou dívek a podala jim je.

			Druhý den ráno byly obě dívky po smrti, jejich těla se choulila jedno k druhému v poslední marné snaze vykřesat trošku tepla, která však nikdy nepřišla.

			Snad ty dívky byly už mrtvé, když přišly o deku, ale to už se Cibi nikdy nedozví. Ona ty deky neukradla, ale přijala je.

			Nedělalo to z ní spoluvinici?

			Neklidně se převalovala v posteli. Před týdnem, když vyrazila do pekárny ve městě nakoupit chalu a žemle, zahlédla v kuchyni pekárny dvě dospívající dívky: byly to pekařčiny dcery, které po škole pomáhaly mamince. Právě vytáhly z trouby horké plechy a radovaly se z pohledu na zlatavé bochníky a světlé piškoty. Padly si navzájem do náruče a něco z toho jejich objetí Cibi vrátilo ve vzpomínkách rovnou do toho mrazivého rána. Jejich paže ovinuté navzájem kolem zad, brady položené na ramenou, oči doširoka otevřené – zaujaly přesně tentýž postoj jako mrtvé dívky. Cibi se otřásla, otočila se na patě, aniž by si koupila pečivo, a pospíchala rovnou domů. To odpoledne vyndala matčiny svícny, upevnila do nich nové voskové svíce a zapálila je na památku dvou mrtvých dívek. Dobře přitom věděla, že jediným smyslem toho gesta je utišit svůj vlastní pocit viny.

			S kolika takovými vzpomínkami se přeživší z táborů asi musejí vyrovnávat? napadlo ji.

			***

			Magda měla bezproblémové těhotenství: hodně jí pomáhalo, že si o všemožných bolestech a chutích mohla popovídat s Cibi, přesto jí ještě nikdy nechyběla maminka tak jako teď. Když se přiblížil porod, byla zase vděčná za přítomnost Livi, za její hladící ruku, za to, jak ji povzbuzovala k tlačení, když byl ten správný čas, ale byla to matka, po kom toužila nejvíc, matka a babička, která ve Vranově pomáhala u tolika porodů.

			O tom, jak se její novorozená dcerka bude jmenovat, nepochybovala ani vteřinu: jméno její matky znamenalo „život“, a právě ten teď pro Magdu znamenala malá Chaja. Nový život, společně s touto šancí v Izraeli – doufala, že se může začít alespoň trochu zbavovat posledních pramínků viny, které cítila, kdykoliv Cibi a Livi mluvily o svém životě v táborech.

			Její vina měla vlastně počátky v Bratislavě, v jejich bytě, když se scházeli s přáteli na střeše domu. Jakmile se přeživší začali dělit o své příběhy, Magdě před očima jasně vytanula její výhoda: nebyla na smrt vyhladovělá, nechytila tyfus, neměla dokonce ani oholenou hlavu. Číslo na paži jí vytetoval laskavý muž, protože ho o to požádala Cibi, žádný nacista. Když se konečně ocitla tváří v tvář svým sestrám, a tehdy je sotva poznala, prvním pocitem, který si vybavovala, byl vztek na matku: proč ji tehdy nenechala jít s nimi? Tohle byla ta vina, které se nemohla zbavit: vina, že tu nebyla, když ji Cibi a Livi potřebovaly.

			„Jsem šťastná, žes tam nebyla,“ řekla jí Livi tehdy na střeše a od té doby to často opakovala. „Bez tebe bychom nikdy nepřežily pochody smrti.“

			„Copak si nepamatuješ, Magdo, na ty příběhy, cos nám vyprávěla?“ ptala se tenkrát Cibi v úžasu, že to Magdě nepřipadá stejně evidentní jako jí. „Tvoje vzpomínky nám pomáhaly klást jednu nohu před druhou. Čokoládový sníh!“ zachraptěla náhle Cibi a Magdě její slova málem zlomila srdce.

			Dívala se na své sestry, stále daleko zuboženější než ona tím, co prožily, a přivinula je k sobě, tak nesmírně vděčná, že se ještě snažily, aby se cítila lépe.

			„Nebo ten tvůj den v lese s dědečkem,“ dodala Livi. „Magdo, myslím to vážně, bez tebe bychom pochody nepřežily. Díky Bohu, žes byla v nemocnici, když si pro nás přišli.“

			Bůh, myslela si Magda. Kde byl celou dobu? Na rozdíl od Cibi se Magda dál modlila, ale její víra zůstala otřesená, zle otřesená. Teprve když vkročily na pevninu v Haifě, poprvé za posledních mnoho let Bohu za něco poděkovala, a teď, když shlížela na obličejík maličké Chaji, děkovala znovu a znovu a cítila, jak ji i pocit viny konečně začíná opouštět.

			Brzy nato získala Chaja nového bratrance, když Cibi o pouhé tři týdny později porodila chlapečka Josefa.

			Když Livi držela svého synovce v náručí, velmi záhy zjistila, že Karol ze svého nového sourozence takovou radost nemá. Rozčiloval se, kdykoliv Cibi miminko pochovala, měl záchvaty vzteku, když Cibi odešla uložit Josefa do postele, a celkově trpěl odnětím pozornosti, která až do té chvíle patřila pouze jemu.

			Livina přítomnost však Cibi umožňovala trávit s Karolem víc času a chlapeček, opět celý maminčin svět, si svého bratříčka postupně zamiloval.

			Po návratu z Rechovotu Livi právě zahrnovala Magdu historkami o Karolově proměně z vřeštícího monstra v oddaného staršího bratra, když její sestra narušila tyto šťastné vzpomínky úderem nepříjemné reality.

			„Musíš pozvat Ziggyho, aby s námi oslavil chanuku,“ navrhla Magda. „Už jsme ho dlouho neviděli.“

			Livi rázem ztratila náladu. „Taky jsem ho neviděla,“ odpověděla mrzutě. „Možná si našel nějakou jinou.“

			„Povíš mi, co se stalo?“

			„Nic se nestalo, to jen, že… no, jde o to, co už jsem ti říkala. Cibi měla pravdu, Ziggy se opravdu cítí provinile. Kdykoliv se zmíním o táborech, přestane mluvit a já si potom připadám divně, jako bych o tom vůbec neměla začínat, ale já se zblázním, když o tom nebudu mluvit, Magdo!“ povzdychla si Livi. „Nechápeš to? Takhle to prostě nejde.“

			„Ale s Jicchakem to bylo to samé, copak si to nepamatuješ, Livi? Ten člověk ztratil ženu a děti, a stejně si pořád myslí, že netrpěl dost. Vina je silný cit, Livi,“ rozvášnila se Magda. „Trápí přece každého z nás, nebo ne?“

			Livi přikývla. „Jenže my o tom mluvíme, my mluvíme o všem. Ale Ziggy ne.“

			„Pak se budeš muset rozhodnout, jestli stojí za to, abys o něj bojovala, Livi. Stojí za to?“

			„Já nevím.“ Livi pochodovala po malé místnosti s rukama v bok.

			„Máš ho ráda, Livi?“ naléhala Magda.

			„Samozřejmě že mám, ale co můžu dělat?“

			„Musíš s ním mluvit o svých pocitech.“ Magda náhle vypadala velice cílevědomě, začala se přehrabovat v zásuvce stolu, našla papír a pero a vtiskla je Livi do rukou. „Pozvi ho na chanuku. Jestli přijde, není mezi vámi konec, máte si ještě stále co říct. A jestli nepřijde, no, aspoň budeš vědět, na čem jsi.“

			Livi po tom nijak netoužila, ale uvědomovala si, že potřebuje vědět, jak to s jejich vztahem vypadá, ať bude odpověď jakákoli.

			Před pozornýma očima své sestry načmárala Livi krátký dopis.

			„Zanes ho hned, dokud je inkoust ještě vlhký,“ pobízela ji Magda a strkala jí do ruky kabát.

			Celou cestu k Ziggymu Livi zápasila sama se sebou, jestli nemá dopis zahodit a vrátit se domů, ale potom zjistila, že už stojí na prahu domu a zvoní na zvonek jeho bytu. Když nikdo neotevřel, vyndala dopis z kapsy a chtěla ho roztrhat na malé kousíčky. Ale jak by se potom podívala Magdě do očí? Nikdy své sestře nelhala, a nebyla přece žádný zbabělec. Zastrčila dopis pode dveře a doufala, že ho někdo donese k Ziggyho bytu.

			„Nebyl tam,“ oznámila Magdě, když se vrátila domů. „Takže se buď objeví, nebo ne. To zjistíme už za tři dny.“

			„On přijde,“ odtušila Magda. „Mezi vámi to ještě neskončilo. Nezapomeň, že jsem tvoje starší sestra, a ta má vždycky pravdu.“

			***

			Livi vyplnila dům Weizmannových květinami. Jejich překrásné květy přetékaly z vysokých váz, bujné a bohaté a neodolatelné. Od chvíle, kdy postavila do ložnice Weizmannových první vázu s růžemi, jí připadla role aranžérky květin v celé domácnosti. I sám prezident se často zastavil, aby obdivoval nádhernou květinovou výzdobu ve vstupní hale nebo na jídelním stole před oficiální večeří.

			„Odpočiň si taky,“ vyzvala ji kuchařka, když Livi v kuchyni umyla a utřela prázdné vázy.

			„Děkuji. Růže jsou teď tak překrásné, že si asi půjdu na chvilku sednout do zahrady.“

			Našla si lavičku ve stínu halepské borovice, nastavila tvář sluníčku a vdechovala vůni květin. Zavřela oči a myslela na Ziggyho. Přijde dnes na večeři, a pokud ano, co mu Livi řekne? Co řekne on jí?

			„Ááá, vidím, že si stín mého nádherného stromu přišel užít i někdo další.“

			Livi rázem otevřela oči a vyskočila na rovné nohy. „Pane Weizmanne,“ začervenala se. „Neviděla jsem vás přicházet.“

			„Posaď se, Livi. Jsem jen starý muž, co si vyšel na procházku.“ Široce se na ni usmál a Livi se usadila zpátky na lavičku. „Je všechno v pořádku, má drahá? Připadáš mi nějaká zamyšlená.“ Ukázal na lavičku: „Nevadilo by ti, kdybych se na chvilku posadil k tobě?“

			„Jistěže ne. Prosím.“

			„Pak můžeme sedět a povídat si, nebo sedět a neříkat nic a jen si užívat krásu zahrady. Vím, že ji miluješ stejně jako já, a díval jsem se, když jsi stříhala květiny do domu. Nikdy si jich nevezmeš příliš mnoho – to se mi na tobě líbí.“

			„Je tu takový klid a mír,“ odvětila Livi. „A vy oba jste tak tvrdě pracovali, aby byla zahrada tak nádherná.“

			„To je pravda,“ souhlasil prezident. „Můžu se ti s něčím svěřit?“ Nečekal na odpověď. „Daleko radši bych trávil čas tady než kdekoliv v domě. Nechápej mě špatně, mám ten dům moc rád, ale tady,“ pokynul rukou do zahrad, „jedině tady cítím naprostý mír v duši a mohu se tu ukrýt před zvědavýma očima.“ Prezident se zasmál a Livi si bezděky představila, jak se vykrádá z domu, přebíhá trávník a mizí mezi keři.

			„To není tak docela pravda, že?“ zazubila se Livi.

			„Co to povídáš, mladá Livi?“

			„Viděla jsem vás tu vysedávat s premiérem Ben Gurionem mockrát, a celé hodiny. Vždycky jste ho nechal, aby vás našel.“

			Prezident Weizmann se hlasitě rozesmál. 

			„Máš velkou pravdu, Livi. A povím ti ještě něco. Vždycky je to premiér Ben Gurion, kdo mě žádá, abychom šli ven. Je dalším z těch, kdo v mojí zahradě nacházejí mír.“

			„Už bych se měla vrátit k práci. Měl jste pravdu, že mě něco trápí, ale teď po rozhovoru s vámi… Já nevím, prostě se cítím mnohem lépe.“

			„Starosti s láskou?“ vyzvídal prezident.

			Livi se zasmála. „Ano! Jak jste to uhodl?“

			„Jak už jsem řekl, jsem starý muž, a je toho málo, co jsem v životě ještě nepoznal. Ale ty musíš tomu mladému muži povědět, že má veliké štěstí, že vůbec zná tvé jméno, natož že jsi vstoupila do jeho života.“

			Livi sklonila hlavu. „Povím. Děkuji vám.“

			Chanukové jídlo už bylo na stole. Livi, Magda a Jicchak si vyměnili pohledy.

			Livi pomalu zavrtěla hlavou. „To nic,“ pronesla, náhle skleslá. „Pojďme jíst. Je chanuka, měli bychom oslavovat.“

			Právě se chystali posadit k jídlu, když se domem rozlehlo trojí rázné zaklepání na dveře.

			„Já tam dojdu,“ nabídl se Jicchak. „Vy seďte.“ Podíval se na jídlo na stole a toužebně si povzdychl.

			„Vítej, Ziggy,“ uslyšely sestry z chodby Jicchakův hlas.

			Magda se usmála a položila si prst na rty. „Buď milá,“ napomenula Livi.

			„Pojď dál, pojď dál,“ uvedl Jicchak Ziggyho do jídelny.

			Livi si všimla, jak je Ziggy slavnostně oblečen. Snad mu ty šaty vybírala jeho nová přítelkyně, proletělo jí hlavou.

			Ziggy kývl na Livi a podal Magdě jednoduchou krabičku, ve které objevila čokoládové mince zabalené ve zlaté fólii. „A tohle je pro tebe, Livi,“ řekl a natáhl ruku se svitkem pergamenu.

			Livi svitek rozbalila a začala číst:

			„Baruch ata Adonaj Elohejnu melech ha-olam, še-asa nisim la-avotejnu v-imotejnu ba-jamim ha-hem ba-zman ha-ze.“

			Požehnaný jsi Ty, Hospodine, Bože náš, Králi všehomíra, jenž jsi učinil v oněch dnech zázraky našim otcům v tomto čase.

			Livi ucítila, jak se jí stáhlo hrdlo, a v místnosti pro ni bylo náhle příliš horko. Zamumlala k Ziggymu „děkuji“, aniž by se mu podívala do očí, a vyběhla z místnosti.

			„Ale vždyť jdeme jíst,“ zavolal za ní Jicchak.

			„Dej jí jen minutku,“ požádala ho Magda. „Nechceš nabídnout Ziggymu něco k pití?“

			Magda našla sestru v ložnici, kde seděla na kraji postele a hleděla do svitku. „Co je s tebou?“

			„Nic,“ odpověděla Livi a zvedla svitek. „To jen ta modlitba… Ještě nikdy mi žádný chlapec nenapsal ani dopis, ani vzkaz, a když se to konečně stane, je to tohle nádherné chanukové požehnání.“ Livi měla oči plné slz. „Jsem z toho zmatená, Magdo, a nechci se rozplakat před ním.“

			„Ach, Livi,“ vzdychla Magda, posadila se vedle sestry a vzala ji do náruče. „Jsou horší věci…“

			„Nech si to, Magdo,“ uchichtla se Livi. „Já vím, že jsou horší věci než plakat před klukem. Jen bych byla ráda, kdybys netahala Březinku úplně do všeho.“

			Magda se ušklíbla. „Jen se na nás podívej,“ poznamenala, „smějeme se koncentračnímu táboru. Tak už pojď, nevšimla sis, že Jicchak umírá hlady?“

			Sestry se rychle vrátily do jídelny.

			Po slavnostní večeři, na prahu malého domku v Rechovotu, se Ziggy zeptal Livi, jestli by se s ním ráno nešla projít.

			„Promluvit si?“ zeptala se.

			„Promluvit si,“ přitakal.

			Den byl chladný, ale aspoň nepršelo. Livi si vzala z věšáku kabát a vykročila ven.

			Chvilku se procházeli mlčky, mávali na sousedy a dávali jim požehnání. Potom Ziggy nasměroval Livi k parku, kde se posadili opět na lavičku u dětského hřiště.

			Musela si přiznat, že je šťastná, že Ziggyho zase vidí, a požehnání, které jí dal, se jí jevilo jako slibné znamení.

			„Ziggy, prosím tě, pověz mi, co se s tebou děje. Chci si vyslechnout všechno, co máš na srdci.“ Chystala se dodat, že už přežila mnohem horší věci, ale rozmyslela si to.

			„Máš pravdu, Livi, něco se děje.“ Ziggy se zhluboka nadechl. „Chci se s tebou oženit. Chci, abys byla mou ženou.“

			Livi oněměla. Oženit. Tohle rozhodně nečekala.

			„Oženit se se mnou? Jak se můžeme vzít, Ziggy, když mi nikdy ani nepovíš, co se ti honí hlavou?“

			Livi věděla, že zní rozzlobeně, a možná taky byla, ale když Ziggy svěsil hlavu a zahleděl se do svých rukou, srdce jí začalo tát. Jeho gesto bylo tak silné, zdrcující, a ona mu toužila odpovědět ano.

			„Ziggy, omlouvám se,“ hlesla Livi. „Neměla jsem to říkat.“

			„Neomlouvej se, Livi!“ Ziggy se na ni naléhavě podíval. „Prosím, už nikdy se mi neomlouvej. Ty jsi… ty jsi anděl. Nezasloužím si ani sedět na stejné lavičce jako ty.“ Ziggy ji vzal za ruku.

			„Prosím, jestli s tím zase začneš, budeme se muset rozloučit, hned teď.“ Livi hleděla na Ziggyho nesmlouvavě. „Cítíš vinu, já to vím. Dokonce tomu i rozumím, ale když se takhle uzavíráš do sebe, mám pocit, jako bych byla trestaná já.“

			Ziggy si zhluboka povzdychl. „Livi, já nevím, jestli spolu dva přeživší táborů smrti vůbec mohou být šťastní.“ Podíval se na nebe. „Tolik bolesti – někdy je toho prostě příliš. Ale chápu tě, a když budeš ochotna mi dát šanci, budu se moc snažit. To ti slibuju.“ Ziggyho oči žadonily, aby odpověděla ano, a Livi viděla, jak těžký boj Ziggy svádí, přesto váhala.

			Bude se snažit. Ale je to dost?

			Ziggy si vyhrnul rukáv bundy a odhalil jí holou kůži. „Jak vidíš, Livi, nemám na paži vytetované číslo.“ Mladý muž svěsil hlavu.

			„A jak víš zase ty, Ziggy, mě to nezajímá. Je mi jedno, jestli jsi lhal, podváděl a kradl, abys zůstal naživu – po tom, čím jsme si prošli, nás nikdo nemůže soudit. Já jen chci, abychom si byli tak blízcí, že se budeme dělit o své příběhy, kdykoliv budeme mít chuť. A já nejsem svatá ani anděl – všichni jsme přežili tak, že jsme dělali, co jsme mohli.“

			Livi věděla, že teď je ta chvíle, kdy mu musí povědět, co chce, a on bude buď souhlasit, anebo už se spolu nikdy neuvidí.

			„Vezmu si tě pod jednou podmínkou, Ziggy Raveku,“ oznámila mu. „Že spolu budeme mluvit o tom, co se nám stalo, kdykoliv na to budeme mít náladu. Že o tom budeme vyprávět svým dětem a vnoučatům, že o tom prostě nikdy nepřestaneme mluvit. Nemůžeme to skrývat, nemůžeme předstírat, že je to za námi, a snažit se na to zapomenout.“ Odmlčela se. „Pověz mi, zapomněl jsi někdy na jednu jedinou věc, co se ti v táborech stala?“

			Ziggy zavrtěl hlavou. „Pamatuju si každou vteřinu každého dne,“ přiznal.

			„A to je plno vzpomínek, že? Pokud nechceme strávit zbytek svých životů snahou zavřít dveře za něčím, co nás málem zničilo, měli bychom si raději zvyknout, že tábory jsou součástí našich životů stejně jako člověk, se kterým žijeme.“

			„Řekla jsi, že si mě vezmeš.“ Ziggy se široce usmíval a vytáhl z kapsy malou krabičku. Otevřel ji a vyndal z ní prstýnek, který Livi navlékl na prst.

			Natáhla před sebe ruku a obdivovala maličký zelený kámen. „Má stejnou barvu jako jarní lesy ve Vranově,“ řekla.
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			Livi se procházela růžovými zahradami domu Weizmannových, náruč plnou květů, z nichž chtěla vyrobit nové květinové aranžmá. Položila je na zahradní lavičku a pokračovala v cestě mezi keři, aby se pokochala množstvím drobných poupátek, jež slibovala hojnou úrodu růží nadcházejícího roku. Zahradníci brzy ráno zryli záhony a jejich bohatá půda byla tak tmavá a lákavá, že Livi neodolala, sklonila se a nabírala jí plné hrsti a nechávala si ji propadávat mezi prsty.

			„Ty jsi teď má zem,“ šeptala půdě. „Můj domov. Děkuji, že jsi nás přijala.“ Livi si nevšimla, že se k ní blíží prezident spolu s premiérem Ben Gurionem; když se otočila, oba muži seděli na lavičce, kam si odložila růže, a upřeně ji sledovali.

			Prezident Weizmann si odkašlal.

			Livi se polekala, z dlaní se jí stále sypala hlína. „Omlouvám se, promiňte, já –“

			„Livi, za co se propána omlouváš?“ zasmál se prezident. „Máš pravdu, je to tvá zem.“ Obrátil se na premiéra. „Davide, možná se shodneme na tom, že ta země je víc Livina než naše.“

			Ben Gurion se smutným úsměvem přikývl.

			„Tolik jsi toho ztratila, Livi, trpěla jsi víc, než si kdokoliv z nás dokáže představit; jestli si někdo opravdu zaslouží tu být, pak jsi to ty a tvé sestry,“ pokračoval prezident.

			Livi si otřela ruce do zástěry a ukročila ze záhonu na pečlivě udržovaný trávník. Svižně došla k lavičce a posbírala květiny.

			„Prezident má pravdu, Livi. Tohle je teď tvůj domov a nám je ctí sledovat, jak se k němu hlásíš.“ Ben Gurion vstal a krátce se Livi uklonil.

			„Děkuji vám, pane premiére. Nebudu vás rušit, jsem si jistá, že máte na starosti důležitější věci.“ Livi, celá rudá, chtěla co nejrychleji zmizet.

			„Je to tak, Davide? Máme na práci něco důležitého?“ zeptal se hravě prezident Weizmann.

			„Ach, jsem si jist, že něco vymyslíme,“ odvětil Ben Gurion, když Livi odbíhala.

			***

			Livi už před nějakým časem přestala chodit do práce s radostí; prezident těžce onemocněl a Liviny nejhorší obavy se naplnily, když v listopadu přišla do kuchyně a dozvěděla se, že prezident v noci zemřel.

			Po celý zbytek dne Livi sledovala stovky mužů, žen a dětí, kteří se shromažďovali za bránou, aby oplakávali muže, který věnoval život tomu, aby jim dal jejich zaslíbenou zemi.

			Mezi vlastními vzlyky přemýšlela Livi o slibech. O přísahách, dohodách, poutech a závazcích, které všechny ve skutečnosti znamenaly tutéž jedinou věc: závazek vyplnění nějakého snu. Izrael už jí stihl dát víc, než se odvažovala doufat. Její sestry se o ni postaraly, přesně jak slíbily otci, a Livi věděla, že se postarala i ona o ně. Její prsty se sevřely kolem malého nožíku: nosila ho stále u sebe, v kapse nebo v tašce. Vzpomínala, jak jím Cibi krájela na kousky cibuli, kterou ji krmila – taková maličkost, ale součást jejich dohody stejně důležitá jako matčiny svícny. Peklo se vyrvalo ze svých řetězů a vystoupilo na zem v podobě Osvětimi a Březinky a všech ostatních táborů, ale přes to přese všechno Livi nalezla svůj nožík a sestry nalezly Magdu a Magda je udržela naživu i na pochodu vstříc smrti. I v pekle dokázaly nalézt dost naděje, aby jim pomohla vyplnit slib.

			Když sledovala, jak vynášejí rakev s Chajimem Weizmannem z domu k branám, kde čekaly tisíce lidí, aby se prezidentovi naposledy poklonili, sklopila Livi hlavu a zašeptala děkovnou modlitbu za muže, který poskytl třem sestrám bezpečné místo na zotavení a založení nové vlastní rodiny. Jeho rakev položili na mohutnou konstrukci katafalku s těžkou bílou drapérií v zadní zahradě, vedle jeho milované růžové zahrady. Ze vstupní haly domácnosti Weizmannových se Livi dívala, jak premiér Ben Gurion doprovází ven prezidentovu manželku Věru, aby naposledy poseděla po boku svého manžela.

			Livi dosud stála s ostatním personálem ve foyeru, když se první dáma vrátila. Od okamžiku, kdy vynesli rakev na zahradu, spolu nepromluvili jediné slovo.

			„Nechcete se teď jít Chajimovi poklonit, než vpustí dovnitř veřejnost?“ navrhla paní Weizmannová. „Vím, že jste ho všichni milovali, a doufám, že víte, že miloval také on vás.“

			„Já ho milovala,“ odpověděla vroucně Livi. Uvědomila si, že si bezděky škrábala tetování, když ji Věra vzala za ruku a položila si ji na srdce.

			„Tvoje přítomnost pro něj moc znamenala, mladá Livi,“ pravila. „Ani nevíš jak moc.“

			Když paní Weizmannová odešla, přistoupil k ní premiér. „A totéž znamená pro mě,“ řekl David Ben Gurion a znovu se Livi uklonil. „A teď vás všechny prosím, jděte se rozloučit se svým prezidentem.“

			Okolo katafalku stáli v oslňujícím slunečním svitu v pozoru vojáci. Když Livi došla k prezidentově rakvi, málem se jí podlomila kolena, ale naštěstí ji zachytil nedaleko stojící zahradník.

			„Nevím, co mám říct,“ špitla Livi.

			„Nemusíš říkat nic, Livi,“ odpověděl jí zahradník. „Stačí, abys tu postála a procítila lásku, kterou Chajim Weizmann zahrnoval tuto zemi.“

			Livi se snažila rozpomenout na všechny ty rozhovory, nezávazné konverzace i vtípky, které si s tím velkým člověkem vyměnila. Místo toho si však vybavila chvíli, kdy naposledy spatřila svou matku a dědečka v jejich malém domku ve Vranově; navštívili ji teď tak zřetelně, jak je mohla vidět pouze tehdy ráno při loučení. Livi zavřela oči, vnímala vášnivou lásku, kterou Chajim Weizmann choval k Izraeli a jeho lidu, a požádala matku, aby na jejího přítele v nebi dávala pozor.

			„Za chvíli otevřeme brány,“ oznámil personálu jeden z vojáků. Livi se otočila k čekajícím davům a v duchu vyslovila poslední rozloučení, než pomalu vykročila zpátky k domu, který už nikdy nebude jako dřív.

			***

			Livi a Ziggy se svalili na Magdinu pohovku. Po dvou dnech chození městem a hledání místa k bydlení byli vyčerpaní. Už několik měsíců trávili každý víkend pátráním po bytu. Jejich hlavním problémem byly peníze: Ziggy si jako odborný technik u El Al, rostoucí, ale stále malé letecké společnosti, příliš mnoho nevydělal a Livi po prezidentově smrti trávila v domě Weizmannových méně hodin než předtím.

			„Žádný z nich si nemůžeme dovolit,“ postěžovala si Livi Magdě. „A to ani nejsou tak drahé.“

			„V Izraeli je teď tolik lidí a vypadá to, jako by všichni chtěli bydlet v Rechovotu,“ přidal se Ziggy.

			„Máte čas, něco si najdete,“ uklidňovala je Magda.

			„Chtěl bych pro tvou sestru najít něco perfektního,“ řekl jí Ziggy.

			Livi se k němu naklonila a dychtivě přijímala jeho polibky. „Je mi jedno, kde bydlíme, hlavně že jsme spolu,“ řekla.

			„Možná si to rozmyslíš, jestli brzy něco nenajdeme.“

			„Ať budeme kdekoliv,“ pravila Livi moudře, „můžeš se vsadit, že už jsme všichni bydleli na horších místech.“ Magda a Livi se tomu zasmály, ale Ziggy zůstal vážný.

			„Jsi jediný člověk, kterého znám, Livi Mellerová, kdo si dělá legraci ze života v koncentráku.“

			„Ale ona si nedělá legraci, Ziggy,“ odvětila Magda a Ziggy se trošku pousmál.

			„Kdyby bylo úplně nejhůř, mám jednoho kamaráda, Šadiju Masúda, který má malou farmu za městem a v ní několik domků,“ povzdychl si Ziggy. „Mohl bych se ho zeptat, jestli by pro nás neměl prázdnou chatrč.“

			„Prázdná chatrč, to by byl v Březince splněný sen,“ prohlásila Livi s jiskřičkou v oku.

			Týden před svatbou Šadija ukázal Livi a Ziggymu jediné prázdné stavení na své farmě. „V zimě jsem sem na noc zavíral kozy,“ zazubil se na ně.

			Livi nezajímalo, že byl Arab. Přišla do Izraele s nadějí v srdci a tenhle muž jim dal domov. Pro Livi to byl přítel.

			Nakoukla dovnitř. Stavení nemělo okna, jen v jedné stěně byla díra, kudy chodily kozy dovnitř a ven.

			„Můžeme tu poklidit a mám malý plynový vařič, který vám rád dám. Nedaleko je pumpa s vodou a koupelnu můžete používat v našem domě. Je to na vás, ale jestli chcete, je to vaše.“

			„Co myslíš?“ zeptal se Ziggy s nakrčeným nosem. Livi slyšela váhání v jeho hlase – stavení bylo ještě horší, než si představoval.

			Livi si povzdychla, ale usmívala se. „Jak jsem řekla, bydlela jsem na horších místech. Uklidíme tu a je tu dost místa na postel. A když bude hezky, jíst můžeme venku.“

			„Jsi si jistá?“ Ziggy vypadal překvapeně.

			„Nebudu tu bydlet sama, víš?“ připomněla mu. „Když budu trpět já, budeš trpět i ty. Takže prostě oba budeme muset dělat, co budeme moct.“

			Ráno v den Liviny a Ziggyho svatby vládl v domě absolutní chaos. Cibi a Miška dorazili časně s Karolem a Josefem. Chlapci v přítomnosti své sestřenky Chaji naprosto zdivočeli a matky měly stále plné ruce práce s jejich krmením, ošetřováním odřených kolen, převlékáním a opětovným převlékáním. Livi byla navzdory zmatkům zcela klidná: vychutnávala si ten hluk a radostné vzrušení, které dokážou do každé události vnést malé děti.

			Cibi se opakovaně snažila vyzvědět od Livi, proč se svatba koná na střeše bytového domu.

			„Už jsem ti to řekla. Protože Ziggyho strýček má v tom bloku dům s přístupem na střechu.“ Vzala sestru za ruku: „Vím, že máš strach, že nám děti spadnou na ulici.“ Sestřin výraz čiré hrůzy Livi rozesmál. „No tak, Cibi. Copak si nepamatuješ na ty noci v Bratislavě s kamarády, kdy jsme si celé hodiny povídali pod širým nebem?“ Livi se teď tvářila zahloubaně. „Právě tam jsem si poprvé připadala jako dospělá. A co může být dospělejšího, než se vdát?“

			 Když Livi potřetí převlékla šatičky malé Chaje, byla konečně spokojená. Její neteř vypadala rozkošně.

			„A teď je čas navléknout do svatebních šatů tebe,“ oznámila Magda své mladší sestře.

			„Když to musí být,“ odvětila s úsměvem Livi.

			Pak bylo konečně všechno připraveno a Livi se sestrami, doprovázené gratulacemi sousedů, ušly pěšky tři bloky od Magdina domu k budově se střešní terasou. A vtom Livi začalo brnět v páteři. Teď ne, pomyslela si. Rozhodla se však vzpomínce nebránit a dovolila své mysli, aby se vrátila do nemocnice k Matildě. Ta dívka s ní bude i ve svatební den, a Livi si uvědomovala, že s ní bude také, až se jí narodí děti, vnoučata, až zestárne: bude součástí jejího příběhu stejně jako tento šťastný den. Livi zvedla bradu a začala stoupat po schodech ke střeše.

			Výzdoba byla dokonalá. Dívky jednohlasně zalapaly po dechu, když spatřily nádherné girlandy, květiny naaranžované uprostřed stolů s barevnými ubrusy, baldachýn nad hlavami se záhyby těžké látky a spletenými olivovými ratolestmi. Ve vzduchu se vznášela vůně horkých jídel, kořeněná i sladká.

			Miška s Jicchakem převzali starost o děti a Cibi s Magdou doprovodily Livi uličkou k Ziggymu, který očekával svou nevěstu se zářivým úsměvem. Livi pospíchala: nechtěla už okamžik jejich věčného spojení odkládat ani o minutu.

			Třetí sklenka byla rozbitá a třetí sestra byla vdaná. Ovzduší zaplnily výkřiky „Mazel tov“ a radostný jásot. Oslava začala hostinou a končila tancem.

			Livi nebyla nikdy v životě šťastnější, ale potom si uvědomila, že to není pravda. Vzpomínala, jak se sestry oddělily od pochodu smrti, unavené, polomrtvé, příliš vyčerpané, než aby prožívaly jakékoli city, a věděla, že tento okamžik byl pro ně definující, byl začátkem jejich cesty zpátky do života.

			Paní Weizmannová, nyní vdova, před odchodem odvedla Livi a Ziggyho stranou. „Chci vám popřát dlouhý a šťastný společný život. A jestli budete mít manželství jen zpola naplněné láskou jako já, budete moc šťastní,“ oznámila jim.

			Livi paní Weizmannovou objala a na vteřinku si dovolila uvěřit, že je to její maminka, že se přišla sem na střechu podívat na její svatbu, pokochat se láskou a blahopřáními jejích přátel, oslavit štěstí své nejmladší dcery.

			Když se od ní paní Weizmannová odtáhla, otřela jí z tváře slzu. „Moc mě mrzí, že tu není tvá maminka,“ sdělila mladé ženě, jako by jí četla myšlenky. „Ale máš úžasné sestry, a teď i úžasného manžela.“

			Po posledním tanci se Livi odtrhla od Ziggyho a šla najít sestry. Vzaly se za ruce a pronesly tichou modlitbu za maminku, otce a dědečka, a znovu tím oživily svůj slib.

			„Cítíš jejich přítomnost, Livi?“ zašeptala Cibi. „Protože já ano. Vidím maminku v jejích nejlepších šatech a dědečka ve svátečním obleku. Drží kytici gladiol a…“ Zlomil se jí hlas.

			„A maminka se usmívá, Livi,“ dokončila Magda a stiskla Cibi rameno. „Takovým tím úsměvem, jako když nám dávala dobrou noc.“

			„Obvykle cítím spíš jejich nepřítomnost,“ odpověděla Livi se zářícíma očima. „Ale dneska je to prázdné místo vyplněné mým štěstím. Podle mě myslíš právě to, Cibi, když mluvíš o jejich přítomnosti?“

			Cibi přikývla a zadívala se nejmladší sestře do očí: „Když ses narodila, byly mi čtyři roky, Livi, a pamatuju si to, jako by to bylo včera.“

			„Já taky,“ přidala se Magda, „i když mi byly teprve dva roky.“

			„To není možné!“ oponovala jí Cibi. „Jak by sis to mohla pamatovat?“

			„No, pamatuju. Otec nás vzal obě dvě podívat se na nové miminko.“ Magda se obrátila na Livi: „Byla jsi tak maličká, jako novorozené koťátko.“

			„Nezačínejte s tím zase, já mám dneska svatbu!“ bránila se se smíchem Livi.

			„Tatínek mě tě nechal pochovat,“ pokračovala Cibi. „Musela jsem si sednout do jeho velké židle, a pak mi tě opatrně položil do náruče.“ Svatební ruch kolem nich pomalu utichal: hosté se rozcházeli, někdo sbíral špinavé nádobí. „Řekl mi, že mít novou sestřičku je trochu jako zachovávat zvláštní tajemství.“

			„To si nepamatuju,“ poznamenala Magda.

			„Vidíš?“ opáčila Cibi. „Byla jsi moc malá. A když má člověk zvláštní tajemství, musí ho umět zachovat navěky, řekl mi tatínek. Musí žít ve tvém nitru.“ Cibi si položila ruku na srdce. „Nikdo, nikdy a nijak tě nemůže přimět, aby ses toho tajemství vzdala. A takhle jsme tě Magda a já měly napořád chránit.“

			„Chránily jste mě,“ odpověděla Livi a vzala obě sestry za ruce. „A nesmíte přestat ani teď, dobře?“

			„No,“ namítla žertem Magda, „k tomu už by se možná mohl vyjádřit i Ziggy.“

			„To neříkej ani žertem,“ pokárala ji přísně Cibi. „Kde jsme my, tam manželé nemají šanci.“

			Ten večer, když usínala, vzpomínala Cibi na den Livina narození do všech podrobností. Miminko mělo měkkou žlutou deku. Vyčerpaná maminka se na ni jen slabě usmála, když ji Cibi přišla navštívit. Cibi měla strach, že maminka umírá, a tatínek jí vysvětlil, že právě přivedla na svět děťátko, takže má právo být unavená. Dívenka se usadila k mamince na postel, vzala ji za ruku a maminka ji požádala, aby ten večer v modlitbách poděkovala Bohu za to „koťátko“. A Cibi ji poslechla.

			Než usnula, vzpomněla si ještě na další detail: když se modlila, vešel do pokoje, který sdílela s Magdou, jejich tatínek a řekl, že je čas jít spát, že Bůh tady bude i zítra, aby si vyslechl její poděkování. Bůh tady bude i zítra.

			Cibi otevřela oči. Natáhla se pro Miškovu ruku. Bůh je tady, teď.

			Druhý den ráno probudilo novomanžele volání kohouta, který hlasitě zvěstoval příchod nového dne.

			„Nemůžu uvěřit, že bydlíme v kozím chlívku,“ prohlásila Livi a rozhlédla se po místnosti bez oken.

			„Slíbil jsem ti, že to nebude navěky. Ty si zasloužíš palác pro královnu, a já už na tom pracuju,“ odpověděl Ziggy a přitáhl si ji k sobě. Políbil ji na obě tváře a potom na ústa.

			„Stačilo by mi pár oken,“ stihla ze sebe vypravit Livi, než jeho polibek opětovala.

			Když se oblékli, otevřeli dveře a nalezli na zemi před nimi dvě velké bedny pomerančů. Třetí bedna byla zakrytá bílým plátnem, pod kterým Livi našla talíř plný jídla a lístek se vzkazem: Snídaně pro novomanžele! Požehnaná buď vaše svatba, Šadija, Lea a rodina, psalo se tam.

			Dvojice si odnesla snídani ke dvěma pařezům na rovné ploše kolem jejich přístřešku a v radostném mlčení si vychutnala každé sousto ještě teplého chleba, sýra, horké kávy a plátků pomeranče.

			„Tak takhle vypadá manželský život,“ otřela si pusu Livi. „Myslím, že se mi líbí.“

			„Mně taky. A v duchu sdílení našich příběhů,“ odvětil Ziggy a nalil další kávu, „je jedna věc, kterou bych potřeboval vědět.“

			„Ptej se na cokoliv,“ odpověděla Livi. Ziggy odložil šálek, vzal její ruce do svých a podíval se jí do očí tak pronikavě, že to Livi na chvíli znervóznilo. „O co jde?“

			„Livi, teď jsem na tvojí straně. Pro mě je o těchto věcech těžké mluvit, ale pro tebe ne, tak ke mně, prosím, buď upřímná. Včera, než jsi usnula, jsi plakala. Jen bych si nerad myslel, že je to kvůli… no… prostě kvůli tomu, co jsem dělal… co jsme dělali. Totiž…“ Ziggy se červenal.

			„Ziggy, ne!“ Livi polekalo, že by se Ziggy mohl vinit z jejího večerního žalu. Vzala jeho tvář do dlaní. „Nechci plakat každý večer, ale jsou to slzy za maminku, za její domek ve Vranově. Prostě se pořád nemůžu přenést přes ten den, kdy nás to prase vyhodilo z našeho domova.“

			Ziggy se tvářil zmateně, ale také jako by se mu ulevilo. „Ty jsi takhle nešťastná kvůli domu?“

			„Vím, že to po tom všem může znít šíleně. Ale když večer zavřu oči, vidím maminku, jak vaří v kuchyni, jak ustýlá postele, jak sedí na své židli.“

			„Livi, na tom není nic špatného. Jen jsem to potřeboval vědět.“

			Livi si moc přála, aby její manželství bylo dokonalé. Měl Ziggy pravdu, když si dělal starosti? Byla hloupost si myslet, že by spolu dva přeživší z táborů mohli být šťastní? Rychle ze sebe tu myšlenku setřásla. Teď si přece zařizují vlastní život. Copak se právě nevzali?

			„Doufám, že mě ten pláč jednou přejde,“ svěřila se Livi tenkým hláskem. „Mrzí mě to, Ziggy.“

			„Už jednou jsem tě prosil, aby ses mi nikdy neomlouvala, Livi. Plač si, jak chceš, ale já doufám, že tě jednou učiním tak šťastnou, že na dům ve Vranově zapomeneš, nebo aspoň ta vzpomínka přestane být tak bolestná.“ Vstal a podal Livi ruku: „A teď pojď za svými sestrami, než Cibi odjede domů,“ řekl.

			Livi rázem ožila. „Vážně to chceš?“

			„Chci.“

			Po prvním dni zpátky v práci se Livi vrátila domů a s radostí nalezla před přístřeškem svého manžela nad jídlem na rozviklaném stolku, který jim daroval Šadija.

			„Mám novinku,“ oznámil a Livi se posadila. „Dnes mi volal můj nadřízený. Dostal jsem práci, o kterou jsem v El Al žádal, a byl jsem povýšen.“

			„Povýšen?“ zeptala se Livi se zelenou fazolkou na vidličce. „Na co?“

			„Právě se díváš na technického ředitele nové flotily letadel Constellation.“

			Livi polkla. „Ziggy, to je… to je úžasné!“

			„A dostanu přidáno, Livi. Takže už ti brzy dopřeju okna.“

			O měsíc později Magda s Jicchakem pomohli Livi a Ziggymu se stěhováním do nového bytu jen několik bloků od nich. Byl to domov, o jakém se Livi nikdy neodvažovala ani snít.

			„V Tel Avivu jsem viděl nádhernou pohovku ve výprodeji,“ oznámil Ziggy, když Livi zamáčkla do stárnoucí pohovky, kterou jim darovali sousedi, vyčnívající péro.

			„Copak potřebujeme novou pohovku?“ zazubila se. Nábytek ji nezajímal. Měla tu radost úplně ze všeho, ať to bylo z druhé ruky – což většinou bylo –, nebo nové.

			„Ty si nikdy nestěžuješ, Livi. Máme toho tak málo, a ty si přitom nikdy nestěžuješ.“

			„Mám všechno, na čem záleží,“ odpověděla Livi.

			„To na tobě tak miluju.“

			„A to je všechno, co na mně miluješ?“

			„Já na tobě miluju všechno.“

		


		
			Kapitola 32

			Rechovot
1954

			O dva roky později, v den, kdy se Livi narodilo první dítě, si se Ziggym přísahali, že malému Odedovi jednou budou vyprávět své příběhy, že mu prozradí, jak přežili, aby se s ním mohli podělit o tuto část sebe samých.

			„Je to moc smutné,“ rozjímala Livi, „ale aby nás mohl znát, musí vědět, co všechno se nám přihodilo.“

			„Livi,“ oslovil ji Ziggy, „naše miminko se narodilo teprve včera a včera v noci to bylo taky poprvé, co jsi před usnutím neplakala. Víš proč?“

			Livi mlčela a přemýšlela. Oded potahoval z jejího prsu, přestože si nebyla jistá, jestli už má mateřské mléko. „Vím, Ziggy. Podle mě je to tím, že jsem teď sama matkou. Maminka mi bude vždycky chybět, ale včera večer jsem ji cítila, jak se vydává na novou cestu, jako by mě vedla k tomu, abych se stala stejně dobrou matkou, jakou byla ona. Náš dům je pryč, ale maminka ne. Ona je víc než dům ve Vranově. Tohle dítě je víc.“

			Když byl Odedovi měsíc, sešly se všechny sestry v Livině bytě. Jejich manželé byli v práci a děti spokojeně pobíhaly po bytě a hrály si na schovávanou.

			Magdě se už brzy mělo narodit druhé dítě.

			„Doufám, že to bude holčička,“ řekla. „Líbilo by se mi mít dvě holčičky.“

			„Tomu rozumím,“ zasmála se Cibi. „Mě moji kluci přivádějí k šílenství.“ Karol a Josef právě křičeli na Chaju, ať vyleze ze své skrýše.

			„Ty mlčíš, Livi. Ještě jsi unavená?“ zeptala se sestry Magda.

			„Nic mi není, jen na někoho myslím.“

			„Z tábora?“ zeptala se Cibi.

			„Ano, z tábora. Na dívku, se kterou jsem byla v nemocnici.“

			„Matilda,“ vyslovily jednohlasně Cibi a Magda. Znaly sestřino utrpení do nejmenších detailů.

			Magda se otřásla. „Myslím, že každá z nás má jednu vzpomínku, která je silnější než všechny ostatní.“

			„No, tu mou obě znáte,“ povzdychla si Cibi.

			„Holky pod dekou,“ řekly Livi a Magda.

			Cibi přikývla a také se zachvěla.

			„Ale tu tvou neznáme, Magdo,“ zamyslela se Livi. „Nebo ano, Cibi?“

			„No, já mám na první místo hned několik adeptů,“ usmála se smutně Magda. „Ale opravdu je jedna, ke které se vracím víc než ke všem ostatním. Vzpomínáte na ten den, kdy mě Volkenrathová dovezla do Osvětimi?“

			„Jak ti tenkrát vůbec neřekla, kam pojedeš?“ zeptala se Cibi.

			Magda přikývla. „V autě nepromluvila celou cestu ani slovo, ale tohle se stalo ještě předtím, než mě nechala nastoupit. Byla jsem v třídírně, otevírala všechny ty balíky pro mrtvé, když se tam objevila a zavolala mě jménem.“ Magda polkla. „No, měla jsem tam jednu kamarádku, dívku v mém věku, byla to Češka a měla sestru v Osvětimi. Poprosila mě, abych jí předala zprávu, abych jí vyřídila, že je v pořádku a snaží se přijít na způsob, jak se sama dostat zpátky do Osvětimi.“

			„A udělalas to?“ zeptala se Livi a v duchu se podivila, že ten příběh nikdy neslyšela.

			„Zjistila jsem, že je její sestra mrtvá. Mohla jsem té dívce poslat zprávu po některé z vězeňkyň, co dál docházely do Březinky, ale neudělala jsem to.“ Magda svěsila hlavu.

			„A povíš nám proč?“ zajímala se Livi.

			„Já myslím, že vím proč,“ ozvala se Cibi.

			„Představovala jsem si, že ta dívka jsem já a někdo mi oznámí, že ty nebo Livi jste po smrti.“ Magda se zhluboka nadechla. „Nemohla jsem tu představu snést, a tak jsem na ni raději zapomněla.“

			„Jenže nezapomněla,“ dodala Cibi.

			„I na tak nelidském místě jsme pořád dokázaly cítit vinu,“ zavrtěla užasle hlavou Livi. „Věřily byste tomu?“

			Všechny děti se mezitím rozplakaly; dokonce i Oded se probudil ze snů a začal kňourat hlady. Livi si ho přiložila k prsu a Magda s Cibi zatím odešly připravit v Livině malé kuchyňce něco k snědku.

			„Jez,“ podala Magda Livi talíř s hromadou latkes. „Jsou dobré na mléko.“

			Livi si strčila do pusy jednu placičku a začala přežvykovat. Děti teď skákaly na Livině posteli, ale nikdo je neokřikl.

			„Nejradši bych žila v tomhle okamžiku navěky,“ prohlásila Livi a ukousla si z další latke. „Jsem se svými sestrami a našimi dětmi a…“

			„A máme latkes, a jestli se nepletu, tak i trochu Ziggyho vynikajícího vína na potom,“ dodala Cibi. „Víte, jednou z nás budou prarodiče, a možná dokonce praprarodiče.“

			„Toho se nedožiješ, Cibi. Jako nejstarší budeš ráda, když se dočkáš vnoučat,“ zahihňala se Livi.

			„Třeba tu budu, co ty víš. Víte, já si jen říkám, jestli budeme pořád cítit to samé k sobě navzájem.“

			„Samozřejmě,“ odtušila Livi. Oded zase usnul a jeho maminka ho odnesla do kolébky v ložnici. Také jeho bratranci a sestřenice na posteli už skoro spali, vyčerpaní divokou zábavou.

			„Tak si dáme sklenku toho Ziggyho vynikajícího vína, co říkáte? Jen malou?“

			Magda zavrtěla hlavou a pokynula ke svému bříšku. „Ale dala bych si pomerančovou šťávu.“

			Sestry pozvedly sklenky a jako jedna pronesly: „Na maminku.“

			Magda vzpomínala, jak viděla maminku naposledy, v té školní třídě. Trvali s dědečkem na tom, že s Magdou půjdou kamkoliv, kam se ji hlinkovci chystali odvést, ona je však ujistila, že se brzy vrátí, přestože věděla, že je to nejspíš lež.

			Dívala se na své sestry, které upíjely víno a pochutnávaly si na latkes. Pouze tenkrát odkládala matčinu bolest, uvědomila si, o nic víc přitom nešlo. Drobný akt laskavosti, a právě to nyní sestry pojilo k sobě: malé akty laskavosti a ohleduplnosti. Už nepotřebovaly obnovovat svůj slib, že o sebe budou vždycky pečovat, protože ten slib byl jejich niternou součástí stejně jako jejich děti. Přesto však Magda ještě jednou zdvihla sklenku.

			„Na náš slib.“

			Sestry si přiťukly sklenkami a děti se všechny najednou probudily.

			Čtyři roky po narození syna bylo Livi a Ziggymu požehnáno holčičkou. Pojmenovali ji Dorit. Oded se rychle vžil do role velkého bratra, ochránce své sestry a, jak byl přesvědčen, i své Emy.
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			Rechovot
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			„Už jsou tady! Odede, naskoč do výtahu a dojdi pro tetičku! Nemůžu se dočkat, až Cibi uvidím,“ výská Livi.

			Livi se naklání přes zábradlí balkónu ve svém bytě v prvním poschodí a hledí dolů do ulice Moše Smilanského. Ulice, na které bydlí už pětadvacet let.

			Na balkón za ní přijdou její dcera Dorit a Odedova manželka Pam, aby zamávaly lidem na ulici. Tam dole kráčejí tři generace potomků rodiny Mellerovy v kakofonii smíchu, radostných objetí a dětského křiku. Každý z dospělých nese buď pořádný košík, nebo podnos s jídlem.

			„Šalom, šalom!“ volají vzhůru na ženy.

			„Odie už jede výtahem,“ odpovídá jim Dorit.

			Pak Livi konečně uvidí své sestry. Magda svírá v jedné dlani hůl a v druhé ruku své nejstarší dcery Chaji. Za ní jede Cibi v kolečkovém křesle, na němž je ode dne, kdy upadla a zlomila si kyčel, čím dál závislejší. Křeslo tlačí po chodníku její syn Josi. Magda a Cibi se podívají nahoru a všimnou si Livi. Magda jí zamává holí, Cibi jí pošle vzdušný polibek.

			„Jděte jim pomoct s tím jídlem,“ pobídne Livi svou dceru a snachu.

			Livi ví, že zbývají sotva dvě minuty, než její dům zaplaví zástup lidí, které miluje nejvíc na celém světě: její rodina. Jednu z těch dvou minut stráví pohledem na budovu naproti přes ulici, na její střechu, kde před šedesáti lety stála se svými sestrami, přáteli a rabínem a říkala ano muži, kterého milovala.

			Ziggy se v ložnici připravuje na nápor, který s sebou nese sňatek s jednou ze sester Mellerových.

			„Emo, emo!“ Volání vnoučat vrátí Livinu pozornost od vzpomínek na svatební den zpátky do přítomnosti.

			Zůstane stát na balkóně, když se do bytu nahrnou početné rodiny jejích sester. Hosté si k ní sami chodí pro láskyplná objetí a polibky.

			„A co já?“ rozčílí se Ziggy, když se objeví v obýváku. „Mě nikdo neobejme?“

			Ti mladší se na něj doslova sesypou a on se musí opřít o zeď, aby ten příval ustál.

			Livi uslyší cinknout dveře výtahu. Kdo přijde první? Cibi, uplatňující své nároky nejstarší sestry, anebo Magda, která bude hájit své právo se posadit, protože to potřebuje víc než Cibi, která už beztak sedí?

			Josi přiveze Cibi.

			„Myslela jsem, že necháš Magdu přijít první,“ řekne Livi a skloní se, aby sestru políbila na obě tváře.

			„Je mladší než já. Může si počkat,“ odvětí Cibi s rychlým mávnutím ruky.

			„Tak pojď, pojď! Chceš zůstat na té věci, nebo si sednout do pořádného křesla?“ vyptává se Livi.

			„Je mi dobře tam, kde jsem. A až tě budu mít dost, aspoň odsud můžu zase odjet.“

			„Kdybych tě neměla tak ráda, za tohle bych tě strčila ze schodů.“

			„Pokračuj ještě chvíli a strčím se z nich sama.“

			Pak obě uslyší další cinknutí výtahu.

			„Tady je! Jak dlouho nám ještě bude připomínat, že je z nás nejstarší?“ ozve se Magda, když dojde k Livi a Cibi.

			„Každý den, co budeme naživu,“ odpoví Livi.

			„Každý den, co bude naživu ona, a pak bude řada na mně.“ Magda Livi políbí.

			„Co? A tvoje velká sestra pusu nedostane?“ ohradí se rozhořčeně Cibi.

			„Líbala jsem tě na ulici, nebo už jsi to zapomněla?“ odsekne Magda. „Livi, kde je Ziggyho křeslo? Potřebuju si sednout a to jeho je ze všech nejpohodlnější.“

			„Jestlipak o mně někdo nemluví?“ ozve se Ziggy a obě své švagrové obejme.

			„Magda si chce sednout do tvého křesla,“ sdělí mu Cibi. „Řekni jí, že to nejde.“

			„Chceš si do něj sednout ty, Cibi?“ zeptá se Ziggy.

			„Ne, já jsem spokojená v tom svém – ve kterém můžu odjet.“

			„Tak pojď, Magdo, pojď se posadit,“ vezme Ziggy Magdu za paži a doprovodí ji do obývacího pokoje.

			„Musím se ještě vrátit do auta pro něco k pití. Je všechno v pořádku, mami?“ zeptá se Cibi její syn Josi.

			„Teď už ji obstarám já, Josi. Jako vždycky,“ odpoví mu Livi, chopí se rukojetí Cibina vozíku a odtlačí ho do obýváku, přičemž musí manévrovat mezi všemi těmi dětmi a kávovými stolky.

			„Strč mě někam do rohu,“ prohodí k ní Cibi.

			„Na to zapomeň. Tohle je oslava a ty si ji pěkně užiješ. Pojď se pozdravit s Odiem a Pam. Před dvěma dny k nám dorazili až z Kanady.“

			„Tetičko Cibi, jak se máš?“ klekne si Oded, aby tetu objal a políbil.

			„Vypadáš starší,“ informuje ho Cibi.

			„Taky jsem starší, tetičko. To je tím, že jsi mě dlouho neviděla. Kéž bychom si mohli dovolit přiletět častěji.“

			„Tak laskavě přestaň stárnout, protože si vedle tebe připadám ještě starší. A kdepak je tvoje žena?“

			„Jsem tady, teto Cibi.“ Rozzářená Pam si klekne vedle manžela a vezme Cibi za obě ruce.

			„Ona starší nevypadá,“ prohodí Cibi k Odiemu, „zato je čím dál krásnější.“

			„Teto,“ osloví ji Pam, „já a Odie vám všem později ukážeme něco speciálního.“

			„A nemůžeš mi to ukázat hned?“

			„Ne, musíš být trpělivá. Ale můžu ti přinést něco k jídlu,“ nabídne Pam.

			„Sklenka červeného vína by byla fajn.“

			Livi se rozhlíží po svém domově. Každý centimetr velkého jídelního stolu je pokryt talíři s jídlem. Nalévají se sklenky, malé ručky se plíží k miskám s ovocem, křupkami a zákusky a ukořisťují je pro sebe.

			Cibina pravnučka se rozplakala. „Vezmeš ji?“ zeptá se její vnučka a vtiskne Cibi do náruče vrtící se uzlíček.

			Miminko natáhne tlustou ručku k Cibině sklence s vínem.

			„Na to jsi ještě malá, ale za pár let mě přijď navštívit,“ řekne Cibi ročnímu děťátku.

			„Až bude dost velká na pití, už tu dávno nebudeš,“ zasměje se Livi.

			Livi se proplétá mezi příbuznými a přikrčí se, když Josi vyhodí do vzduchu svou osmiletou vnučku. Mladší dospělí, třetí generace rodiny, si vyšli na balkón.

			„Nevadí, když se k vám připojí jedno starší děvče?“ zeptá se Livi na balkóně svého vnuka.

			„Emo, já budu starý dříve než ty,“ odpoví, sevře svou drobnou babičku v náručí a zvedne ji nad zem.

			„Viděls všechno to jídlo?“ zeptá se Livi.

			„Normálka,“ odpoví její vnuk. „Vždyť víš, že to všechno spořádáme.“

			„Hele, já doufám, že něco zbyde a budu si to moct vzít domů. Po těchhle rodinných oslavách mám vždycky týden co jíst,“ ozve se jeho sestřenice.

			„Nechám vás tu, ať můžete probírat to, co dneska mladí lidé probírají,“ konstatuje Livi a obrátí se k odchodu.

			„Mluvíme o tom samém, o čem jsi v našem věku mluvila ty a tvoje sestry.“

			„To mi právě nahání strach, a proto odcházím.“

			Když se vrátí dovnitř, popadne ji Ziggy a položí jí láskyplnou paži kolem pasu. „Pojď si něco sníst. Bůh ví, že jídla je tu dost,“ řekne.

			„A taky hluku, Ziggy. Nevím, jestli to miluju, nebo nesnáším,“ přitulí se k němu Livi.

			„Miluješ, vždycky to tak bylo a taky bude.“

			„Nandám na talíř něco k jídlu a půjdu si poklábosit s Magdou. Všichni tu postávají a ona jediná sedí,“ prohlásí Livi.

			„Cibi taky sedí.“

			„Cibi je na vozíku.“

			Livi si přitáhne židli k Magdě. Magda bez vyzvání začne zobat z talíře. „Cibi nevypadá moc dobře,“ řekne.

			„Kdyby radši vstala z toho vozíku a používala nohy, uzdravila by se mnohem rychleji,“ odpoví Livi.

			„Emo, jsou tu teta Amara a strejda Udom!“ zakřičí Dorit z druhého konce bytu.

			Livi se rozhlédne a uvidí svou dceru objímat Amaru, její kamarádku z pomerančových sadů, tu plachou dívku, která jí dala poprvé ochutnat datle. Její manžel Udom nese velký podnos plný falafelů a menší proutěný košík s datlemi.

			„Vezmi ten talíř, Dorit,“ křikne Livi, vstane ze židle a vykročí přes pokoj. „Teď už je tu celá rodina.“ Rozzářená Livi obejme svou starou přítelkyni.

			„Myslím, že Odie si žádá pozornost,“ prohodí Amara.

			Odie cinká nožem o skleničku a prosí o klid. Hlahol v místnosti ještě nabere na intenzitě, jak každý nabádá své sousedy, aby se ztišili.

			Mladí dospělí vejdou do pokoje a děti se ihned chopí příležitosti zabrat si balkón pro sebe.

			„Emo, teto Magdo, mohly byste prosím přijít sem a posadit se vedle tety Cibi?“ zeptá se Odie.

			Tři sestry se usadí bok po boku v čele místnosti.

			Odie se natáhne pro Paminu ruku. „Pam a já jsme moc šťastní, že tu můžeme být s vámi všemi, a mnohokrát vám děkujeme, že jste přišli. Chci využít této chvíle k tomu, abych vám ukázal něco velice mimořádného.“

			„Co je to?“ zašeptá Cibi hlasitě k Livi.

			„Počkej si a uvidíš,“ odpoví jí Livi.

			„Pam a já jsme dlouho pracovali na skleněné soše. V současnosti je vystavena v expozici nazvané WAR: Light Within/After the Darkness v jedné galerii v Torontu. Nazvali jsme ji Zázrak tří sester.“

			„A to ji máte tady?“ zeptala se Magda.

			„Ne, tetičko, je moc velká na převoz až do Izraele, a navíc je pořád na té výstavě. Ale máme tu její fotografie, v katalogu výstavy.“

			Odie podá Livi katalog. Cibi a Magda se nakloní k ní, aby si fotografii prohlédly.

			Jednohlasně zalapají po dechu, když spatří na základně ohromné skleněné skulptury vyrytá čísla 4559.

			„To je tvoje číslo,“ připomene Cibi.

			Livi není schopna slova. Ziggy dojde k ní a položí jí obě ruce na ramena. Cibi si usrkne vína, dýchá pomalu a ztěžka. Magda si otře oči a otočí se ke svým dcerám, které se k ní nakloní pro objetí.

			Pam chce promluvit, ale přes slzy se jí těžko hledají slova. „Líbí… líbí se vám?“ vypraví ze sebe nakonec.

			Livi podá katalog Magdě a obejme svého syna a snachu. Odie se jí rozpláče na rameni. „Nevěděl jsem, jak jinak uctít vás tři a všechno to, co jste dokázaly, abyste přežily a daly nám život,“ vzlyká.

			„Uctíváš mě tím, že jsi mým synem,“ odpoví mu Livi a znovu tak rozpláče Pam.

			Karol klečí na zemi a objímá svou matku. Potom vstane, chopí se sklenky a zacinká o ni prstýnkem na prstě. V pokoji se opět rozhostí ticho. „Rád bych řekl několik slov jako nejstarší z dětí těchto tří sester,“ oznámí.

			„Jaká matka, takový syn,“ poznamená Magda.

			Okamžik užaslého ticha vystřídá burácivý smích.

			„Dobře, dobře, však jsem měl tu nejlepší učitelku – děkuji ti, maminko,“ otočí se Karol k Cibi. „Ne, vážně, jen na chvilku, než se vrátíme k zábavě…“

			„A pití,“ dodá Cibi.

			„A pití,“ souhlasí Kari a pokračuje: „Vždycky jsme věděli, že jsme velmi jedinečná rodina, a každý, kdo se k nám připojil, ji učinil ještě jedinečnější. Odie a Pam, po vás se nám moc stýská a nevidíme vás dost často, a teď jste nám předvedli tuhle nádhernou poklonu třem sestrám. Chceme vám poděkovat za to, co jste vytvořili na jejich památku.“ Pozvedl sklenku a zvolal: „Na tři sestry!“ „Na tři sestry!“ odpoví mu sborově celá sešlost.

			„Já mám prázdnou sklenku,“ postěžuje si Cibi.

			„Nalijte, prosím, někdo mojí matce další sklenku vína,“ požádá Josi.

			Ve shonu dolévání sklenek, nandávání dalšího jídla a hlučných konverzací Livi, která sedí uprostřed, obejme pažemi obě své sestry.

			„Kde je Ziggy? Měl by tu být s námi,“ ozve se Magda.

			„Jsem tady, Magdo,“ přihlásí se za jejími zády Ziggy a nakloní se mezi ni a Livi. „Kdybych měl v ruce sklenku, zvedl bych ji a řekl: Na zdraví Mišky a Jicchaka,“ řekne.

			„Na Mišku a Jicchaka,“ odpoví sestry a rozhlížejí se po místnosti. Jich šest dalo život každičkému v této místnosti.

			Cibi otevře pusu, ale potom se zarazí.

			„Copak, Cibi?“ zeptá se Ziggy.

			Cibi zavře oči. Hlavou se jí honí tisíc vzpomínek. „Splnily jsme slib, že ano? Slib otci, mamince a dědečkovi.“

			Livi vezme sestru za ruku. „Vzpomínáš na tu cibuli, Cibi?“ zeptá se. Cibi přikývne. „Dodnes, kdykoliv krájím cibuli, myslím na to, žes mi zachránila život.“

			„A palanda,“ zašeptá Magda. „Pamatujete na naši palandu? Každý večer, ať byl den sebestrašnější, jsem věděla, že se k vám ve tmě budu moct přitulit, že nebudu nikdy sama.“

			„Zachránily jsme si život navzájem,“ praví Cibi. Vyhrne si rukáv na levé paži a její sestry udělají totéž. Kůži už mají vrásčitou, ale čísla jsou stejně zřetelná jako v ten den, kdy jim je vytetovali. „Když nás označkovali těmi čísly, zpečetili tím náš slib. Nějak nám tím dali sílu bojovat o své životy.“

			Sestry se odmlčí a sledují, jak se kolem jejich shrbených postav odehrává šťastná oslava. K mrtvým nemají jejich myšlenky nikdy daleko a nyní si každá z nich představuje ten nespočet prázdných pokojů po celém světě, které měly být naplněny smíchem, manželi, syny a dcerami, vnoučaty, neteřemi, synovci a bratranci.

			„Dnes už toho na nás svět moc neuvidí,“ zazubila se Livi. „Ale kdysi jsme bývaly Mellerovic děvčata.“





 




		
			Poznámka autorky

			Menachem Emil (Mendel) Meller, otec tří sester, zemřel 27. října 1929. Je pohřben na židovském hřbitově ve slovenských Košicích.

			Civie „Cibi“ Mellerová se narodila 13. října 1922 ve slovenském Vranově nad Topľou. Zemřela 25. listopadu 2015 v Rechovotu v Izraeli.

			Magda Mellerová se narodila 1. ledna 1924 ve Vranově nad Topľou. Žije v Cholonu v Izraeli.

			(Ester) Gizella „Livia/Livi“ Mellerová se narodila 16. listopadu 1926 ve Vranově nad Topľou. Žije v Rechovotu v Izraeli.

			Čtvrtá dcera Emilia se narodila tři měsíce po smrti svého otce Menachema Mellera a zemřela na tuberkulózu ještě před třetími narozeninami. 

			Prarodiče sester z otcovy strany, Anyka a Emile Mellerovi, žili a zemřeli ve Vranově nad Topľou.

			Babička z matčiny strany Rozálie Straussová zemřela v roce 1934 ve Vranově nad Topľou. Byla porodní asistentka a pomáhala na svět všem dcerám Mellerovým.

			Dědeček z matčiny strany Jicchak Strauss byl zavražděn v koncentračním táboře Osvětim-Březinka 24. října 1944.

			Matka sester, Chaja Sara (roz. Straussová) Mellerová, byla zavražděna v Osvětimi-Březince 24. října 1944.

			Cibin manžel Miška, Mordechai Maximilian Lang, se narodil 2. dubna 1908. Zemřel 30. března 2000 v izraelském Kfar Achimu.

			Magdin manžel Jicko, Jicchak Guttman, se narodil 1. listopadu 1911. Zemřel 5. května 1982 v izraelském Cholonu.

			Livin manžel Šmuel, přezdívaný Ziggy, celým jménem Vítězslav Zigfried Šmuel Ravek, se narodil 8. dubna 1925 na Moravě, na území dnešní České republiky. Zemřel 14. prosince 2015 v izraelském Rechovotu.

			Cibi se vdala za Mišku v Bratislavě 20. dubna 1947. Jejich syn Karol (Kari) se narodil 16. března 1948 v Bratislavě. Druhý syn Josef (Josi) se narodil 12. srpna 1951 v Izraeli.

			Magda si vzala Jicka v roce 1950 v Izraeli. Jejich dcera Chaja se narodila 28. května 1951 v Izraeli. Druhá dcera Judith (Ditti) se narodila 22. září 1955 v Izraeli.

			Livi se vdala za Ziggyho 2. května 1953 v izraelském Rechovotu. Jejich syn Oded (Odie) se narodil 1. srpna 1955 v Izraeli. Dcera Dorit se narodila 12. července 1959 v Izraeli.

			Strýc sester Ivan (Strauss), jeho manželka Helena a děti Lily, Gita a David přijeli do Březinky 25. října 1944. Toho ani následujícího dne neproběhla žádná selekce do plynových komor. Válka byla skoro u konce. Na pochodu smrti však Helena, zesláblá a nemocná, upadla a zemřela. Ivan se s dětmi dostal zpátky do Bratislavy, kde se shledali se sestrami. Poznal tam svou druhou ženu Irinku a v roce 1949 se odstěhoval do Izraele. Měli spolu další tři děti.

			Doktor Kiselý byl křesťanský lékař, který zachránil Magdu před deportací, když ji přijal do nemocnice. Magda si jeho jméno jasně pamatuje dodnes.

			Před deportací do Osvětimi Cibi vášnivě toužila odcestovat do Palestiny a podílet se na budování nové židovské vlasti. Jeden místní zámožný Žid, který konvertoval ke křesťanství, zakoupil pozemek 30 km od Vranova, kde poskytoval mladým mužům a ženám výcvik hachšara. Učil je hospodařit, vařit ve velkém a osvojit si další nezbytné dovednosti pro přežití v nové zemi, jejíž klima a terén byly naprosto jiné než na Slovensku.

			Visik byl stejně starý jako Cibi. Mnoho let byl jejím kamarádem a součástí skupiny mladých, převážně židovských žen a mužů plných ideálů, kteří se pravidelně scházeli, často v domě Mellerových, aby společně snili o lepším životě a plánovali ho. Potom však vstoupil k Hlinkově gardě a snažil se Cibi zastrašovat a obtěžovat po cestě od synagogy na vranovské nádraží před deportací do Osvětimi.

			Jména Cibi a Livi jsou zapsána v seznamu k transportu, který odjížděl ze slovenského Popradu do „Polska“ dne 3. dubna 1942.

			Paní Marilka Tracová bydlela proti Mellerovým a v zimních měsících roku 1942 a 1943 Magdu často ukrývala nad půdě svého domu.

			V ilavské věznici na Slovensku, kde Magda krátce pobývala po svém zajetí, byl v roce 1948 uvězněn také tatér z Osvětimi Lale Sokolov.

			Terezínský rodinný tábor byl vyklizen a všichni jeho obyvatelé zavražděni v plynových komorách ve dnech 8. a 9. března 1944.

			Maria Mandlová (10. ledna 1912 – 24. ledna 1948) byla souzena, odsouzena a popravena za válečné zločiny. https://en.wikipedia.org/wiki/Maria_Mandl

			Elisabeth Volkenrathová (5. září 1919 – 13. prosince 1945) byla souzena, odsouzena a popravena za válečné zločiny. https://en.wikipedia.org/wiki/Elisabeth_Volkenrath

			Heinz Volkenrath (28. prosince 1920 – 13. prosince 1945) byl souzen, odsouzen a popraven za válečné zločiny ve stejný den jako jeho manželka.

			Mala Zimetbaumová (vězeňkyně číslo 19880) (26. ledna 1918 – 15. září 1944) byla první žena, které se podařilo uprchnout z Osvětimi. Zamilovala se do polského vězně Edwarda (Edeka) Galinského. Utekli společně 24. června 1944. Galinski se sám přihlásil SS, když viděl, jak Malu zatýkají. Oba byli vyslýcháni, mučeni a popraveni ve stejný čas v mužském a ženském táboře. Galinski se pokusil vskočit do oprátky ještě před přečtením verdiktu se slovy: „Ať žije Polsko!“ Vězni, kteří byli nuceni se na popravu dívat, na znamení úcty ke Galinskému smekli čepice, a vyvolali tak zuřivý hněv dozorců. Zprávy o smrti Maly se v oficiálních záznamech různí. Livi potvrdila, že žena vykrvácela na vozíku cestou do krematoria. O Male vznikl muzikál Mala, the Music of the Wind a film The Last Stage. https://en.wikipedia.org/wiki/Mala_Zimetbaum

			Za druhé světové války se Banská Bystrica stala centrem protinacistického odboje: v tomto městě se 29. srpna 1944 zrodilo Slovenské národní povstání, jedno z největších protinacistických hnutí odporu v Evropě. Povstalci však byli 27. října 1944 poraženi.

			Čtyřiadvacátý říjen 1944 byl posledním dnem, kdy byly v Březince v provozu plynové komory a krematoria. Livi uviděla svou matku a dědečka ve frontě u vlaku uvnitř Březinky. Nevěděla, co má dělat, a tak to doběhla povědět Cibi. Kniha popisuje scénu přesně tak, jak se odehrála: Cibi konfrontovala Kramera, následně se sestrám podařilo prohodit s maminkou a dědečkem několik slov, než byli odvedeni do plynové komory.

			Eva, mladičká jugoslávská dívka, o kterou se sestry staraly na pochodech smrti a na konci války, jim sdělila, že její otec byl osobním lékařem prezidenta Tita. Ani tato pozice nezabránila tomu, aby jeho židovská manželka a dcera byly odvezeny do Osvětimi. Eva byla se svou maminkou, když na pochodu smrti zemřela. Co se s Evou stalo po návratu do Jugoslávie, není známo.

			Svícny a fotografie, které Magda ukryla nad stropem jejich domu ve Vranově nad Topľou, má u sebe dodnes.

			Skleněná skulptura Tři sestry, která se objevuje v epilogu, je skutečným dílem Pam a Odeda Ravekových. Je to poklona a památník v jednom. Památník šesti milionů Židů zavražděných nacisty (ty symbolizují rozptýlené, roztříštěné růže s trny na základně) a jednoho a půl milionu dětí do třinácti let (dvanáct pučících růží bez trnů na podstavci). Záměrně hrubě ztvárněná čísla na třech stranách podstavce jsou skutečná čísla, která byla vyryta do paží tří sester. Poslední strana bez čísla dává divákům prostor v duchu doplnit vlastní číslo a zároveň uctívá ty, kdo zahynuli za holokaustu, a přitom neměli tetování.

			Magda pracovala pro prezidenta a první dámu Weizmannovy od roku 1950 do narození Chaji v březnu 1951.

			Livi pracovala pro Weizmannovy od března 1951 do června 1955.

			Prezident Chajim Weizmann a první dáma Věra Weizmannová jsou pochováni v zahradě svého domu v Rechovotu, která je dnes zpřístupněna veřejnosti. Livi zahradu pravidelně navštěvuje, bere na ni své děti a vnoučata na zvláštní prohlídky, které jsou cestami v čase a přivádějí zahrady i jejich historické postavy zpátky k životu.




		
			Dokument na protější straně je výňatek z Magdina deníku. Magda nalezla sešit a tužku v Retzowě (součást koncentračního tábora Ravensbrück) poté, co tam byly se sestrami přestěhovány z Osvětimi-Březinky, a ponechala si ho na pochodech smrti i po útěku z nich. Na tomto místě Magda rozjímá o konci války. Sestry se tou dobou nacházely v malé vesničce Mirow, kterou všichni obyvatelé opustili. Ruští vojáci, kteří vesnicí procházeli, sestrám sdělili, že válka skončila.


		


		
			8. květen 1945

			A my se zase balíme a jdeme dál. Procházíme okolo lágru. Je to takový zvláštní pocit, jaký jsme ještě dosud neměly, nebýt postrkované za dráty! Kdybychom se rozhodly utéct, už by po nás neměl kdo střílet.

			Mirow

			Skoro nepoznáváme Mirow, je to malé městečko, chodívaly jsme sem často pro mléko a maso pro lágr (když jsme byly v Retzowě). Domy jsou vybombardované, stodoly ještě hoří, obchody vypálené – holé, do nebe trčící, kouřící trosky. Je to strašný pohled – po dvorech i shořelý dobytek – jak strašně to smrdí! Jdeme dál, jde nám to velmi pomalu, protože už je poledne a slunce pálí. Konečně zase další dědinka, kde se pořádně umyjeme, najíme, vyspíme a zítra zase s novou sílou vyrazíme dál. Našly jsme si čistý pokojík, kde si velmi dobře odpočineme. Zirtow je maličká vesnička, úplně opuštěná – už tu nezůstali žádní civilisti. Jsme tu skoro samy. Kolem jsou ruští vojáci, ale jsou docela milí a nechávají nás být. To je příjemné překvapení.

			Půlnoc 8. května 1945 – konec války

			Nedovedeme si představit, co dělají jiní lidi mimo tuhle vesnici. Je těžké to i napsat: je konec války. A není to jen konec války, je to konec všech slz, konec smrti, konec věčného zvuku střelby, konec náletů; a konečně i kapitulace Německa. Je to konec masivního, sadistického německého impéria. Impéria, které věřilo, že ho nikdy nikdo neporazí. Konec impéria, které zotročilo tisíce dobrých, čestných lidí a mnoho národů. Velká Třetí říše je v troskách a její mocní vůdci, banditi Evropy, teď budou potrestáni.
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			Seznamy vězňů Osvětimi-Březinky 
(poválečná sbírka), 1.1.2.1/517828_0_1, ITS digitální archiv USHMM

			Seznam z Březinky někdy po červnu 1942, kdy se sem Cibi a Livi přestěhovaly z Osvětimi, uvádí sestry jako vězeňkyně ubytované v bloku 21.
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			Reprodukováno se svolením Národního archivu, fond Ministerstvo financí – Londýn, signatura Židé, karton 121

			Seznam z Březinky někdy po červnu 1942, kdy se sem Cibi a Livi přestěhovaly z Osvětimi. Pozoruhodnou náhodou je, že na řádku 642 jsou vedle sebe uvedena jména obyvatelek bloku 21 – Cibi Mellerové a Gity Furhmannové, pozdější manželky Lalea, tatéra z Osvětimi.
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			Čísla Magdy (dole) a Livi (nahoře) – A-25592 a 4559
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			Číslo Cibi – 4560
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			Livi, Cibi a Magda (zleva doprava) jako děti. 
Vranov nad Topľou, asi 1930.
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			Livi, Cibi a Magda (zleva doprava). 
Bratislava, asi 1947.
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			Rodiče sester, Chaja Sara (rozená Straussová) Mellerová a Menachem Emil (Mendel) Meller. Vranov nad Topľou, asi 1920–1922.
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			Livi a Magda v den 
Magdiny svatby, 1950
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			Cibi a Miška ve svatební den. 
Bratislava, 1947
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			Ziggy a Livi ve svatební den s Věrou Weizmannovou, první dámou Izraele, 1953
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			Cibi a Miška se svými dětmi Josim (vlevo) 
a Karim (vpravo), asi 1957
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			Magda a Jicko se svými dětmi Judith (Ditti) v Magdině náruči a Chajou, Izrael, asi 1956
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			Livi a Ziggy s dětmi Odedem (vlevo) a Dorit (vpravo) ve svém domově v Londýně v Anglii, asi 1962
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			Livia drží svůj nožík
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			Magda, Livi a Cibi (zleva doprava), když se během Purimu 2014 naposledy sešly celé jejich rodiny, jak popisuje epilog knihy. Sestry rozmlouvají o skleněné skulptuře Tři sestry.

			Fotografie Pamela Ravek
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			Livi (vlevo) a Magda se svícny po matce v Magdině bytě v izraelském Cholonu, 2020
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			Skleněná skulptura Tři sestry umělců Odeda a Pamely Ravekových je věnována Odedově matce Livii a tetám Cibi, z”l, a Magdě. Průzračné skleněné umělecké dílo vyjadřuje podstatu neochvějného pouta, oddanosti a vzájemné lásky tří sester.
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			Druhá návštěva autorky Heather v Izraeli, s Livi (vlevo) a Magdou (uprostřed), leden 2020

		


		
			Poděkování

			Livie a Magdo, děkuji vám, že jste mě pozvaly do svých domovů, připravovaly pro mě jídlo, ukázaly mi svícny a fotografie, důvěřovaly mi natolik, abyste mi svěřily svůj příběh. Patří vám má nekonečná láska a úcta, respekt a obdiv za vaši odvahu, nezlomnost, oddanost jedna druhé, Cibi i vašim rodinám.

			Kari a Josi, ze srdce vám děkuji za vaši podporu a povzbuzování k tomu, abych vyprávěla příběh vaší úžasné a milované maminky Cibi. Její síla dává sílu mně, její láska k rodině zůstane inspirací pro ostatní, aby stejně jako ona pečovali a milovali bez podmínek a bez ohledu na rizika.

			Chajo a Ditti, velice vám děkuji za vaši podporu a povzbuzování, za to, jak jste pilně získávaly vzpomínky od své matky Magdy a dělily se o ně se mnou. Bez toho bych příběh tří sester nemohla vyprávět. Magdina odvaha, láska a soucit jsou majákem, jenž svítí na cestu ostatním, kteří se tu a tam mohou cítit ztracení a sami.

			Odie a Dorit, neexistují slova, která by dokázala vyjádřit lásku a vděčnost, které k vám cítím za to, že jste mě pozvali do svého světa, do domu a života své matky Livie. To vy jste byli spouštěčem při získávání Liviiných vzpomínek – bolestných i radostných –, které přivedly tento příběh k životu, do poslední stránky. Všechny ty hodiny, které jsem s vámi strávila, osobně nebo přes video, byly radostné, smutné i veselé zároveň.

			Kari, Josi, Chajo, Ditti, Odie a Dorit, chci vám vyjádřit svou vděčnost za někdy velmi bolestnou cestu, po které jste vy všichni museli kráčet, když jste prožívali to děsivé období dějin, které přetrpěly a přežily vaše matky. Budu vám navždy vděčná za tu emoční horskou dráhu, kterou jste absolvovali, abych já mohla vyprávět skutečný příběh tří sester.

			Pam, pro mě jsi toto úžasné dobrodružství, které mi změnilo život, odstartovala právě ty. Velice ti děkuji za ten první e-mail, který jsem otevřela brzy ráno v Jihoafrické republice a z něhož jsem se dozvěděla, že tvá tchyně Livia, když uviděla výtisk Tatéra z Osvětimi, hned poznala, o kom příběh pojednává a že sama zná Gitu. Uvedla jsi tak do pohybu lavinu událostí, které vedly až k vydání této knihy. Děkuji.

			Děkuji své dceři Azure-Dee, která mi během mého pobytu v Jihoafrické republice poslala několik textových zpráv na téma: „Mami, musíš si přečíst tenhle e-mail. Mami, otevři ten e-mail, musíš si ho přečíst hned teď.“ Která v krátké elektronické zprávě okamžitě rozeznala příběh, který je třeba vyprávět, a věděla, že pro to musím udělat všechno, co budu moct. Děkuji, miláčku.

			Tento román je věnován také vnoučatům Cibi, Magdy a Livie, z nichž s většinou jsem měla tu čest se potkat a za jejichž podporu jsem velice vděčná. Mohu si jen představovat, jak moc pyšní musíte být na své prarodiče, jejichž nezdolnost a statečnost vám daly život.

			Kate Parkinová, šéfredaktorka redakce knih pro dospělé v Bonnier Books UK: V Cilčině cestě jsem tě nazvala svou přítelkyní. Nyní tě nazývám svou drahou, předrahou přítelkyní. Od chvíle, kdy jsem ti přeposlala Pamin e-mail a sdělila ti, že chci, ne, že potřebuji jít za tímto příběhem, jsi mě podporovala a povzbuzovala, abych jej sepsala a vyprávěla o třech báječných sestrách celému světu. Jsi prostě neskutečná a mně je velkou ctí a požehnáním, že jsem se stala součástí tvého života.

			Margaret Steadová (Mav/Maverick), nakladatelka, Bonnier Books UK: Tato kniha je stejně tvá jako má. Tvé úžasné psaní a redigování, schopnost spatřovat příběhy za příběhem, hloubku a smysl za prožitky Cibi, Magdy a Livie, jsou tím, co činí tento příběh tak brilantním – i když to říkám já sama. Bez tebe by neexistoval. Cestovala jsi se mnou, byla mi přítelkyní i společnicí, když jsme se setkávaly s rodinou a plánovaly, jak nejlépe tento příběh vyprávět. Díky tomu, že jsi v mém životě, jsem lepším člověkem i spisovatelem. Ko taku tino aroha me taku whakaute I nga wa katoa. Mauruuru. (Má nejhlubší láska a úcta navěky. Děkuji.)

			Benny Agiusová, generální ředitelka, Echo Publishing Australia: Jak mohu slovy vyjádřit svou lásku a vděčnost za to, že jsi mi přítelkyní, manažerkou, řidičkou i rádkyní: tvá moudrost je nezměrná. Dokážeš mě rozesmát, dokážeš mě rozplakat. Jsi prostě nejlepší. Nemůžu se dočkat našeho dalšího dobrodružství.

			Ruth Loganová, ředitelka oddělení autorských práv, Bonnier Books UK: To je moje děvče! Tvá otevřenost a přátelství pro mě začaly znamenat stejně tolik jako tvá oslnivá schopnost rozšířit mé příběhy do mnoha, mnoha zemí a jazyků. A nejsi na to sama: tvé kolegyně Ilaria Tarasconiová, Stella Giatrakouová a Amy Smithová se učí od mistra. Děkuji vám všem za vaši práci.

			Claire Johnsonová-Creeková: Omlouvám se za svou nedochvilnost a za to, že jsem ti dodala rukopis, který potřeboval tolik oprav. Tvá dovednost dělá z knihy to, co nakonec spatří čtenář; jsem za to velice vděčná a děkuji ti.

			Francesca Russellová, PR ředitelka Zaffre, a Clare Kellyová, PR manažerka Zaffre: Mé společnice, mé Mary Poppinsové. Moc ráda s vámi trávím čas osobně, přes Zoom nebo e-mail. Váš talent dostat mě do světla reflektorů a na titulní stránky je nedocenitelný. Víte, že se ráda předvádím, a vy mi to umožňujete. Děkuji.

			Blake Brooks, brand manažer Zaffre: Smál ses i plakal, když ses zapojil do vyprávění tohoto příběhu. Velice ti děkuji za udržování kontaktů s rodinami v Izraeli i Kanadě, za natočení těch nádherných videí, která teď máme k dispozici. Tvé úsilí bylo obdivuhodné a já si velice cením tvé vášně a zápalu. Děkuji.

			V Zaffre je celý tým, který velkou měrou přispěl ke vzniku knihy, již teď držíte v rukou. Největší zásluhy má jeho grafické oddělení, marketingový a obchodní tým; Nick Stearn, Stephen Dumughn, Elise Burnsová a její tým a Paul Baxter. Je mi ctí, že jsem s vámi mohla být v jednom týmu.

			Celli Lichmanová, po celou dobu vzniku tohoto příběhu jsi byla jeho součástí. Bez tvých odborných překladů různých svědectví bych příběhy Cibi, Ziggyho a Livie nemohla nikdy vyprávět. Velice ti děkuji za to, jak poctivě a vášnivě jsi překládala slova, k nimž jsem měla přístup pouze přes zaznamenaná svědectví, a za tvé citlivé a vnímavé poznámky k finálnímu rukopisu.

			Upřímně děkuji Lence Pustajové z Krompach na Slovensku, bez níž bychom nikdy nenašli všechny ty drahocenné informace a dokumenty specifikující jména, data narození a podobně. Jste zázrak.

			Sally Richardsonová a Jennifer Enderlinová ze St Martin’s Press v USA: Přijaly jste tento příběh bez váhání, přestože jste ho zatím poznaly jen v těch nejhrubších obrysech. Přijaly jste mě s otevřenou náručí u Cilčiny cesty a nyní znovu s příběhem oslavujícím Cibi, Magdu a Livii. Spolu s Kate, Margaret a Benny tvoříme skupinu oslavující a uctívající silné a odvážné ženy. Jsem tak vděčná za vaši vřelost, za to, že jsme spolu v kontaktu a že jsem vítána, kdykoliv vás navštívím – děkuji.

			Celý týme St Martin’s Press US, prosím, přijměte mé upřímné díky – konkrétní poděkování uvedu v americkém vydání.

			Už jsem se zmiňovala o Benny z Echo Publishing Australia a o významné roli, kterou hraje v mém vydavatelském životě v Austrálii; Benny na to však není sama. James Elms už z Echa odešel, ale i tak mu musím poděkovat a ocenit jeho technickou odbornost, která mi umožňuje svištět kolem celé zeměkoule, zejména však jeho oddanost a nádherný přístup, s nímž mi byl ochoten pomáhat kdykoliv, ve dne i v noci. Chybíš mi, Jamesi. Má redaktorko Emily Banyardová, velice si vážím tvého vždy usměvavého přístupu sršícího energií. Tegan Morrisonová a Rosie Outredová, jsem moc ráda, že vás mám ve svém australském týmu.

			Tým Allen and Unwin Australia: Kdyby nebylo vás a vaší zručné distribuce do Austrálie a na Nový Zéland, mé knihy by tam nikdo nečetl. Upřímně vám děkuji za to, že jste tak důležitým zubem na kole mého „domovského“ teritoria.

			Management a personál Saffire Freycinet v Tasmánii: Děkuji za vaše hýčkání, rozmazlování a zájem o psaní tohoto příběhu a za to, že jste mi poskytli oázu, kam jsem se mohla ukrýt a soustředit se na psaní, kdykoliv jsem začala být pozadu. Izolace během pandemie mi nedokázala poskytnout prostředí podporující kreativitu; váš nádherný kout světa ano.

			Peter Bartlett a Patrick Considine: Jsem vám velice vděčná za vaši neutuchající podporu a rady.

			Kevin Mottau a Adriano Donato: Jedna a jedna by nebyly dvě, kdyby nebylo vás. Díky.

			A nakonec lidé, díky nimž je každý den, kdy se probudím, dobrý: má rodina. Steve, Ahren a Bronwyn, Jared a Rebecca, Azure-Dea a Evan: znovu a znovu vám děkuji za to, že jste se mnou měli trpělivost, když jsem neustále mizela z vašich životů a potom se objevovala znovu: jeden den tady, další den někde daleko. A pěti malým lidičkám, kteří mi dál přinášejí nekonečnou radost a smích: Henrymu, Nathanovi, Jackovi, Rachel a Ashtonovi – jste světlem mého života. Nezměrně vás miluji.
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